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gidn ydn

=]
Preface

The Tang Dynasty (618-907) was the golden age of Chinese poetry. In a
period of almost 300 years, about 50,000 poems were composed and handed
down, and more than 50 poets we re distinguished for their own works and
style.

Chinese poetry reached its peak in the rising Tang Dynasty. Apart from the
most famous Li Bai and Du Fu, many other poets also made enduring
contributions in this period. These poets fall roughly into two categories: the
landscape poets represented by Meng Haoran and Wang Wei and the frontier
poets represented by Gao Shi and Cen Shen. Wang Changling, Li Qi, and Wang
Zhihuan are other famous frontier poets.

Poetry of the mid-Tang Dynasty built on the creative output of the height of
the Tang Dynasty. Works of this period mainly spoke of social turbulence and
people's sufferings. Bai Juyi was eminent as a realistspoet of this period. He
carried on and developed the realist tradition of The Book of Poetry and the
Wefu folksongs of the Han Dynasty, and inspired an outpouring of realist
poetry in terms of literary theory and practices -- the new yuefu movement.

Poetry of the late Tang Dynasty exudés a strong sentimentality, observed in
poets such as Du Mu (803-852) and Li Shangyin (813-858).

The late Tang Dynasty also witheéssed the rise-of a group. of realist poets who
carried on the spirit of the new yuefu movement. Followers of this school
included Pi Rixiu, Nie Yizhong, and Du Xunhe, and their poems criticized social
injustices.

guan yu yi zhé
x T EH

About the electronic version
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Tang Shi San Bai Shou

300 Tang Poems

Heng-t'ang-t'ui-Shih, 618-907

Creation of machine-readable version: Xuezhi Guo. Chung-ming Lung.

Conversion to TEIL.P3-conformant markup: University of Virginia Electronic
Text Center. University of Virginia Alderman Library Humanities Services.

University of Virginia Electronic Center
Charlottesville, VA
Alderman Library, University of Virginia Charlottesville VA 22903

1997 The Chinese version of this Tang Shi is edited by UVa based on Mr.
Wei-chang Shan's electronic version.

English translations are primarily from Witter Bynner's-Jade mountain.
Translations of poems 001, 003, 039, 040, 042,083 and 084 are from 300
Tang Poems of Commercial Press. Translations of,poems 190,191,193 are
from "Perspectives on the Tang" edited.by Arthur Wright and Denis
Twitchett, published by Yale University Press, 1973.

About the print version

The Jade Mountain

Translator Witter Bynner.

Alfred A.Knopf

New York

e B 3 LAY o 7 o 2

5.
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1920 Reprinted with permission of the Witter Bynner Foundation for Poetry.
About the print version

300 Tang Poems : a new translation

Editor Yuan-zhong Xu. Bei-yei Loh. Juntao Wu. Translator Various.
Commercial Press

Hong Kong

1987 Reproduced by permission of the Commercial Press (Hong Kong) Limited
from the publication of "300 Tang Poems : A New Translation"

About the print version

Perspectives on the Tang

Editor Arthur Wright. Denis Twitchett.

Yale University Press

New Haven

1973 Reproduced with perm‘iésion. Copyright 1973 by Yale University. All
right reserved. This book may not be reproduced, in whole or in part;-in-any

form (except by reviewers for the public press), without written permission
from the publishers.
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judn yi . wi yan gii shi
€ —. B 5 & iF

i . Five-character-ancient-verse

ginyu ( gi yi )
& 8 (H —)

zhing jit ling

ko L W

ldn yé chun wei rui , gul hud gia jigdo jié .
= M FHF O 3%, B % K K W
xin xin ci sheng yi , z1 ér wéi jia jié .
177G AR SR ~ H /KA 5 .
shui zhi lin q1 zhé , wén féng zuo xidng yué .
i&%n%*ﬁ%,@ﬂJé*H B

cdo mu you bén xin , hé qid méi rén zh
ﬁ*ﬁﬂi'b,ﬁ;k%/\ﬁ

ORCHID AND ORANGE I

Zhang Jiuling

Bl e on s g s net NG ool

Are as self- contained as life is, |

|

1
1
1

Which conforms them to the seasons.

Yet why will you think that a forest-ﬁe;mit,,_
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Allured by sweet winds and contented with beauty,
Would no more ask to—be transplanted

THan Would any other natural flower?

zhdang jiti ling

ko Ju W

jiang ndn you dan ju , jing dong yoéu liu lin .
T M #H M W, 2B S 7 N 3/ N
gl y1 di gl nudn , zi you sui hdan xin .

o o Rk, HAE % % L

ké yi jian jia ke , nai hé zu zhong shén .
LE R K, = fr P EOW .
yun ming wéi sud yu , xtin hudan bu ké xun .

B oA M OB B K AW
tu yan shut tdo 11 , ci mu g wu yin . o

(=T | T R | A NI = W B

ORCHID AND ORANGE II

Zhang Jiuling

Here, south of the Yangzi, grows a red oranéetree.
All winter long its leaves are green,

Not because of a warmer soil,

But because its’ nature is used to the cold

Though it might serve your honourable guests,
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You leave it here, far below mountain and river.
Circumstance governs destiny.

Cause and effect are an infinite cycle.

You plant your peach-trees and your plums,

You forget the shade from this other tree.

Xia zhong ndn shan guo hi si shanrénsu zhi jiu

o L AN EE O

-
B
S
=
2

11 bdi

5

mil céng bi shan xida , shan yueé sui rén gul
=N o #BNL O OF, b A B AN H 4
qué gu sud lai jing , cdng cdng héng cui wei .
HOomE T ok 2, ® OB M OE
xiang xié ji tidn jia , téong zhi kai jing fei .
Mmo# kK H %K, M el .
1t zhu ru you jing , qing luo fu/Xing y1i o

2 NG B AT\ 4K ¢
hudn ydn dé suo qi , méi Jitslido gong hul .

b =T /- 5 Wy \X \F &
chdng gé yin séng féng , qii jin hé'xing xi -

DS G /A HNPASRERTIND- S
wo zui jun fu le , tdo rdn gong wang JT.

B A E&, MR KX E W

DOWN ZHONGNAN MOUNTAIN TO THE KIND PILLOW AND BOWL OF HUSI

Li Bai
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Down the blue mountain in the evening,
Moonlight was my homeward escort.

Looking back, I saw my path

Lie in levels of deep shadow.

I was passing the farm—house of a friend,
When his children called from a gate of thorn
And led me twining through jade bamboos

Where green vines caught and held my clothes.
And I was glad of a chance to rest

And glad of a chance to drink with my friend.

We sang to the tune of the wind in the pines;},’

And we finished our songs as the stars' W'Fé'
i -

When, I being drunk and my friend more’ than.k

Between us we forgot the W% 1d.

Bl e or g pbsne ¥ ot

yue xia di zhuo

11 bai

2=

hud jian yi ha jiu , du zhué wua xiﬁpg qin o
wOW W ., Mm F A %
ju béi ydo ming yué , dui ying'chénsf
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N S R S o o = AN o
yué ji bu jié yin , ying tu sui wo shén .

H BE A #® K, > ol RS =

zan ban yué jiang ying , xing lé x@ ji chin .
oo N K R, T R REFE
wd gé yueée pdi hudi , wo wi ying ling ludn o
WA A m, xR F AL .
xing shi téng jido huan , zui hou gé fén san .
mon | ", B E &0 o
yong jié wu qing yéu , xidng qI mido yun han .
K& kN Ui AH WmE = W

DRINKING ALONE WITH THE MOON

Li Bai

From a pot of wine among the flowers

I drank alone. There was no one with me ——
Till, raising my cup, I asked the bright moég”.
To bring me my shadow and make us three.

Alas, the moon was unable pQ drinkfﬁ

And my shadow tagged me vacaﬁ%lyi 

But still for a while I had these friends:

To cheer me through the end of spring.

I sang. The moon encouraged me.

I danced. My shadow tumbled after.

As long as I knew, we were boon companions.
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And then I was drunk, and we lost one another.
Shall goodwill ever be secure?

I watch the long road of the River of Stars.

chin si

F B

11 bai

Z H

yan cdo ru bi si , gin sdang di 1 zhi . '

I R | [ <= N <A 2T (A= 5 .
dang jan hudi gul ri , shi qié dudan chdng shi .

2 ®E % A H, 2 F W OB O

chin féeng bu xidang shi , hé shi ru luo wéi . :

= K AWM R ﬁ%)\?fﬁy

IN SPRING ¥ i

Li Bai

Bl @l oo g3 o i G Josd

Now when my heart is almost broken.

0 breeze of the spring, since I daréinot know you,

W,

%,
Why part the silk curtains by my bed? hﬁ

PN



http://www.MandarinChineseSchool.com/

wang yue

2 &

du i

ki

dai zong fa rd hé , qi 119 qing wei lido »

R KW, FEF K T

zao hua zhong shén xiu , yin ydng gé han xido »

S A 1 /£ I € B 1 = -

dang xiong shéng céng yun , jué zi ru gul nido o

mo oM A B =, e HEAHA 5

hui dang ling jué ding , yi ldn zhong shan xido o
S 0Y oy %W, — % A W D

A VIEW OF TAISHAN

Du Fu x/’

Bl @l o g s o NG ol

I strain my sight after birds flying home.
\
When shall T reach the top and holduh

All mountains in a single glance?
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zéng wel ba chi shi
= U AN | e

du fu

kR

rén sheéng bu xiang jian , dong ru can yu shang .

A = AWM W, g Wz 55 o

jin xI fu hé x1 , gong ci déng zhu gudng .

AN = N 1 A EEoR I A O N GO | .

shdo zhuang néng ji shi , bin fa gé yi cang .

W % e JL B, E KR&ECDE

fdng jiu ban wéi gui , jing hi ré zhong chdng o ﬂ%
GO E h R, R A B . H
yan zhi ér shi zdi , zhong shang jun zi tdng o ITE—
5 m =+ # H i VB Sl :

xI bié jun weéi hun , ér nli ha chéng xing » ag
BAOE R W, LEZR T . =
yi ran jing fu zhi , wen wo ldi hé fang . e
ERE A S W W ok T T @ ;
weén dd ndi wei yi , qi ér luo jiu jiang o :
W& Rk B, WP WS o 3z
y& yu ji&n chan jiu , xin chul jiangh@iéng lidng o

wwy & ko, ok W oE R . 3
zhti chéng hul mién ndn , hyi ju léi shi shéng - it
F K & m A, =gt B T o il
shi shang yi bu zui , gdn zi“gll y1 chdng o

+ e AT, T W EK .

ming ri gé shan yue , shi shi lidng mdng.-mdng -

BHoH KL &, H H=H OB T, -

TO MY RETIRED FRIEND WEI

Du Fu
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It is almost as hard for friends to meet
As for the morning and evening stars.
Tonight then is a rare event,

Joining, in the candlelight,

Two men who were young not long ago

But now are turning grey at the temples.
To find that half our friends are dead
Shocks us, burns our hearts with grief.

We little guessed it would be twenty years
Before I could visit you again.

When I went away, you were still unmarried;
But now these boys and girls in a row

-
-

Are very kind to their father’s old if&eﬁ&.
¥

Bl @l o g s o NG ol

My host proclaims it a festival,

He urges me to drink ten cups —— h
5

But what ten cups could make me as drunk
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As I always am with your love in my heart?
Tomorrow the mountains will separate us;

After tomorrow—who can say?

jia rén

(EUN

du fu

A

jué dai you jia rén , you ju zai kong gu .

4 R HF &= N, W BEE T B
zl yun lidng jia zi , ling lud yI cdo ml o
H=z B X *, F O OKE K.
gudn zhoéng xI sdng luan , xiong di z@o sha 1lu »
T T N
guan gao hé zu lun , bu dé shou gii rou o =
Hom 12w, FNECIEE e
shi qing ¢ shuai xie , wan shi suf jzhuan zha .
JLER - S S =/ G JiH B
fa xi qing bé ér , xIn rén méi rd yu .

x o B WL, oA EK I K

hé htn shang zhi shi , yudnjydng bu d sl .
% M & omo, ECAN - N 7
ddn jian xIin rén xido , ng wén|jit‘\rén'ka .
m w AN E woE e N B,
zai shan qudn shui qing , chti shdan qudn shuf, zhué '
£ o Rk W, W o ROK R .
shi bi mai zha hui , gqian lué bt mdo wi o
fPom 2 &, @B, & O# HhF OE .
zhai hua bu cha fa , cdi bdi dong ying ju o

W AW Kk, X M 3z & W
tian hdn cui xill bdo , ri mb yi xia zhu .

R O¥E R o ¥, H & & & 4T .

28

o o s e BN G be sl

i



http://www.MandarinChineseSchool.com/

ALONE IN HER BEAUTY

Du Fu

Who is lovelier than she?

Yet she lives alone in an empty valley.

She tells me she came from a good family

Which is humbled now into the dust.

When trouble arose in the Kuan district,

Her brothers and close kin were killed. .

What use were their high offices, —

Not even shielding their own lives? — J,f

-
-

ré
* F
Hope goes out, like the light of a candle.

The world has but scorn for adversity#

Her husband, with a Vagrana heart,

B e g g s e o ol

And mandarin—ducks lie side by side,
All he can see is the smile of the new love,
While the old love weeps unheard.

1,
The brook was pure in its mountain source,

4
i G
e
_‘___;Jl__g.ﬂ"!d'



http://www.MandarinChineseSchool.com/

But away from the mountain its waters darken.
Waiting for her maid to come from selling pearls
For straw to cover the roof again,

She picks a few flowers, no longer for her hair,
And lets pine—needles fall through her fingers,
And, forgetting her thin silk sleeve and the cold,

She leans in the sunset by a tall bamboo.

meng |11 bai C zhi y1 )

2 FQg (2 —)

du fu

A

si bié yi tan sheéng , shéng bié chdng ce ce .
A TR I N S T T
jiang ndn zhang 11 di , zhi ké wd xid@o X1

L M 57 Hho, 7 K H B
gl rén ru wd méng , ming.wo zhdng xiang yi' .

[ NN S B Bl | AH YL .
jon jin zai ludé wang , hé yi“you yu yil .

B 45 &£ ¥ MW o, fif BL A P #HLS
kdéng féi ping shéng hiun , 10 yuan biuvké eé .
2 9 F £ H B A AR
hin 14i feng lin gqing , hin fdn gudn sdai héei .
Mook M MK HF O, 3 Ok IK OE OB
lud yué mdn wa lidng , you yi zhdo ydan seé .

w 0 W R 72, B M OBl f .
shui shén bé lang kuo , wd shi jido léng dé .
Koow R M, R U I A
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SEEING Li Bai IN A DREAM C T )

Du Fu

There are sobs when death is the cause of parting;
But life has its partings again and again.

From the poisonous damps of the southern river
You had sent me not one sign from your exile ——
Till you came to me last night in a dream,

Because I am always thinking of you.

I wondered if it were really you,

Venturing so long a journey.

You came to me through the green of a fores

-
-

‘ r
You disappeared by a shadowy fortresig | &
70
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There were waters to cross, they
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meéng |1 bai ( zhi ér )

2 ZFZga (2 =)

du fu

ki

fu yun zhong ri xing , you zi jil bu zhi .

% n % H 4 B A Ar .
sGn yeé pin méng jan , ging gqin jian juon yi o

= Mm% B, fH F WK OB B
gdo gul chdng ju cit , ki déo lai bu yi o

== B 1 B wIE R A S
jiang hd dué féng bo , zhou ji kong shi zhui .
b I/ I A S MR Kk B
cht mén sdo bdai shou , rud fu ping shéng zhi .
T ® e o\ 5 ., A FE R
gudn gdi mdn jing hud , si rén dd qido cul o

oo & oW o N M .
shi yun wdng hui hui , jiang l&o shén fan léi .
L C I S SIS < S A B T I
gian qid wan sul ming , ji mo shén hou shii.

T & n ® 4 B 5 }E$

SEEING Li Bai IN A DREAM C IT )

Du Fu

This cloud, that has drifted all day through the sky,
May, like a wanderer, never come back.

Three nights now I have dreamed of you ——

As tender, intimate and real as though I were awake.

And then, abruptly rising to go,

32
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You told me the perils of adventure

By river and lake—the storms, the wrecks,

The fears that are borne on a little boat;

And, here in my doorway, you rubbed your white head
As if there were something puzzling you.

Our capital teems with officious people,

While you are alone and helpless and poor.

Who says that the heavenly net never fails?

It has brought you ill fortune, old as you are.

A thousand years’ fame, ten thousand years’ fame—

What good, when you are dead and gone.

song i wu gidanluo di hudn xiagng

% ORBW % aE g

wdng wéi

+ 4

shéng dai wd yin zhé , ying ling jin ld4i gul »
X MK xR &FH , ® ROR Kk H .
sui ling déng shan ke , bl dé gl cdi wei o
% 4 &K b %, A AT R .
ji zhi jin mén yudn , shi yun wd dao fei o
Mz & 1w , = HE F .
jiang hudi du han shi , jing luo féng chin 3

yi
T oW EE ', H® OB’ % | K.
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zhi jilu chdng an dao , tong xin yi wo wéi o
'Ol kK =iE o, oo 5 & E
hdng dang fu gui zhdo , wei ji fu jing fei .
T % BE K, AL B
yudn shu dai xing ke , gt chéng dang luo hui .
ST I S R M % & .
wi méu shi bu yong , wl wéi zhl yIn xI o

B & AH ZJI I = T

TO QIWU QIAN BOUND HOME AFTER FAILING IN AN EXAMINATION

Wang Wei

In a happy reign there should be no hermits;
The wise and able should consult together.
So you, a man of the eastern mountains,

Gave up your life of picking herbs

And came all the way to the Gate of Gold —;f 4

But you found your devotion unavailingh

o o s e BN G be sl

i

To spend the Day of No Fiféngn one/ of the sotithern rivers,

You have mended your spring clothes here.in these northern cities.
I pour you the farewell wine as you set ‘eut from the capital —
Soon I shall be left behind here by my bosomfriend.

In your sail-boat of sweet cinnamon-wood

You will float again toward your own thatch door,

Led along by distant trees

34
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To a sunset shining on a far—away town.
What though your purpose happened to fail,

Doubt not that some of us can hear high music.

song bié

ik Al

wdng wéi

4%

Xid md yin jon jiu , wen jin hé sud zhi . "
T 5% OB W o, m B P oz .
jon ydn bu dé yi , gul wo ndn shan chui .

H 5 A/ E, HOENEOL BRSO
dan qu mo fu wén , bdi yun wi jin shi . !/’
B XX HE , H = &t R i .

AT PARTING

Wang Wei

Bl @l oo g3 o i G Josd
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ging Xi

=

wdng wéi

+ 4

yan ru hudng hua chudn , méi zhu qing xI shul

5 AE fe )l , B & HF BK
sui shdan jidng wan zhudn , qu td wd bai 1i o

SR IR £ S VI = , m ikl B
shéng xudn ludn shi zhéng , sé jing shén song 1i
Aom FooA ; oo W om B
yang yang fan ling xing , déng déng ying jia wéi o
oW o2 % £ ., B W OB OB ¥ o
wo xIn su yi xidn , qing chudn dan rd ci .

o ®#ccW oo B o w k.

ging liu pdn shi shang , chui dido jiang yi yi o
W OB A E . E M OB R

"

A GREEN STREAM .

o

Wang Wei

Bl e or g pbsne ¥ ot

|
On a journey of less than thirty miles.

Rapids hum over heaped rocks;
5

h
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The surface of an inlet sways with nut—horns
And weeds are lush along the banks

Down in my heart I have always been as pure
As this limpid water is.

Oh, to remain on a broad flat rock

And to cast a fishing—line forever!

wei chuan tian jia

® N B X

wang wéi

T 4

xié guang zhdao xio luo , gqioéng xidang niud y&ng'gui o
75 S O | RN - S 55 #% 4T & H .
y& ldo nian mu téng , yi zhang hou jing fei o
B & WME fii B M GEEE .
zhi gou mai mido xiu , cdn midn gang, yé xI o
ot X oW F o, & ROFRO\H H
tign fa hé cha 11 , Xidng”jidn_yﬁ v Y=k

M K fr 8 57, M WSE VK K e

ji ci xian xidn yi , chang rdn|yin'shi ‘wei .

sk W', K RS X B

A FARM-HOUSE ON THE WEI RIVER

Wang Wei

In the slant of the sun on the country—side,

37

o o s e BN G be sl

i



http://www.MandarinChineseSchool.com/

Cattle and sheep trail home along the lane;

And a rugged old man in a thatch door

Leans on a staff and thinks of his son, the herdboy.
There are whirring pheasants? full wheat—ears,
Silk-worms asleep, pared mulberry—leaves.

And the farmers, returning with hoes on their shoulders,
Hail one another familiarly.

No wonder I long for the simple life

And am sighing the old song, Oh, to go Back Again!

X1 shi ydng
M Uk S

wdng wéi

+ 4

yan sé tian xia zhong , xI shiwaning jittweil.
8 ok 0~ E O, PO A B
chdo wéi yue xi nll , md zud wi gong fei o

Woooh o Bk, B RE L

jian ri qi shd zhong , gui ldi fang wi XT &
W H 8B A&, 5Ok 1 B
ydo rén fu zhi fén , bu zi zhu luo y1 .

m AN EHE B, A FE P K.
jun chong yi1 jido tai , jun lidn wu shi féi .
BH OB @ X, A KB 2 FE o
dang shi huan sha bdn , mo dé téong che gui .
4 0 W 2, RHAE FH e
chi xié¢ lin jia zi , xido pin dn ké xI
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oW o X T, M OB =W AW

THE BEAUTIFUL XI SHI

Wang Wei

Since beauty is honoured all over the Empire,

How could Xi Shi remain humbly at home? ——

Washing clothes at dawn by a southern lake ——

And that evening a great lady in a palace of the nor}h:
Lowly one day, no different from the others, “

The next day exalted, everyone praising her. —

No more would her own hands powder her face !,f

Or arrange on her shoulders a silken ﬁ?b%:

Fé
*.
And the more the King loved her, the loveli

Blinding him away from WiS%om.

Bl @l oo g3 o i G Josd



http://www.MandarinChineseSchool.com/

gid déng lanshanji zhang wi
& = Wb F ik K

meéng hdo rdan
m WA

béi shan bai yun 11 , yin zhé z1 yi yué .
/A = #, A S
xidng wang shi déng gado , xin sui yan féi mie .
MHO®H mFE &, D MOE R K.
chéu yin bé mi qi , xing shi qing qit fa .

O W O EE, X o2 FH K K.
shi jiéan gul can rén , sha xing du téu xié .

1N U= I B NS B R I S -/ G
tian bian shil ruo qi , jiang pan zhou ru yueé .
X #H F, L B W W AH .
hé dang zgi jiu lai , gong zul chéng ydng jié o
ey oW ok, M M OEOM W

ON CLIMBING ORCHID MOUNTAIN IN THE AUTUMN TO ZHANG

Meng Haoran

On a northern peak among white clod&s

You have found your hermitage of*“peace;

And now, as I climb this mountain!to see. you,
High with the wildgeese flies my heart.

The quiet dusk might seem a little !sad

If this autumn weather were not so brisk and clear;

I look down at the river bank, with homeward—bound villagers

o o s e BN G be sl
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Resting on the sand till the ferry returns;

There are trees at the horizon like a row of grasses

And against the river’s rim an island like the moon

I hope that you will come and meet me, bringing a basket of wine ——
And we’ 11 celebrate together the Mountain Holiday.

xid ri ndn ting hudi xin da

E HE = H F X

meng hdo rdn
do WA

shdan guang ht xi luo , chi yué jién dong shdang o
O AWk, w73 W K B .
san fa chéng yé lidng , kdi xudn wo xidn chdng o
ok W, AR N = N 7 . G
hé féng song xidng qi , zhi 1u dI qing xidng's
TR R TR T
yu qi ming qin dan , hén wi zhi yin shdng .

V8 SR SR R
gdn ci hudi gu rén , zhong xido l1@o meéng xidng o

oM WA . R W Ao R

IN SUMMER AT THE SOUTH PAVILION THINKING OR XING

Meng Haoran

The mountain—light suddenly fails in the west,
In the east from the lake the slow moon rises.

I loosen my hair to enjoy the evening coolness

o o s e BN G be sl
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And open my window and lie down in peace
The wind brings me odours of lotuses,

And bamboo—leaves drip with a music of dew.
I would take up my lute and I would play,
But, alas, who here would understand?

And so I think of you, old friend,

O troubler of my midnight dreams !

st yé¢ shi shdan fdng dai ding da bu zhi
e m L B T KAZR

meng hdo rdn
wo WA

xI ydng dit x1 ling , qun hé sht yI ming o

A B OFE PR, BB & C_EgY

song yueé shéng yé lidng , féeng qudn mén qing ting o
ool A& W S N I T AN I
gido rén gui yu jin , yan nide qi chaiding .

7S NI = I 7 GV S y (I TR T =R
zhi zi qi su ldi , gt gin hou lué jing'e

Z M\ K, M= fr & 18 9

AT THE MOUNTAIN-LODGE OF THE BUDDHIST PRIEST YE

WAITING IN VAIN FOR MY FRIEND DING

Meng Haoran

42
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Now that the sun has set beyond the western range,

Valley after valley is shadowy and dim.

And now through pine—trees come the moon and the chill of evening,
And my ears feel pure with the sound of wind and water

Nearly all the woodsmen have reached home,

Birds have settled on their perches in the quiet mist.

And still — because you promised — I am waiting for you, waiting,

Playing lute under a wayside vine.

téng céng di ndn zhdi wédn yué yi shdn yin cul shdo fi
W AN ®B®™M & I A 2l M B > K’

wdng chdng ling

+t a8 &

gdo wo ndn zhai shi , kai wéi yug chi tu o

f T TR O JELME O I e
gqing hui dan shui mu , yansyang zai chtudng hu
HoOM R KK, WO & RiE
rdn rdn ji ying xa ? déng deéng |bian jin gt
WOH LA R ® o® T G R
méi rén qing jidng pan , shi yé& yue yin kil s

X AN B T omE o, 2 O B
gian 1i gi rua hé ? weéi féng chui lan du .

T B H T2 e R mk o = k.

WITH MY BROTHER AT THE SOUTH STUDY

THINKING IN THE MOONLIGHT OF VICE-PREFECT €UT IN"SHANYIN
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Wang Changling

Lying on a high seat in the south study,

We have lifted the curtain—and we see the rising moon

Brighten with pure light the water and the grove

And flow like a wave on our window and our door.

It will move through the cycle, full moon and then crescent again,
Calmly, beyond our wisdom, altering new to old.

Our chosen one, our friend, is now by a limpid river ——

Singing, perhaps, a plaintive eastern song.

He is far, far away from us, three hundred miles away.

And yet a breath of orchids comes along thelwina.

xin x1I shdan yin zhé& bu yu /

e o e e BN G e s

i

F AL B F NG )
qin wéi

S

jué ding yi mdo ci , zhi shang san shi 1i

48 T — F K, H £ & + B,

kou gudn wi téng pu , kui shi wéi an ji o

X kfE A, o= M = L.

rud féi jin chai che , ying shi didao qid shui .

# A ok %=, VA S U O

chd chi bu xidng jian , midn midn kong yéng zhi .



http://www.MandarinChineseSchool.com/

Z= W AM W o, B % = M ik .
cdo sé xin yu zhéng , song shéng wdn chudng 1i .
HoOoAE K WP ) e A MO H
ji z1 qi you jué , zi zu dang xin ér .

o7 o 4 H2% o H.

sul wd bin zhi yi , po dé qing jing 1li o

B LR £ R, T T SR RS i

xing jin fang xia shan , hé bl dai zhi zi .
DS/ N N 1 | il B 2 T o

AFTER MISSING THE RECLUSE ON THE WESTERN MOUNTAIN

Qiu Wei

To your hermitage here on the top of the mountain
I have climbed, without stopping, these ten miles.

I have knocked at your door, and no one answered;

I have peeped into your room, at your seat-Hegide the table.

Perhaps you are out riding in your canopied.ehair, y 2l

Al g g s v NG RSt

Or fishing, more likely, in. some aqfumn pool.

o

i

Sorry though I am to be missiﬁg jou,

You have become my meditation ——

The beauty of your grasses, fresh with rain,

And close beside your window the music of your pines.
I take into my being all that I see and hear,

Soothing my senses, quieting my heart;
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And though there be neither host nor guest,
Have I not reasoned a visit complete?
After enough, I have gone down the mountain.

Why should I wait for you any longer?

chin fan rud ye xi
2 # W R

qi wi qidn

%% 0 W

you yi wu duan jué , ci qu sui suo ou .

W = O W 4, xR P M
wdn féng chuil xing zhou , hua I1u ru x1 kou .
Mo W AT f . 8 BAE D
ji yé zhuan x1 he , gé shan wang nén dou .-
o R pa ., Wb 2w gl
t4n yan féi réng roéng , lin yué di xiang hou .
oM oW % ., K A ®p & .
shéng shi gié mi man , yuan wéi chieg@n sou .

Bo#H O H wE ., B O8N FOF "

A BOAT IN SPRING ON RUOYA LAKE

Qiwu Qian

Thoughtful elation has no end:
Onward I bear it to whatever come.

And my boat and I, before the evening breeze
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Passing flowers, entering the lake,

Turn at nightfall toward the western valley,

Where I watch the south star over the mountain

And a mist that rises, hovering soft,

And the low moon slanting through the trees;

And I choose to put away from me every worldly matter

And only to be an old man with a fishing—pole.

st wdng chdang ling yin ja o
*
H A

wm E B ®w R E 2
chdng jian ‘z}
. B
W =
4
- 1_*.
ging xI shén bu ceé , yin chl wéi gu yuﬁ &y f&
HOB®E O AW, o e s o o
song ji 1u wei yue , qing gudng youswéi jun . M
BoOmEM A, W ot K b A . 3
mdo ting su hua ying , yao yuan/zi tdi wén £
¥ on o mE B . AR ETEL &

yi yi xié shi qu , xI shan ludn hé qun .

S S R P i U % S B

AT WANG CHANGLIN’ S RETREAT

Chang Jian

Here, beside a clear deep lake,

a7
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You live accompanied by clouds;

Or soft through the pine the moon arrives

To be your own pure—hearted friend

You rest under thatch in the shadow of your flowers,
Your dewy herbs flourish in their bed of moss.

Let me leave the world. Let me alight, like you,

On your western mountain with phoenixes and cranes.

yUi gdo shi xué ju déng ci én si fu tu

S
Em & B B8 ERBESFEHE

cén can

% %

td shi rd yong cha , gl gdo séng tian.gong o
S owmwm Ho, mMem 5 Ky 5%
déeng lin cha shi jié , déng dao pdanexiat kong o
Fom o4& M oFx o, o E M kT .
tad wia ya shén zhou , zhéhg réng/ru gui gong o
RKJL K M M, U N, [ RTEL
si jido ai bdi ri , gl céng mé cdng qiong o
Wm A H, +t B EEZ \E§ML.
xid kul zhi gdo nido , fi ting \wén Jing féng .
T oo osm 5, mur lE R
lidn shan ruo bo tdo , bén cou ru chdo dong s
o FH OWE o, O /F OB W K
gqing hudi jid chi déo , gong gudn hé ling 16ng s
HwOM ok o owE o, H W fT¥® H
gia sé coéng xI ldi , cdng rdn mdn gudn zhong .
oA Wk, B OR WX h .
wii ling béi yudn shdang , wan gl gqing, méng. méng o
bk & w £, o EF X
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jing 1i le k& wu , shéng yin sl sud zong o
M7 oA fE, JH: BBl R
shi jiang guda guan qu , jido dao zi wi qioéng o
Z k% H od X, RS (= B G TN & B

ASCENDING THE PAGODA AT THE TEMPLE OF KIND

FAVOUR WITH GAO SHI AND XUE JU

Cen Can

The pagoda, rising abruptly from earth,

Reaches to the very Palace of Heaven.

Climbing, we seem to have left the world behind us,
With the steps we look down on hung from space.

It overtops a holy land

Bl e or g pbsne ¥ ot

Birds fly down beyond our sight:flt
And the rapid wind below our hear
Mountain-ranges, toward the east,
Appear to be curving and flowing lﬁke rivers;
Far green locust-trees line broad réads

J

Toward clustered palaces and mansions; *
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Colours of autumn, out of the west,

Enter advancing through the city;

And northward there lie, in five graveyards,
Calm forever under dewy green grass,

Those who know life’s final meaning

Which all humankind must learn.

Henceforth I put my official hat aside.

To find the Eternal Way is the only happiness.

zéi tul shi gudn 1li bing xii
W B = B ®EHF O

yudn jié
gL 4

gul mdo sul , xI yudn zéi ru dao zWou , fén shao sha lue , Ji
2o %, WmE O WmAE Moy Bk X o, L
jin ér gl » ming nidn , zéI“you gong yong-zhou -

RO E . B, W BN K A

po shao , bu fan ci zhou bian bi |ér tul , gi 1i néng zhi di

£ SDZ N (L N1+ AL | I v/ N~ TN (= S = W A - A
yu ? gdai méng qi shdng lidn ér yi . zht“shi hé

e & % OHAf KR md. w0

wéi rén ki zhéng lidn ? gl zud shi yl pidn yi ‘shi guan 11

IR C G/ QR A G (CH = il i R S = R S

xI sul féng tai ping , shdn lin ér shi nidn .
v % & K P, TTRY” N ==
qudn yudn zdi ting hu , dong hé dang mén qidn -
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®OW O E P,
jing shui you chdang qi ,
OB OF W W,
ha rén zdo shi bian ,
2K HE OB O,
jin 14i didn s1 jun ,
A koM M BB
chéng xido zéi bu tu ,
W WA ',
shi yi xian lin jing ,
= g 48 E o,
shi chén jiang wdang ming
i B % £
ling bi zhéng lidn zhé ,
A ME St EH
shui néng jué rén ming ,

woBE 4 AN o,

T I N I 1
ri yon you dé midn o
H =z N &Kk .
shii sul qin réng zhan .
B ¥ ok K W -
shan yi you fén rdan .
"X 4 R .
rén pin shang ké lidn
AN = wR
ci zhou du jian qudn o
o g &
) qi bu rd zéi yan .
, a AWl 5o
po zhi ru hudé jian o
B2z Wk R .
yi zud shi shi xidn

5 (O N [ E i ¢

s yu wéi fu jié , yin gan zi ci chudn .
N G e £ 50 % 8 M .

jiang jia jiu yd mai ,

Ko%K o# fZx,

gul ldo jiang hu bian

S = W i ]

TO THE TAX-COLLECTORS AFTER THE BANDITS RETREAT-

Yuan Jie

o

o

o

o

In the year Kuimao the bandits ffoniXiyuan entered Daozhou, set fire;-raided,
killed, and looted. The whole district\was almost ruined. The next year the
bandits came again and, attacking the neighbouring prefecture, Yong, passed

this one by. It was not because we were strong.cnough to defend ourselves,
but, probably, because they pitiedius. And hew now. can these commissioners
bear to impose extra taxes? I have written this.poem for the collectors’

information.

I still remember those days of peace ——
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Twenty years among mountains and forests,

The pure stream running past my yard,

The caves and valleys at my door.

Taxes were light and regular then,

And I could sleep soundly and late in the morning-—
Till suddenly came a sorry change.

For years now I have been serving in the army.
When I began here as an official,

The mountain bandits were rising again;

But the town was so small it was spared by the thieves,
And the people so poor and so pitiable

That all other districts were looted

And this one this time let alone. 7 ¥

Do you imperial commissioners

Bl e or g pbsne ¥ ot

And how can you sacrifice human lives,
Just to be known as able collector%. —
Oh, let me fling down my official seal,

J

Let me be a lone fisherman in a small Eb.
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And support my family on fish and wheat

And content my old age with rivers and lakes!

jun zhai yi zhong yu zhi wén shi yan ji
M E WH FiE X £ #m £

wéi ying wu

TN Y

bing wéi sén hua ji , yan qin ning qing xidng o
£ O &k ® B, % B B B F o
hdi shang féng yiu zhi , xido ydo chi gé lidng .
b 2 S SN HoOoO®E o E o o
fédn ké jin xido san , jia bin fii mdn tdng o
meokE oW B, 3 OE OE W owE .
z1 cdn ju chu chéng , wei di sT min kéng .-
A% B A =, X OB R OB S8
11 hui shi feéi qidn , xing dd xing ji Wﬁng'o
e 2 OFE E O, S VN )
xian féi shi shi jin , shi gud xingqgidan cﬁdng .
g e B om %%, & R o= N 2 .
fi yin yi bei jiu , ydnghling jin yu\zhang .
sk — M W, i g E B4
shén hudan ti zl qing , yi yuling\féng! xidng &
ZL LD Q% N = N - B =SNG S| .
wd zhong shéng wén shi , qun yan jin.wang ydng o
= 0 S AL H B 45 M -
fang zhi d& fan di , gl yué cdi fu qidng &

Jioomm K #E M, d B s .

ENTERTAINING LITERARY MEN IN MY OFFICIAL RESIDENCE ON*A RAINY

Wei Yingwu

DAY
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Outside are insignia, shown in state;

But here are sweet incense—clouds, quietly ours.
Wind and rain, coming in from sea,

Have cooled this pavilion above the lake
And driven the feverish heat away

From where my eminent guests are gathered.
Ashamed though I am of my high position
While people lead unhappy lives,

Let us reasonably banish care

And just be friends, enjoying nature.
Though we have to go without fish and me?t,

' o~
There are fruits and vegetables apleg§y.f‘
7

We bow, we take our cups of wine,

Bl @l o g s o NG ol

And all you writers, coming here, H
Prove that the name of a great land

Is made by better things than wealth.
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chi fa ydng zi ji yudn da xido shu
¥l R#Hm F&Ft K& B

wéi ying wl

TN Y

ql qI qu gin ai , fan fan ru yan wu o
gLk B, Z oz AN %

gui zhdao lud ydng rén , can zhong gudng ling shu .
1 I S S = R N B T (73 7 R
jin zhao wéi ci bié , hé chii hdi xidng yu »

LA Y R A 71| fir &b & A B .

shi shi bé shang zhou , yadn hui an dé zhu .

L A 2 D 3 S 1 I - A R

SETTING SAIL ON THE YANGZI TO SECRETARY YUAN

Wei Yingwu

Wistful, away from my friends and kjn,

Through mist and fog I fla;t and, float

With the sail that bears me toward Loyang. .

In Yangzhou trees linger bell-notes of evening,
Marking the day and the place of our parting.
When shall we meet again and where?

Destiny is a boat on the waves,

Borne to and fro, beyond our will.
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ji qudn jido shan zhéng ddao shi
#F4E2 W L F @ L

wéi ying wl

TN Y

jin zhdo jun zhai léng , hG nian shan zhong ké .
A8 B oF OB, AEs b o K
jian di shu jing xin , gul ldi zht bai shi .
WoOR KR HOFH o, H Kk & A A o
yu chi yi1 pido jiu , yudn wei feng yu xI

R — 3 W, woB RN WA

lud yé man kong shan , hé chi xitn xing ji o

w oW o il & F 47 .

A POEM TO A TAOIST HERMIT CHUANJIAO MOUNTAIN

Wei Yingwu

My office has grown cold today;

And I suddenly think of mf;gountain friegd

Gathering firewood down in the Vélley

Or boiling white stones for potatoes in his hut.

I wish I might take him a cup of wine

To cheer him through the evening storm;

But in fallen leaves that have heaped the bare slopes,

How should I ever find his footprints!
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chdng an yu féng zhu
K RBE F

wéi ying wl

TN Y

ké cong dong fang ldi , y1 shang ba ling yu .
x= MK T ok, K Lk Wi W .
weén ké hé wéi l4i , cdi shan yin mai fu .

151 R (Y B XK o BWOE F

ming ming hua zhéng kai , ydng ydng yan xin ri o
2O ot E O, B W M B 3o
zué bié jin yi chan , bin si shéng ji 1i »

E 5 & 2 F/F 2 ot L 2.

ON MEETING MY FRIEND FENG ZHU IN THE CAPITAL

Wei Yingwu

Out of the east you visit me,

o o s e BN G be sl

i
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With the rain of Baling sfgilﬁon-your clqthe&

I ask you what you have come here |for;

You say: “To buy an ax for cutting wood in the mountains”
Hidden deep in a haze of blossom,

Swallow fledglings chirp at ease

As they did when we parted, a year ago.

How grey our temples have grown since them!

S
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XxI ci x0 yi xidn
A kTR E

wéi ying wl

F N Y

luo fan dou hudai zheén , ting fdng lin gu yi o
wOWm o= M E = M AN FE
hdo hao féeng qi bo , ming ming ri shén xI .
ST I W R =R OHW% 4.
rén gul shdn guo an , yan xida ld zhou bai .
A = W FOmE, [ N =) I =
di yé yi qin guan , ting zhong weéi midan ke o
7 VAN~ S Wy B Rk IRO&

MOORING AT TWILIGHT IN YUYI DISTRICT

Wei Yingwu

Furling my sail near the town of Hugi;

I find for harbour a littlg vae-_

Where a sudden breeze whips up tHe waves. |

The sun is growing dim now and sinks in the ausk.

People are coming home. The bright! mountain—peak darkens.
Wildgeese fly down to an island of white weeds.

At midnight I think of a northern city—gate,

And I hear a bell tolling between me and sleep.

58

e o e e BN G e s

i

&



http://www.MandarinChineseSchool.com/

dong jido
P

wéi ying wl

ST

1i shé ju zhong nidn , chi jido kudng ging shi .
[ B SRS O S S AT S
ydng litl san hé feng , ging shan dan wu 11 .

7/ - GV A " oW B OEHE.
yl coéng shi zi qi , yudn jian hdi fu qi o

N & B OE, % W & 5 % .
weéi yu ai fang yudn , chiin jit ming hé chu .
wmowWm s W ,  F Mo ]
1é¢ you xin 1{ zhi , zian shi ji yoéu ju o

R o R, B Ol E .

zhong ba si jié 1u , mil tdo zhén k& shu .

s W H s, KW OE T .

EAST OF THE TOWN

Wei Yingwu

Bl e or g pbsne ¥ ot

Where willows harmonize the wind
And green hills lighten the cares
I lean by a tree and rest myself

Or wander up and down a stream.
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Mists have wet the fragrant meadows;

A spring dove calls from some hidden place.
With quiet surroundings, the mind is at peace,
But beset with affairs, it grows restless again.
Here I shall finally build me a cabin,

As Tao Qian built one long ago.

song ydng shi nil
X M K X

wéi ying wl

SR A

yong ri fang qi qi , cht xing fu you yéu-t

A H T B U T =N < G L _
nit zi jin yodu xing , da jidng su qing zhou . 3
LG RO < N KIL ¥ B .
ér bei ki wu shi , fil nian yil cifrou .

ROFE LR, 7/ R S

you wéi chdng sud yu , lidngsbié gqi bl xiT .

o A KB/, R | I VA N 7 I

dui c¢i jié zhong chdng , yi wang ndn fi lid .

P g o li7] , XAt N

z1 xido qué nei xun , shi gt yi wo you“e

5[4 S 7 || R Hoohla &M

lai z1 tué ling mén , rén xu shit wi yoéu .

A R SR N = i BEL B L .

pin jidn chéng sud shang , z1 coéng qi dai zhou o

R AN A 5/ 1 , A = S I

xido gong zun fu dao , rong zhi shin qi yoéu .

= KR ¥ HiiE £ S | S /= o 7 =

bié 1i zai jin chén , jién ér dang hé git .
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MloEmAE S =R, WK Y T K
ju xidn shi zi qidn , lin gdn ha ndn shou .
W W A E I & 2 K .
gul ld4i shi you nil , ling 1éi yudn ying liu .

7ok M % &, FOWHE % 2 W

TO MY DAUGHTER ON HER MARRIAGE INTO THE YANG FAMILY

Wei Yingwu

My heart has been heavy all day long

Because you have so far to go.

The marriage of a girl, away from her parents,

Is the launching of a little boat on a great river.
You were very young when your mother died,

Which made me the more tender of you. :
s

Your elder sister has looked out for yOu

A o O s v BN G S 3l

And now you are both crying, and cannot part.

F*

This makes my grief the harder 't

Yet it is right that you should go.
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Although ours has been so pure and poor

That you can take them no great dowry.

Be gentle and respectful, as a woman should be,
Careful of word and look, observant of good example.
After this morning we separate,

There’ s no knowing for how long

I always try to hide my feelings ——

They are suddenly too much for me,

When I turn and see my younger daughter

With the tears running down her cheek.

chén yi chdo shi yudn du chdn jingg
== i BE iR &

1id zéng yudn

M oR T

ji jing shu han chi , qing xtn fu'chén fu .
I W ¥ oW, HooL e Uk .
xidan chi béi yeé shu , bl chu dong zhai dad .
ZSIE = SIS 1) o 2 I R R
zhén yudn lido wid qu , wang ji shi sué zhu .
- N S T RS 7) S (£ 1 B S
yi yan ji k& ming , shén xing hé yéu shu .
®E ®BaRE 2 MW il A .
ddo rén ting yu jing , tdi sé lidn shén zhu .
H oA E T, E & VE .
ri cha wu lu yua , ging song ru gao mil .

HH % & x, "M O WE K.
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dan ran 1i yan shuo , wil yué xin zi zu .
BmOR EHE U, LEEE AT S = I (LA

READING BUDDHIST CLASSICS WITH ZHAO
AT HIS TEMPLE IN THE EARLY MORNING

Liu Zongyuan

I clean my teeth in water drawn from a cold well;

And while I brush my clothes, I purify my mind;

Then, slowly turning pages in the Tree-Leaf Book,

I recite, along the path to the eastern shelter.

The world has forgotten the true fountain of this teaching
And people enslave themselves to miracles agd'fables.
Under the given words I want the essential ﬁeéning,

I look for the simplest way to sow qnd'reap m& nature.
Here in the quiet of the pfig§t’$ £émp1ecourtyard,

Mosses add their climbing colour to the fhick bamboo’;
And now comes the sun, out of mist and feg,

And pines that seem to be new—bathed;

And everything is gone from me, speech goes, and reading,

Leaving the single unison.
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1id z6ng yudn

oo% ot

jiu wéi zan zu lei , xing ci ndn yi zhé .
AN B AR, ¥ oMM R
xidn yI néng pu lin , 6u si shan lin ke .

I S 1 | S iy Rl &
xido géng fan lu cdo , yé bdng xidng xI shi .
e BF OB Bk o, wB m B’ A
1di wdng bu féng rén , chdng gé chli tian bi
¥ = A E AN, K #HE K H.

DWELLING BY A STREAM

Liu Zongyuan

/

-
-

I had so long been troubled by officaﬁﬁ ha d robe

That I am glad to be an exile here i

Back and forth I go, scarcely meeting anyone,
\

And sing a long poem and gaze at théiblue sky.

wild southland. =

Bl e or g pbsne ¥ ot
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judn ér . wit ydan yue fu
2 —. & R

ii . Five-Folk-song-styled-verse

[

sGi shang qu
#£ L i

wang chang ling

EER=" it

chdn ming kong sang lin , bd yué xido gudn ddo s
pEoomy o X Kk, JUH B X I .
cht sai fu ru sai , chu chu hudng 1d cdo »

H E B AN £, GO S S N

cong lai you bing ke , jié xiang sha chdng 1ldo »
Kok o E. OB A W B B
mod xué you xid ér , jin kua zi 1id hde ?J““j: s
- I | e

AT A BORDER-FORTRESS

Wang Changling

Cicadas complain of thin mulberry-trees

In the Eighth-month chill at the frontier pass.
Through the gate and back again, all along the road,
There is nothing anywhere but yellow reeds and grasses

And the bones of soldiers from You and frem Bing

65
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Who have buried their lives in the dusty sand.
Let never a cavalier stir you to envy

With boasts of his horse and his horsemanship

sdi xia qi
£ T

wdng chang ling

B ®

yin md du qgia shui , shui hdén féng si dao o
woohoE KoK, Koo R BT .
ping sha ri wei méi , an an jian lin tdo o
oYW H KR B O BoEOW W dk .
xI ri chdang chéng zhan , Xidn ydn yi gl gdo o
v HK O W s, B 5 OE A A .
hudng chén zd jin gu , bdi gt ludn péng hao
O B4 H, B B % B

UNDER A BORDER-FORTRESS

Wang Changling

Bl e or g pbsne ¥ ot

Far, far away, shadowy Lingtao.
0ld battles, waged by those long walf%

Once were proud on all men’s tongues.

R
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But antiquity now is a yellow dust,

Confusing in the grasses its ruins and white bones.

gudn shdan yue

x A

11 bai

25

ming yué cha tian shan , cdng mang yun hdi jian o
B A B K b, B W = B OE
chdng féng ji wan 1i , chui du yu mén gudn »

K K JLh B, 1/ G £ S I R SO
héan xia bdai deng dao , hi kui qing hdi wan o

b0C C SS = e Hw .

yoéu ldi zhéng zhan di , bu jién ydu rén ha

EE I S (1 ) A - AN

shu ké wang bidan sé , si gul dué ki ydn
WKW U @, ,U\Jaga«rj“?
gdo léu dang ci ye , tan x1 wei yfhg xidn o

[T S N A SR ' G < 7 S V2

THE MOON AT THE FORTIFIED PA

Li Bai

In an infinite haze of cloud and séh,

And the wind, that has come a thousaﬁd miles,

) _oa
Beats at the Jade Pass battlements. :
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China marches its men down Baideng Road

While Tartar troops peer across blue waters of the bay.
And since not one battle famous in history

Sent all its fighters back again,

The soldiers turn round, looking toward the border,

And think of home, with wistful eyes,

And of those tonight in the upper chambers

Who toss and sigh and cannot rest.

<«
-
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chdng an yi pian yué ,
K %—hKF A,
qit féng chui bu jin ,
oK R R
hé ri ping hu 1u ,

(GRS I R E - K
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A SONG OF AN AUTUMN MIDNIGHT

Li Bai \
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Ten thousand washing—mallets are pounding;
And the autumn wind is blowing my heart

For ever and ever toward the Jade Pass.

Oh, when will the Tartar troops be conquered,

And my husband come back from the long campaign!

chdng gan xing
K F 17

bdi

|

o =

gié fa cha fu é¢ , zhé hua mén qidn ju .

T ORI OE B, C7/N T W I T
lang qi zhu mg ldai , rdo chudng nong ging méi
I T R Z¢ IR F O M
téng ju chdng gdn 1i , lidng xido'wu xidn cai
A Bk T+ H, N ™ &
shi si wéi jun fu , xil ydn wei ¢hdng kai lo
+ WA B M, @R R [ZE O\ T
di téu xidng an bi , qidn”hudn_bu yi Ft=L

ik sk W BB, MO\ [l g

shi wii shi zhdn méi , yudn téng chén yd hui .
+ ' OE S [ B A SR =) S
chdng cun b&do zhu xin , ql shang wang fu tai
GO < a k1 ®# Ke
shi 1ilt jan yudn xing , qu tdng yan yu dul o
+ N B & T YR WO
wii yué bu ké chu , yudn ming tidan shang ai o
i A A fd -3 N W o = .
mén qidn chi xing ji , yi yi shéng 1i tdai o

T 7 (S S ) — — % B
t4i shén bl néng sdo , lud yé qia feng zdo .

o

o

o
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A ® A A, S-S B G MR R
bd yué hu dié ldai , shudang féi xI yudn cdo o
JUH W ok, XX B A T R R
gdn ci shdng gié xin , zud chou héng ydn ldo o
O R I S MR g B oEZ
zdo wdn xid san ba , yu jiang sha bdao jid »
H oK T = B, mH B o K .
xiang ying bu ddo yudn , zhi zhi chdang féng sha .
#H 5L NS (= S T H 2 K X ¥

A SONG OF CHANGGAN

Li Bai

My hair had hardly covered my forehead.

I was picking flowers, paying by my door,

When you, my lover, on a bamboo horse,

Came trotting in circles and throwing green;giﬁﬁs.
We lived near together on a lane in Chiang—kag,
Both of us young and happyjpearted?fﬁ

At fourteen I became your.wifé,

So bashful that I dared not smile,

And I lowered my head toward a dark corner

And would not turn to your thousand calls;

But at fifteen I straightened my brows and laughed,

Learning that no dust could ever seal our love,
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That even unto death I would await you by my post

And would never lose heart in the tower of silent watching.
Then when I was sixteen, you left on a long journey

Through the Gorges of Ch’u-t’ang, of rock and whirling water.
And then came the Fifth-month, more than I could bear,

And I tried to hear the monkeys in your lofty far—off sky.
Your footprints by our door, where I had watched you go,

Were hidden, every one of them, under green moss,

Hidden under moss too deep to sweep away.

And the first autumn wind added fallen leaves.

And now, in the Eighth-month, yellowing butterflies

Hover, two by two, in our west—garden grassg&"_

And, because of all this, my heart is breakfné

And I fear for my bright cheeks, legt'they faée.

Oh, at last, when you retdfh_}hrquég the three Pa disﬁricts,
Send me a message home ahead!

And I will come and meet you and will never mind the distance,

All the way to Chang—feng Sha
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lié nfi cao

CA g

méng jido

d A6

wd téng xidng dai ldo , yudn yang hul shudng si o
WM 5 H o M W .
zhén fu gui xun fa , shé shéng yi ru ci o

U S S i I N N SR N 1 [

bo ldn shi bu qi , qié xin jing zhong shui

W oE AR, T oL B K

A SONG OF A PURE-HEARTED GIRL by

Meng Jiao

Lakka—-trees ripen two by two

And mandarin—ducks die side by side. *f_gﬁ-

B e g g s e o ol

A spirit like water in a timeless well¢

yoéu zi yin
%%

méng jido
i AP

4
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ci mi shou zhong xidn , you zi shén shang yi o
B F & woras £ K.
lin xing mi mi féng , yi koéng chi chi gui .
& 47 % &, E& OB B OB
shui ydn ciin cdo xin , bdo dé san chin hul
w75 S E oL, w H = F ¥ .

A TRAVELLER’ S SONG

Meng Jiao

The thread in the hands of a fond-hearted mother
Makes clothes for the body of her wayward boy;
Carefully she sews and thoroughly she mends,

Dreading the delays that will keep him late_ﬁgp@ home,

But how much love has the inch—long grass

juansan . g1 yén git shi/
28 = . t3 &

iii . Seven-character-ancient-verse

déng you zhou tdi gé
% W M & I

chén zi dng

B T &
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gidan bu jidan gt rén , hou bu jian lai zhé .
oA A, BEOA ok #H
nian tidn di zhi yoéu you , di chudang rdn ér ti xida .
S NI - | N S S v (N ¢/ (TR T N

ON A GATE-TOWER AT YUZHOU

Chen Ziang

Where, before me, are the ages that have gone?
And where, behind me, are the coming generations?
I think of heaven and earth, without limit, without end,

And I am all alone and my tears fall down.

gl yi

D=

1i qi

2= i

ndn ér shi chang zhéng , shdo xido yéu yan ke .

5 LHE Kk ; AN TR .

di shéng md ti xia , you ldi qing qi chi %

2 SO A S oK 2 B R

sha rén mo6 gdn qidn , X0 rd wei mdo zhé .

A N =B, 7 B SO

hudng yun long di bai xué feéi , wei dé bdo én bu néng gui .
wWoon b )EEE%?%, rx W B AR H .
lido dong xido fu nidn shi wi , gudn, dan pi-pda jié gée wi o
r K A #@A%x + f, B W & T

o o s e BN G be sl

i

-

&



http://www.MandarinChineseSchool.com/

jin wéi giang di cht sai shéng , shi wo san jon léi rd yu .
AN kO OHH OE B, A FT = OFE H WW
AN OLD AIR

Li Qi

There once was a man, sent on military missions,

A wanderer, from youth, on the You and Yan frontiers.

Under the horses’ hoofs he would meet his foes

And, recklessly risking his seven—foot body,

Would slay whoever dared confront

Those moustaches that bristled like porcupinequills.

There were dark clouds below the hills, there_werg whi-te clouds above them,
But before a man has served full time, how éah he go back?--f:“n
In eastern Liao a girl was waiting,la'girl of fifteen years,
Deft with a guitar, expertéinidancé and \song.

She seems to be fluting, even now, a reedjsong of home,

Filling every soldier’ s eyes with homesick tears.

song chén zhdng fi
r B O E W

11 qf
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2= i

si yué ndn féng da mai hudng , zdo hua wei lud tong yé chdng »
WA M X K% m , & L Rk &M OHK
gqing shdan chdo bié mi hdai jian , sI md chi mén si gl xidng o
Hw oo owo oa o 'BeE W, L N I I N .
chén hoéu 11 shén hé tan dang , giu x0 hi méi réng da sdng o

7S SV SR (- E R {70 /= IV NI
fu zhong zhit shi yi wan judan , bl kén di toéu zai cdo mdng o
e e B -5 % , AF Kk £ E F O
dong mén g jiu yin wo cdo , xIin qing wan shi jié hong mdo o
A1 OB W Ok EHE O, LDoB O H OB W OB
zul wo bu zhi bdi ri mu , you shi kong wang gu yun gdo o
B A B HE, HF B = B M= &\ o
chdng hé lang tou lidn tidan heéi , jin kou ting zhou dit bu dé .
K WKR %Xk # XK &, o O I R 4 oA E .
zhéng gudé yéu rén wei ji jia , lud yéng xing zi kong tan x1 .
K S5 N S/ S S M T O | G =
wén ddo gu lin xidng shi duo , bd gudn zué ri jin ru hé .
L3S (SR @ 7 NI | I 12 S A EH K HA W

A FAREWELL TO MY FRIEND CHEN ZHANGFU

Li Qi

In the Fourth-month the SOUthJWiﬁd blows iplains Qf yellow barley,
Date—flowers have not faded yet and 1akka;1eaves are long.

The green peak that we left at dawn we still ecam.see at evening,
While our horses whinny on the road, eager to turn homeward.

Chen, my friend, you have always been a great and good man,

With your dragon’ s moustache, tiger’ s eyebrows and your massive forehead.

o o s e BN G be sl
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In your bosom you have shelved away ten thousand volumes.

You have held your head high, never bowed it in the dust.

After buying us wine and pledging us, here at the eastern gate,
And taking things as lightly as a wildgoose feather,

Flat you lie, tipsy, forgetting the white sun;

But now and then you open your eyes and gaze at a high lone cloud.
The tide—head of the lone river joins the darkening sky.

The ferryman beaches his boat. It has grown too late to sail.

And people on their way from Cheng cannot go home,

And people from Loyang sigh with disappointment.

I have heard about the many friends around your wood land dwelling.

Yesterday you were dismissed. Are they your friends,today?

gin gé

= &

11 qf

2=

zhll rén you jiu huan jin xI , qing zou ming gin.gudng ling ke .
T AN F H K 45 4, WwWooxE g S T R K.
yué zhdo chéng téu wia ban fei , shudng qi wan shit feng ru yi o
H B W %k 5% €, J #7 O R A LK .
tong 1u hud zhd zhd zéng hui , chti dan lu shui hou'chu.fei .

CS TN AR I 1 S S B /S ¥l oK FRET I .
vyl shéng yi dong wit jié jing , si zuo wd ydm xing yu XI o

— A ) 7/ = S (R g OB E A B .

77

o o s e BN G be sl

i



http://www.MandarinChineseSchool.com/

qing hudi féng shi gian yu 1i , gdn gdo yun shan céng ci shi .
oW O F O T KB, BOE =~ b A H .
A LUTE SONG

Li Qi

Our host, providing abundant wine to make the night mellow,
Asks his guest from Yangzhou to play for us on the lute.

Toward the moon that whitens the city—wall, black crows are flying,

Frost is on ten thousand trees, and the wind blows through our clothes;

But a copper stove has added its light to that of flowery candles,
And the lute plays The Green Water, and then The Queen of Chu.

Once it has begun to play, there is no other sound:

A spell is on the banquet, while the starslgréw thin.

But three hundred miles from here, infHuat, o%ficial duties awai% him,

And so it’s farewell, and *the.road again, under cloudy mountains.

ting dong da dan hui jia shéng jian. ji yi nong fédng géi shi

r E KB HIWmF K wFEHR B & F

11 qi
2= it
cai nlt x1 zdo hu jia shéng , yi dan y1 shi yéu ba pai+s
w8 oo HEE Mmoo oHs et e, ST AN
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hi rén luo léi zhan bidn cdo , hadn shi duédn chdng dul gui ké .

72 IR/ S . N v/ R A R 1 N T 7/ 4 N /= [

gl shu cang cang féng hudé hdn , da hudng shén shén féi xué bdi .

Rt & B Ok ¥, Kk W% oW & F B oo

xian fu shéng xidn hou jido yu , si jido gia yé jing shé shé .

& WA % /oM MW, 1LY S /G o O R

déng fu zi , tong shén ming , shén shan qié ting ldi ydo jing o

wOoRXR T, @ oo, W o %W ok kR .

ydn chi géng st jié ying shou , jiang wdng fu xudn ru you qing .

5 B #H #BE N O F o, ¥ HEE wH Fo

kong shdn bdi nido san hdai hé , wan 11 fu yun yin qié qing o

oo\ 85 W A, O BREx W OH B

sI suan chd yan shi qun yé , duan jué hd ér lian mii shéng .

LTINS O < A . Wr 4 # LA BEA

chudn wéi jing qi bo , nido yi ba qi ming .

M oo Hou, 5 8 B HM

wid stn bl lud jid xidng yudn , lué sudo shd chén @i yudan shéng o ﬂ%

59 #E KX 2 o, 2 o2 W4 BE A o *

you yin bian dido ha pido sd , chang feng chui lin yu duo wd o ITE—

W o5 & W 2 W, KX o Kk W 2

béng qudn sa sa fei mi mo , y& lu you you zou tdng xid o =

b4 7 S N/ N VR 7 S LT S ) N - S A 7

chdng dan chéng lian dong yé yudn , feng hudng ehi-dul qing sud mén . :;

K 7 % K WwE A T N/ S 2

gdo cdi tué lueé ming yu li , ri xi, wang Jln bdo qin zhigs® it

oA W % 5 A, H 4 B __de il 5 2 % %
- : : ,%

it

i

ON HEARING DONG PLAY THE FEAGEOLET.A POEM TO! PALACE-ATTENDANT FANG

Li Qi

When this melody for the flageolet was made by, Lady Cai,

When long ago one by one she sang its eighteen stanzas,

Even the Tartars were shedding tears into the border grasses,

And the envoy of China was heart—-broken, turning back home with his escort.
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Cold fires now of old battles are grey on ancient forts,

And the wilderness is shadowed with white new—flying snow.

When the player first brushes the Shang string and the Jue and then the Yu,

Autumn—leaves in all four quarters are shaken with a murmur.

Dong, the master,

Must have been taught in heaven.

Demons come from the deep pine—wood and stealthily listen
To music slow, then quick, following his hand,

Now far away, now near again, according to his heart.

A hundred birds from an empty mountain scatter and return;
Three thousand miles of floating clouds darken.and lighten;
A wildgoose fledgling, left behind, cries fé;Ji£s floék,
And a Tartar child for the mother he 1qve&

Then river waves are calmeqi

And birds are mute that were.éinging,

And Wuzu tribes are homesick for their.distant land,

And out of the dust of Siberian stieppes rises a plaintive sorrow.

Suddenly the low sound leaps to a freer tune,

Like a long wind swaying a forest, a downpour breaking tiles,

A cascade through the air, flying over tree—tops.

80
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A wild deer calls to his fellows. He is running among the mansions
In the corner of the capital by the Eastern Palace wall.

Phoenix Lake lies opposite the Gate of Green Jade;

But how can fame and profit concern a man of genius?

Day and night I long for him to bring his lute again.

ting an wan shan chui bi 1i geé

o %7 & W FEK

11 qi

2=

ndn shan jié zhda wéi bi 11 , ci 1é& bén z1 qgin ci chua »

Mo #& oA B % WA A A, 2 H .

1id chudn han di qi zhudn qi , liéng zhou hu _rén wéi wo chul o
mofE W o B &, T - o N S IS A |/ G
bang lin wén zhé duo tan xI , yudn ke si'xidng jié lei chudgeo
B4 M oE 2 W R, EfEme % M)
shi rén jié ting bu jié shdng , chdng"bido feng zhong zi-ldi wdng o
AN o A, KR B k4t
kii sdng ldo bdi hdn sou 1ligh, jitu ch@ ming féng luan jia jia o

i & 2 M % MO NI A Tl Rl B T .
léng yin hit xido yi shi fa , wan lai bai qudn xiang yu qifl

e ¥R W — N K, AN NE S BT 0

hi rdn géng zud yd ydng chdn , hudng'yun . xido tido bdi ri an .
2K H O MmH B, O AN <\ H O OE B
bian dido ru wén ydng liu chan , shang 1in fén hua zhdo ydn xin .
W O wE B WM EFE SR /NI s S U S TR
sul yeé gdo tdng lié ming zhu , méi jiu yi béi shéng yi qi -

2 =T G| < I | X W — M ANl

ON HEARING AN WANSHAN PLAY THE REED-PIPE
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Li Qi

Bamboo from the southern hills was used to make this pipe.

And its music, that was introduced from Persia first of all,

Has taken on new magic through later use in China.

And now the Tartar from Liangzhou, blowing it for me,
Drawing a sigh from whosoever hears it,

Is bringing to a wanderer’s eyes homesick tears.

Many like to listen; but few understand.

To and fro at will there’s a long wind flying,

Dry mulberry—trees, old cypresses, trembling in its chill.
There are nine baby phoenixes, outcrying ong;anpther;

A dragon and a tiger spring up at the same ﬁo&ent;

Then in a hundred waterfalls ten thgusdnd songs of autumn

Are suddenly changing to THé_Yuyang Lament ;

o o s e BN G be sl

i

And when yellow clouds grow thin and the.white sun darkens,
They are changing still again to Spring “in the Willow Trees
Like Imperial Garden flowers, brightening the“eye with beauty,
Are the high-hall candles we have lighted this cold night,

And with every cup of wine goes another round of musie.
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yé gul 1u mén shdan gé
®A BT b &

meéng hdo rdan
m WA

shdn si zhong ming zhou yi hun , yu lidng dii téu zhéng du xudn o
th SF 4 e S < g Wk 0 m .
rén sui sha lu xidng jidang cin , yu yi chéng zhou gui lu mén .
AN W Y Bm L N RN IR =BT .
1t mén yué zhdo kai yan shit , ht dao pdng gong qi yin chu .

N O (- G & w5 NP << S | /A | T~ S\
ydn fei song jing chdng ji lido , wéi you you rén zi 1di qu o

o R OB O KB =E O, M H M AN Bk £

RETURNING AT NIGHT TO LUMEN MOUNTAIN

Meng Haoran

A bell in the mountain-temple sounds the coming of night.

I hear people at the fishing—town stumble aboard the ferry, -

While others follow the sana—bank fo their homes along the river.

I also take a boat and am bound for Lumeﬁ:Mountain ~ 3
And soon the Lumen moonlight is piercing misty trees.
I have come, before I know it, upon an ancient hermitage,
The thatch door, the piney path, the solitude, the quiet,

Where a hermit lives and moves, never needing a companion:
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1d shan ydo ji 1d shi yu xia zhou

ol EOF A M E A

1i bdi

25

wo bén chli kudng rén , féng gé xido kong qiid »

kA B OE N, Ko E L E .

shou chi 1ii yu zhang , chdo bié hudng hé 1léu

F ¥ oz LM, oA o® R

wil yué xUn xidn bu ci yudn , yi shéng hdo ru ming shan yoéu o
ﬂ%%iﬂh AN Fm, — 4% o AN% b UF .
14 shan xil ch@ ndn doéu bang , ping féeng jill dié yun jin zhdng ;
FmﬁﬂjﬁJrfﬁ,b‘?Mh%{:%%%;

ying lud ming hu qing dai gudng , jin qué qidn kdai eér feng chdng o
¥ ok W O WHE =& 6, & W ow =K Ko
yin hé dao gud san shi lidng , xidng 1d pu bl ydo xidng wang o
o o = a7, x @ MmE oM B
hui y&4 ta zhang ling cdang cdng , cui ying héng xid ying zhdo ri ,
B E &R ® & w o, 2o 4y, B Bt ¥ H,

nido féi bu dao wi tidan chdng o

5 k% A3 K K.

déng gdo zhuang gudn tian di jian , da ji@ng mang mdang qlgbii, hudng .
g om o ow ko owmw , Tkars ow o ow SRR .
hudng yun wan 1i dong féng se , bdigho jiu dao liu xué: shan .
W= s Bz K o, A Bl w § L 4
hao wéi 1u shan ydo , xidg, yin Iu sh&n fa s

wooh o #E X GEWAlE WL\ A

xidn kul shi jing gqing wo xIn , xi¢ gong xing chu cdng tdi méi .

W # A &% B &Eo W\AEMT V& & A & .
zdo fu hdi dan wd shi qing , gqin xinssandié¢ dao chi chéng ;

ok M £ B, oL SU@NE YOk ;

ydo jidn xian rén cdi yun 1i , shou ba furoéng ehdo yu jing .

O oM N B = H, F X BOINE T
xian qI han man jid gai shang , yuan jie ld do yéu tai qing o

& M @8 o = ko, B TR OR

A SONG OF LU MOUNTAIN TO CENSOR LU XUZHOU

o o s e BN G be sl
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Li Bai

I am the madman of the Chu country

Who sang a mad song disputing Confucius.

Holding in my hand a staff of green jade,

I have crossed, since morning at the Yellow Crane Terrace,
All five Holy Mountains, without a thought of distance,
According to the one constant habit of my life.

Lu Mountain stands beside the Southern Dipper

In clouds reaching silken like a nine-panelled screen,

With its shadows in a crystal lake deepening thé green water.
The Golden Gate opens into two mountaln r

A silver stream is hanging down to three " bridges @

Within sight of the mighty Trlpod Falls J

Bl e or g pbsne ¥ ot

Ledges of cliff and winding trai lead ue/@ ?-———--.___--._,______

And a flush of cloud in the morning su

Whence no flight of birds could b% blown 1”
I climb to the top. I survey the whole world. gy

I see the long river that runs beyond return,
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And a snow—peak whitely circled by the swirl of a ninefold stream.
And so I am singing a song of Lu Mountain,

A song that is born of the breath of Lu Mountain.

Where the Stone Mirror makes the heart’s purity purer

And green moss has buried the footsteps of Xie,

I have eaten the immortal pellet and, rid of the world s troubles,
Before the lute’s third playing have achieved my element.

Far away I watch the angels riding coloured clouds

Toward heaven’s Jade City, with hibiscus in their hands.

And so, when I have traversed the nine sections of the world,

I will follow Saint Luao up the Great Purity.

6u tian ldo yin 1lid bié

2 W KR ®# B B 5

B
-
=)
do]
(9]

T e e o s e BN G e 2

1i bdai X
e &
hdai ké tan ying zhou , yan tdo \wéi mdng xin ndn qid o

o w W W, W% i A E e R .

yué rén yu tian ldo , yun ni ming mié huo ké di. .

WA R W, & mW K W

tian ldo lidn tidan xidng tidn héng |, shi bd wi yué ydn chi chéng ;

X E R MW X B, A G T ST (| ;

tidn tdi si wan ba qian zhang , dui ci yu ddo dong ndn.qing s

X & WHn N T KL ; D 1 7 G 1 IS | S

wo yi yin zhl méng wu yué , yi yé fei du gingshu yue s

Tz B R, — W &N A O3
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hi yué zhdo wo ying , song wo zhil ydn xI ;

moA M kR, ®r &k E A R

xié gong sl chll jin shdang zai , 1t shui dang yang qing yudn ti o
W A ma 45w £, b/ /R S - S
jido zhu xié gong ji , shén déng qing yun ti o

o= W A B, 5 & H =B B

ban bl jian hai ri , kong zhong wén tian ji .

FooBEW W OH, o L NI

gian yan wan hé 1u bd ding , mi hua yi shi ha yi ming »

T = O #qB®AE ®iE A Ao E

xi6ng pdo léng yin yin ydn qudan , 1i shén lin xI jing céng didan »
gE Mok W R oA R, EEW OK 2w OZF om .
yin qing qing xI yu yu , shui dan dan xI shéng yan .

=~ B " MW, KB B 2 E W

lié que p1 1i , qit ludn béng cul ,

lowk B OE By o #

dong tidn shi shan , hong rdn zhoéng kai ;

WK A M G/ L L W

qing ming hao dang bu jian di , ri yué zhdo ydo jin yin tdi .

" OE W B AL K, HH K ®B & ® &5 .

ni wéi yi xI féng wéi md yuin zhi jon xI fén fén ér lai
BN KXW AN Y, =n 2z B 5% Y%y Mmook

X1d 3

-

T .

hit gt se xI ludn hui ché . xian zhi rvén %I lie rd ma o gty
R E R s s B OE it Z A agbl JBK &
ha hun ji yi po dong , hudng jing.@i ér chdang jié .

A U . B /R K

wéi jido shi zhi zhén xi ,""m.shi xiang'\lai zhi yan xid .

Mo m oz oM B, R X ZUHEET
shl jian xing lé yi ru ci , g ldai1, wan shi déng 1iu shui .

JLEN TR NG N1 N (1 - AR b A S NS A

bié jun qu xI hé shi hai ? qié!fang bdi Il .qging yd jidn o
WoE Lo e & 2 H Uk B VBB E M.

xt xing ji qi fdng ming shdan , dn néng cul méi zhé yao shi qudn
gmAr W %oy o4 ZRe # B\ g E_H N
9U1,

=R

AN

shi woé bu dé kai xin yan ?

i & A /B o B2

o o s e BN G be sl
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TIANMU MOUNTAIN ASCENDED IN A DREAM

Li Bai

A seafaring visitor will talk about Japan,

Which waters and mists conceal beyond approach;

But Yueh people talk about Heavenly Mother Mountain,
Still seen through its varying deeps of cloud.

In a straight line to heaven, its summit enters heaVFn,
Tops the five Holy Peaks, and casts a shadow through China
With the hundred-mile length of the Heavenly Terrace Range,.
Which, just at this point, begins turning souzbéast.
My heart and my dreams are in Wu and YPe%,

F &
(3
And they cross Mirror Lake all night in the.

Bl e or g pbsne ¥ ot

I wear his pegged boots
Up a ladder of blue cloud,

Sunny ocean half-way,
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Holy cock—crow in space,

Myriad peaks and more valleys and nowhere a road.
Flowers lure me, rocks ease me. Day suddenly ends.
Bears, dragons, tempestuous on mountain and river,
Startle the forest and make the heights tremble.
Clouds darken with darkness of rain,

Streams pale with pallor of mist.

The Gods of Thunder and Lightning

Shatter the whole range.

The stone gate breaks asunder

Venting in the pit of heaven,

Yo

An impenetrable shadow.

. . F & .
But now the sun and moon illumine a %pld’a silver terra
" o

dancer§

e ——

‘f
£i
I move, my soul goes flying,
I wake with a long sigh,

My pillow and my matting

Are the lost clouds I was in.

Bl e or g pbsne ¥ ot
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And this is the way it always is with human joy:

Ten thousand things run for ever like water toward the east.

And so I take my leave of you, not knowing for how long.

But let me, on my green slope, raise a white deer

And ride to you, great mountain, when I have need of you.

Oh, how can I gravely bow and scrape to men of high rank and men of high office

Who never will suffer being shown an honest—hearted face!

jin ling jiud si lid bié @
& B W OBEE .
li bdi *1'
% :

| 3
féng chul 1il hud mdn dian xidng , wi jI ya jit huan ke chcmgo g
Koo M fe wOE & : FOUECTE W me K5 T 5
jin ling zi di 14i xiang song , yu xing bu xing gé jin shang . 2
& BT Aok M M . KA AT &R M P
ging jon shi wen dong lid shuils. | bié ¥i~vyi zhi-shui dudn chdng . il
wOoRE A W K W oK S N BESEZl O H K ;

PARTING AT A WINE-SHOP IN NANJING

Li Bai

A wind, bringing willow-cotton, sweetens the shop,

And a girl from Wu, pouring wine, urges me to share it

0
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With my comrades of the city who are here to see me off;
And as each of them drains his cup, I say to him in parting,
Oh, go and ask this river running to the east

If it can travel farther than a friend s love!

xudn zhou xié tido léu jian bié xido shu shi yun

2 M 3 Bk &% & A &K O R/ =

11 bdai

25

gl wo qu zhé , zu6 ri zhi ri bu ké liu ;
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chdng féng wan li song gia yan , dul ¢i ké yI han-gdo 1léu .
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ju hudi yi xing zhuang si féi , yu shang ding tian ldn ming yué .
(=N N S I £ % B A ok " R W OBHOH .
chou dao duan shui shui géng 1iw;., jutbeéilxidgo-ehdu chéu géng chou .
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rén shéng zai shi bt chéng yi , ming chdo san fa nong pidn zhou .
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A FAREWELL TO SECRETARY SHUYUN AT THE XIETIAO VILLA-IN, XUANZHOU

Li Bai

Since yesterday had to throw me and bolt,
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Today has hurt my heart even more.

The autumn wildgeese have a long wind for escort

As I face them from this villa, drinking my wine.

The bones of great writers are your brushes, in the School of Heaven,
And T am a Lesser Xie growing up by your side.

We both are exalted to distant thought,

Aspiring to the sky and the bright moon.

But since water still flows, though we cut it with our swords,

And sorrows return, though we drown them with wine,

Since the world can in no way answer our craving,

I will loosen my hair tomorrow and take to a fishingboat.

zdu md chudn xing féng song feng dair fu cha shi xi .__'3_;_'zhéng

£ 57 & & A KR I FAE

cén cdan

% %

jin bu jidan zdu md chuan xing xué hdi bian s, ping'shd méng mdng hudng
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i tidn .
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lin tdi jiu yué feéng yé hou , yi' chuan sui shi da ru dou,
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sui féng mdn di shi luén zodu . xiong nd cdo hudng 'md zhéng féi ,
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jin shan xI jian yan chén fei , han jia d& jiadng x1 chi shi o
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A | LI N <[4 > S ) U S N N i N s
jiéng jun jin jid yé bu tuo , ban yé jun xing gé xiang bo ,

¥ E & B ®mAM oW E 4T Ktk
féng tou ru ddo midan ru gé . md mdo dai xué han qi zhéng ,
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wil hua lidn gidn xudn zud bing , mi zhong cdo xi yan shui ning .
fofe E O e fE ok, L BOMCORE oK B
14 qi wén zhi ying ddn she , lido zhi dudn bing bl gdn jié ,
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ché shi xI mén zhu xidn jié
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A SONG OF RUNNING-HORSE RIVER IN FAREWELL

TO GENERAL FENG OF THE WESTERN EXPEDITION

Cen Can

Look how swift to the snowy sea races Running—Hérse River! ——
And sand, up from the desert, flies yellow-i;to-heaveﬁ.

This Ninth-month night is blowing cold_at Whegl Tower,

And valleys, like peck measures, fi{i.with the broken boulders
That downward, headlong, foligw the wind.\

In spite of grey grasses, Tartar horses aée'plump;

West of the Hill of Gold, smoke and dust gather.

0 General of the Chinese troops, start your campaign!

Keep your iron armour on all night long,

Send your soldiers forward with a clattering of weapons!
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While the sharp wind’ s point cuts the face like a knife,
And snowy sweat steams on the horses’ backs,

Freezing a pattern of five-flower coins,

Your challenge from camp, from an inkstand of ice,

Has chilled the barbarian chieftain’s heart.

You will have no more need of an actual battle! —

We await the news of victory, here at the western pass!

ldn tdi gé féng song féng dai fu chit shi xiI zhéng
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J
\
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lin tdi chéng tou yeé chui jido , 1in tdi'chéng béi mdo tougluod .
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jian hé féng ji xué pian kuo , sha kou shi dong-md ti tudo .
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ya xidng qin wdng gan ku xin , shi jiang bdo zhl jing bidn chén »
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gl lai qing shi shui bu jian ? n jidn gong ming shéng gl rén o
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A SONG OF WHEEL TOWER IN FAREWELL TO GENERAL
FENG OF THE WESTERN EXPEDITION

Cen Can

On Wheel Tower parapets night—bugles are blowing,
Though the flag at the northern end hangs limp.

Scouts, in the darkness, are passing Quli,

Where, west of the Hill of Gold, the Tartar chieftain has halted

We can see, from the look—out, the dust and black smoke
Where Chinese troops are camping, north of Wheel Tower.

Our flags now beckon the General farther Weghf'_

With bugles in the dawn he rouses his Grandefmy;

Drums like a tempest pound on four gidés

And the Yin Mountains shakéiwéth_tﬂe shouts of ten thgusand;

Clouds and the war-wind whirl up in a point

Over fields where grass—roots will tighten around white bones;

In the Dagger River mist, through a biting wind,
Horseshoes, at the Sand Mouth line,, break on icy boulders.
Our General endures every pain, every hardship,

Commanded to settle the dust along the border.
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We have read, in the Green Books, tales of old days-—

But here we behold a living man, mightier than the dead.

bdi xué gé song wil pan gudn gul jing
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cén cdan
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A SONG OF WHITE SNOW IN FAREWELL TO FIELD-CLERK WU GOING HOME

Cen Can

The north wind rolls the white grasses and breaks them;
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And the Eighth-month snow across the Tartar sky
Is like a spring gale, come up in the night,

Blowing open the petals of ten thousand peartrees.

It enters the pearl blinds, it wets the silk curtains;

A fur coat feels cold, a cotton mat flimsy;

Bows become rigid, can hardly be drawn

And the metal of armour congeals on the men;

The sand-sea deepens with fathomless ice,

And darkness masses its endless clouds;

But we drink to our guest bound home from camp,

And play him barbarian lutes, guitars, harps;

Till at dusk, when the drifts are crushing-oﬁf fents

And our frozen red flags cannot flutter in_the wind,

We watch him through Wheel-Tower Gate going eastward.

Into the snow-mounds of Heaven—Péak Road.
And then he disappears at the turn of ‘the pass,

Leaving behind him only hoof—prints.

wéi féng 1u shi zhdi guan cdo jiang jun
F W O XHFE 2 M OFH B =%

du fu
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A DRAWING OF A HORSE BY GENERAL CAO AT SECRETARY WEI FENG’ S HOUSE

Du Fu

Throughout this dynasty no one had painted horses

Like the master—spirit, Prince Jiangdu ——

And then to General Cao through his thirty years of fame
The world’ s gaze turned, for royal steeds.

He painted the late Emperor’ s luminous white horse.

For ten days the thunder flew over Dragon Lake,

And a pink—agate plate was sent him from the palace—

The talk of the court—ladies, the marvel of all eyes.
The General danced, receiving it in his honqured home-
After this rare gift, followed rapidly finéfsilks

From many of the nobles, requesting that his art

o o s e BN G be sl

i

Lend a new lustre to their“sereens,

First came the curly-maned horse of Empefor Taizong,"
Then, for the Guos, a lion—spotted horse:

But now in this painting I see two horses,

A sobering sight for whosoever knew them.

They are war— horses. Either could face ten thousand

They make the white silk stretch away into a vast desert.
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And the seven others with them are almost as noble

Mist and snow are moving across a cold sky,

And hoofs are cleaving snow—drifts under great trees—

With here a group of officers and there a group of servants.
See how these nine horses all vie with one another—

The high clear glance, the deep firm breath.

Who understands distinction? Who really cares for art?

You, Wei Feng, have followed Cao; Zhidun preceded him.

I remember when the late Emperor came toward his Summer Palace,
The procession, in green—feathered rows, swept from the eastern sky ——
Thirty thousand horses, prancing, galloping,

Fashioned, every one of them, like the horség_iﬁ this.picture.

But now the Imperial Ghost receives secret gade from the/River G@d,

o o s e BN G be sl

For the Emperor hunts crocodiles no" longer by the streams.

i
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Where you see his Great Gold Tomb, you may heéar among the pines

A bird grieving in the wind that the Emperor’ s horses are gone.

ddan qing yin zéng cdo ba jidng jin
F F 50l ¥ # FRK =E

du fi
LA}
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A SONG OF A PAINTING TO GENERAL CAO

Du Fu

0 General, descended from Wei’ s Emperor Wu,
You are nobler now than when a noble.
Conquerors and their velour perish,

But masters of beauty live forever.

With your brush-work learned from Lady Wei
And second only to Wang Xizhi’s,

Faithful to your art, you know no age,

Letting wealth and fame drift by like clpud 2

In the years of Kaiyuan you were mucl}l Wlfh i___e Emperor, @
Accompanied him often to the Court Mh Wind. =7 v
When the spirit left grea : , o&xigl?s Qf the Hall.offﬁgme
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Whom artists had copied in various poses.

They led him one day to the red marble stairs

With his eyes toward the palace in the deepening air.
Then, General, commanded to proceed with your work,

You centred all your being on a piece of silk.

And later, when your dragon—horse, born of the sky,

Had banished earthly horses for ten thousand generations,

There was one Jade Flower standing on the dais

And another by the steps, and they marvelled at each other.

The Emperor rewarded you with smiles and with gifts,
While officers and men of the stud hung about and stared.
Han Gan, your follower, has likewise grown-é;qficient

At representing horses in all their attitudes?

But picturing the flesh, hgifails @6Idraw the bone-—

So that even the finest are &éprived of their spirit.

You, beyond the mere skill, used your art divinely=

And expressed, not only horses, but the life of a good man.

Yet here you are, wandering in a world of disorder
And sketching from time to time some petty passerby

People note your case with the whites of their eyes.
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There’ s nobody purer, there’ s nobody poorer.

Read in the records, from earliest times,

How hard it is to be a great artist.

ji hdn jian yi
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A LETTER TO CENSOR HAN

o

o

yif'rén xi shdo bu zdai pdng

~wéi wo wei gdirshén cdn shdang -

o

zhué zu dong ting wang bd hudng

qing féng yeé chi tian yu shudng

kong shi han/dai hdn zhang liéng ;

’

o

o
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Du Fu

I am sad. My thoughts are in Youzhou.
I would hurry there-but I am sick in bed.

Beauty would be facing me across the autumn waters.

Oh, to wash my feet in Lake Dongting and see at its eight corners

Wildgeese flying high, sun and moon both white,

Green maples changing to red in the frosty sky,

Angels bound for the Capital of Heaven, near the North Star,

Riding, some of them phrenixes, and others unicorns,
With banners of hibiscus and with melodies of mist,

Their shadows dancing upside—down in the sogphern Bivers,
Till the Queen of the Stars, drowsy with hef hectar,

Would forget the winged men on eithes#ide of her!

From the Wizard of the Red}Pine this word has' come for me:

That after his earlier follower he has ndw al new disciple
Who, formerly at the capital as Emperor Liu s.adviser,

In spite of great successes, never could be happy.

What are a country s rise and fall?

Can flesh-pots be as fragrant as mountain fruit?.

I grieve that he is lost far away in the ;south.

105

o o s e BN G be sl

i



http://www.MandarinChineseSchool.com/

May the star of long life accord him its blessing!
O purity, to seize you from beyond the autumn waters

And to place you as an offering in the Court of Imperial Jade.

du fu

A
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A SONG OF AN OLD CYPRESS

Du Fu

Beside the Temple of the Great Premier stands an ancient cypress
With a trunk of green bronze and a root of stone.

The girth of its white bark would be the reach of forty men

And its tip of kingfish-blue is two thousand feet in heaven.
Dating from the days of a great ruler’s great statesman,

Their very tree is loved now and honoured by the people.

Clouds come to it from far away, from the Wu cliffs,

And the cold moon glistens on its peak of snow.

East of the Silk Pavilion yesterday I found:i,-

The ancient ruler and wise statesman bqth worghipped in dne.femgie,
Whose tree, with curious bggnches,:éées the whole landscape

In spite of the fresh colouré¥of the windows'and.the doors.

And so firm is the deep root, so establisﬁed underground,

That its lone lofty boughs can dare the weight of winds,

Its only protection the Heavenly Power,

Its only endurance the art of its Creator.

Though oxen sway ten thousand heads, they cannot move “a mountain.
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When beams are required to restore a great house,

Though a tree writes no memorial, yet people understand

That not unless they fell it can use be made of it.

Its bitter heart may be tenanted now by black and white ants,

But its odorous leaves were once the nest of phoenixes and pheasants.
Let wise and hopeful men harbour no complaint.

The greater the timber, the tougher it is to use.

gudn gong sin dd nidng di zi wi jian qi xing bing xi
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A SONG OF DAGGER-DANCING TO A GIRL-PUPIL OF LADY GONGSUN

Du Fu
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On the 19th of the Tenth-month in the second year of Dali, I saw, in the house
of the Kueifu official Yuante, a girl named Li from Lingying dancing with
a dagger. I admired her skill and asked who was her teacher. She named Lady
Gongsun. I remembered that in the third year of Kaiyuan at Yancheng, when
I was a little boy, I saw Lady Gongsun dance. She was the only one in the
Imperial Theatre who could dance with this weapon. Now she is aged and unknown,
and even her pupil has passed the heyday of beauty. I wrote this poem to
express my wistfulness. The work of Zhang Xu of the Wu district, that great
master of grassy writing, was improved by his having been present when Lady
Gongsun danced in the Yeh district. From this may be judged the art of Gongsun.

There lived years ago the beautiful Gongsun,

Who, dancing with her dagger, drew from all four quarters

An audience like mountains lost among themselves.

Heaven and earth moved back and forth, follqwing hex-motions,
Which were bright as when the Archer shot € nine suns down*tlte, sky
And rapid as angels before the wings«@Ff dragons. R
She began like a thunderbdf%,iventing its anger,

And ended like the shining calm of riveré:and the sea.

But vanished are those red lips and those pearly sleeves;

And none but this one pupil bears the perfume“of her fame,

This beauty from Lingying, at the Town of the White God,

Dancing still and singing in the old blithe way.

And while we reply to each other’ s questions,
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We sigh together, saddened by changes that have come.

There were eight thousand ladies in the late Emperor’ s court,
But none could dance the dagger—dance like Lady Gongsun.
Fifty years have passed, like the turning of a palm;

Wind and dust, filling the world, obscure the Imperial House.

Instead of the Pear—Garden Players, who have blown by like a mist,

There are one or two girl-musicians now—trying to charm the cold Sun.

There are man-size trees by the Emperor’ s Golden Tomb

I seem to hear dead grasses rattling on the cliffs of Qutang.
The song is done, the slow string and quick pipe have ceased.

At the height of joy, sorrow comes with the eastern moon rising.

And I, a poor old man, not knowing where tolgo,

Must harden my feet on the lone hills, towamdssickness and déspﬁir.

shi yt ht shéng zui gé bing x|

A B E B ORIH OB

yudn jié
gL 4
man séu yi gong tidn mi nidng jid , yin xihd xid , »zé zdi
B o8 DA W KW, KR Mo,
jit yd hd shang , shi qi yi zul ; hudn zul zhong*, ju hua
W oW b . BB — B X B U
an , yin bl xidang yu qi jitl , shi féng zd1 zhi , bian yin
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ool B om W, oM # oz, WX
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ér wang ldai zhé& , ndi zuo gé yi chdng zhi .
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shi yu hud , si dong ting ,
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shan wéi zun , shui wéi zhdo ,
e A o, Kok ow o,
jiu tu 1i 11 zud zhou nido o
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chdng féng lidn ri zuo da lang , bll néng féi rén yun jiu fdng »
K X &% HffE KK®R , AB K AN &8 W W -
wd chi chdng pido zuo ba qia , zhué yin si zud yi san chéu .
RH KM% BE . B OK MOE Bl R .

A DRINKING SONG AT STONE-FISH LAKE

Yuan Jie

I have used grain from the publfb fields, for distilling wine. Aftermy. office
hours I have the wine loaded on a boat and then! I seat my friends on the bank
of the lake. The little wine—boats come to each of us and supply us with wine.
We seem to be drinking on Pa Islet in Lakeé.Dongting. And I write this poem.

Stone—-Fish Lake is like Lake Dongting ——
When the top of Zun is green and the summer tide is rising.

With the mountain for a table, and the lake a fount of wine,
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The tipplers all are settled along the sandy shore.
Though a stiff wind for days has roughened the water,
Wine-boats constantly arrive

I have a long—necked gourd and, happy on Ba Island,

I am pouring a drink in every direction doing away with care.

shan shi
i A
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han yu

A
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pi chudng fu xi zhi géng fan , sia 11 yi 24 bdo wo ji . 2
WOk Bh R % Wk, B MR R M R L. P
yé shén jing wo bdi chéng juéiys. | qing yue-cha ling gudang ru fei . &t
ww § BN R 4 S IE O OA JHVIERE L N RS
tidn ming dd qu wd dao lu , chi ru'gdo'xia qidéng yan fei o
X OB MLk L E % HI A & B 5 N EE.
shan héng jian bl fén lan man , shi jian song li jie shi wéi o
a0 W Egy £ ow o, N R Mol o+ B .
ddng liu chi zd ta jian shi , shui shéng ji “ji feng. chui yi .
MW o BB KA BB WK K.
rén shéng ru ci zi k& lé , gi bi' ju shit wéi rén ji ?
AN A& Wk AR, a R R A AN B2
jié zai wd ddng ér sdan zi , dn dé zhi ldo bu géng'gui ?
e W 5w = = T, g M R

113



http://www.MandarinChineseSchool.com/

MOUNTAIN-STONES

Han Yu

Rough were the mountain—stones, and the path very narrow;
And when I reached the temple, bats were in the dusk.

I climbed to the hall, sat on the steps, and drank the rain— washed air
Among the round gardenia—pods and huge bananaleaves.

On the old wall, said the priest, were Buddhas finely painted,

And he brought a light and showed me, and I called them wonderful

He spread the bed, dusted the mats, and made my supper ready,
And, though the food was coarse, it satisfied my hunger.

At midnight, while I lay there not hearing-écgn-an inéect,

The mountain moon with her pure light enteredsmy door. | ':-Hé

o o s e BN G be sl

At dawn I left the mountain, and, aane, lost imy way:

i

In and out, up and down, whiig a'heavy mist

Made brook and mountain green and purple,:brightening everything.

I am passing sometimes pines and oaks, which temw.men could not girdle,
I am treading pebbles barefoot in swift-running water —-—

Its ripples purify my ear, while a soft wind blows my garments:.

These are the things which, in themselves, make life happy.
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Why should we be hemmed about and hampered with people?
0 chosen pupils, far behind me in my own country,

What if I spent my old age here and never went back home?

bd yué shi wil yé zéng zhdng goéng cdo
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yl nidn ming yué jin xido duod , rén shéng you ming feéi yéu ta ;
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you jiti bt yin nai ming hé ?
AW AW o® B AT 2
ON THE FESTIVAL OF THE MOON TO SUB-OFFICIAL ZHANG

Han Yu

The fine clouds have opened and the River of Stars is gone,

A clear wind blows across the sky, and the moon widens its wave,
The sand is smooth, the water still, no sound and no shadow,

As I offer you a cup of wine, asking you to sing.

But so sad is this song of yours and so bitter your voice

That before I finish listening my tears havg;bepome asrain:
“Where Lake Dongting is joined to the sky bylfhé lofty NinefDoubthQuntain,
Dragons, crocodiles, rise and sink,lapés, flyﬁng foxes, whimﬁerfq
At a ten to one risk of déﬁ%h{ I_hé;e reached my offigial post,
Where lonely I live and hushed, a§ thougH:I were in hiding.

I leave my bed, afraid of snakes; |l eat,“fearing poisons;

The air of the lake is putrid, breathing its eyil odours.
Yesterday, by the district office, 'the great drum was.anneuncing
The crowning of an emperor, a change in the realm.

The edict granting pardons runs three hundred miles a day,
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All those who were to die have had their sentences commuted,
The unseated are promoted and exiles are recalled,
Corruptions are abolished, clean officers appointed.

My superior sent my name in but the governor would not listen
And has only transferred me to this barbaric place

My rank is very low and useless to refer to;

They might punish me with lashes in the dust of the street.
Most of my fellow exiles are now returning home ——
A journey which, to me, is a heaven beyond climbing.”
Stop your song, I beg you, and listen to mine,

A song that is utterly different from yours:

“Tonight is the loveliest moon of the years

All else is with fate, not ours to control;

But, refusing this wine, may we chqbse more tomorrow?”

yé héng yué mido sui sl yué si ti mén léu

wmE & W B EE SFAEIN K

han yu
L3 8
wil yué ji zhi jié san goéng , si fang hudn zhén séng ddng zhong o
A E EHK B = 2 5 AR G 5 G 8
hu¢ wéi di huang zu yao gudai , tidn jid shén bing zhuan qi xiéng
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yé téu f6 si shang gao gé , xing yué ydn.ying yun toéng 1én9_;3
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womow H A, [ R\R[E BAE HE

STOPPING AT A TEMPLE ON HENG MOUNTAIN T INSCREBE THIS POEM IN THE GATE-TOWER

Han Yu

The five Holy Mountains have the rank of the Three Dukes.

The other four make a ring, with the Song Mountain midmost.
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To this one, in the fire—ruled south, where evil signs are rife,
Heaven gave divine power, ordaining it a peer.

All the clouds and hazes are hidden in its girdle;

And its forehead is beholden only by a few.

I came here in autumn, during the rainy season,

When the sky was overcast and the clear wind gone.

I quieted my mind and prayed, hoping for an answer;

For assuredly righteous thinking reaches to high heaven.

And soon all the mountain—peaks were showing me their faces;

I looked up at a pinnacle that held the clean blue sky:

The wide Purple—Canopy joined the Celestial Column;

The Stone Granary leapt, while the Fire God_&topd Sibied | .

Moved by this token, I dismounted to offerlfhénks.

A long path of pine and cypress 1edlto'the te&ple

Its white walls and purpleégi}lars:;hone, and ' the Vivid colour

O0f gods and devils filled the plaée with.patterné of' red and blue.
I climbed the steps and, bending down tow.saerifice, besought

That my pure heart might be welcome, in spite“of my -humble offering.
The old priest professed to know the judgment of the -God:

He was polite and reverent, making many bows.

He handed me divinity—cups, he showed me show to use them
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And told me that my fortune was the very best of all.

Though exiled to a barbarous land, mine is a happy life.

Plain food and plain clothes are all I ever wanted.

To be prince, duke, premier, general, was never my desire;

And if the God would bless me, what better could he grant than this ? —
At night I lie down to sleep in the top of a high tower;

While moon and stars glimmer through the darkness of the clouds.

Apes call, a bell sounds. And ready for dawn

I see arise, far in the east the cold bright sun.

shi gi ge
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han yi ; ' £ )
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wan tai ti xidn lu jié jido , an zhi tud.tie ping bll po -

Wl & A & & WM, 7 E % MR A B

da sha shén ydn yu gai fu , jing 11 jiu yudn gl wd tud o
NE ® ¥ 5& &, & A om kA

zhong chdo da guan ldo yu shi , ju kén gdn ji td.ydn € 2
O OKE & T H BEOE B AE 2

mil téng qido hud nid 11 jido , shui' fii zhu shou wéi-ma sa ?
Mew @ ok o4 Whiom W BaEEES ) AN 7
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ri xido yué shud jill mdi mo , 1it nidn xI gu kong yin 6 &
H# H % # M %, AN SR 1T SR L
X1 zhi su sh@ chén ziI meéi , shu zhi shang ké bé bai é
2 i h B LW, o4& W owiE B 8.
ji zhou bd dai zhéng zhan ba , wi rén shou shi 11 zé na .

2 S AN AV Y A ~ AN W o BN OB .
fang jin tai ping ri wd shi , bing rén ru shu chéng qit ké .
Ji4A4 K ¢ H B FH (VS SO 7 N~ ~ S S 1
an néng yi ci shang lun lie ? yudan jié bian kdu rd xudn hé .
Z R i E oW oy o2 O B N wmaE
shi gt zhi gé zhi yu ci , wid ha wid yi qi cuo tué »

Aoz @ik F ok, my e E R OB B .

A POEM ON THE STONE DRUMS

Han Yu

Chang handed me this tracing, from the stone drums,

Beseeching me to write a poem on the stone dxnms.

Du Fu has gone. Li Bai is dead.

What can my poor talent do for the siéhe drums?

When the Zhou power Waned'éhdiChiné was ‘bubbling,

Emperor Xuan, up in wrath, waved his holf:spear::

And opened his Great Audience, receiving-all the tributes

Of kings and lords who came to him with a tune of ¢langing weapons.
They held a hunt in Qiyang and proved their marksmanship:

Fallen birds and animals were strewn three thousand miles.

And the exploit was recorded, to inform'new generations:
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Cut out of jutting cliffs, these drums made of stone-—

On which poets and artisans, all of the first order,

Had indited and chiselled-were set in the deep mountains
To be washed by rain, baked by sun, burned by wildfire,
Eyed by evil spirits; and protected by the gods.

Where can he have found the tracing on this paper? ——

True to the original, not altered by a hair,

The meaning deep, the phrases cryptic, difficult to read.
And the style of the characters neither square nor tadpole
Time has not yet vanquished the beauty of these letters ——
Looking like sharp daggers that pierce live croc€odiles,
Like phoenix—mates dancing, like angels hové;iné down;

Like trees of jade and coral with interlockimg branches, ' -:-Hb

o o s e BN G be sl

Like golden cord and iron chain tigﬂ together tight,

i

Like incense—tripods flung iﬁJthé-sea, 1ike dragqns mounting heaven.
Historians, gathering ancient poems, forg;t'to gather these,

To make the two Books of Musical Song more“colouxful and striking;
Confucius journeyed in the west, but not to the Qin Kingdom,

He chose our planet and our stars but missed the sun and moon

I who am fond of antiquity, was born too late
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And, thinking of these wonderful things, cannot hold back my tears.
I remember, when I was awarded my highest degree,

During the first year of Yuanho,

How a friend of mine, then at the western camp,

Offered to assist me in removing these old relics.

I bathed and changed, then made my plea to the college president
And urged on him the rareness of these most precious things.
They could be wrapped in rugs, be packed and sent in boxes

And carried on only a few camels: ten stone drums

To grace the Imperial Temple like the Incense—-Pot of Gao ——

Or their lustre and their value would increase a hundredfold,

If the monarch would present them to the un%xersity,

Where students could study them and doubtléés”decipher thopsiNy
And multitudes, attracted to the capital of cﬁlture

Prom all corners of the Emﬁi;?, Wodid be quick to gather.
We could scour the moss, pick out the dir£, restore the original surface,
And lodge them in a fitting and secure place for ever,

Covered by a massive building with wide eaves

Where nothing more might happen to ‘them as it had before.

But government officials grow fixed in their ways

And never will initiate beyond old precedent;
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So herd— boys strike the drums for fire, cows polish horns on them,
With no one to handle them reverentially.

Still ageing and decaying, soon they may be effaced.

Six years I have sighed for them, chanting toward the west

The familiar script of Wang Xizhi, beautiful though it was,

Could be had, several pages, just for a few white geese,

But now, eight dynasties after the Zhou, and all the wars over,

Why should there be nobody caring for these drums?
The Empire is at peace, the government free.

Poets again are honoured and Confucians and Mencians.
Oh, how may this petition be carried to the throéne?
It needs indeed an eloquent flow, like a ca@;raét—

But, alas, my voice has broken, in my song.ofsthe stone drums;-ﬁb

To a sound of supplication choked W{th its own tears.

yu wéng

1id zéng yudn

3| =

yu wéng yé bang xI ydan su , xigo ji qing xidng rdan.chil zhd o
o1 T S 11 = S 1 M e WuE i 2 R .
ydn xido ri chid bu jian rén , 4i ndi y1 shéng shan shui 1t .
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y 1 = R & I B N/ N ® Iy — 8 K %
hui kan tian ji xia zhong 1liu , yadn shang wi xin yun xidng zhud .
M F K & F h wmoo = FE X = M 7

AN OLD FISHERMAN

Liu Zongyuan

An old fisherman spent the night here, under the western cliff;

He dipped up water from the pure Hsiang and made a bamboo fire;

And then, at sunrise, he went his way through the cloven mist,

With only the creak of his paddle left, in the greenness of mountain and river.
I turn and see the waves moving as from heaven,

And clouds above the cliffs coming idly, one by‘one.

chdng hén gé

K RO

bdai ju yi

H &5

han hudng zhong sé si ging gué , yu yu“duo nidn qid bu dé .
N2 B @ Bm HO, (TS S A s RN Y N

ydng jida you nii cht zhdng chéng , ydng zai shén gui.rén wei shi .
M o x A Ly K Ok, 7 £ WaE O AR R
tian sheéng 11 zhi ndn zi qi , yvi' zhdo xudn zai jun wdng -ceé.;

X o4& mwmE o B F, —H @& O HoE o

hui méu yi xido bdi meéi shéng , liu gong fén dai wii yén sé .

Bl — % A O OA ANUNE el T D
chin hdn c¢i yu hud gqing chi , wén quan shui hud xi ning zhi ;
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H O Gt Wl oW, wmoOR oK Wl o E o

shi ér fu qi jigo wu 11 , shi shi xin chéng én zé shi .

fr Lk Xk N, moR m ok BEN .

yin bin hua ydn jin bl ydo , fi rong zhang nudn dit chin xido ;

~ B2 4 B e PR, XHE K OB OEHRE B

chin xido kil dudn ri gdo qi , céong c¢i jun wdang bu zdo chdo o

F OH OwHE Hm &, D AN |: A = SR DY N - £ I

chéng huan shi yén wu xidn xid , chiin céng chin yéu yeé zhudan yeé .

Ao g LW R, = N F W K E O

hou gong jia 11 san gidn rén , sdn qidan chong ai zai yi shén .

FoE &£ w= T AN, =T ® =% — 8 .

jin xing zhuang chéng jido shi ye , yu léu yan ba zui hé chin .

& 2 W I S R " EBEOME

zi méi di xiong jié lié shi , ké lidn gudng cdi shéng mén hu ;

oh ok B oy L&, G N - 5 1T

sui ling tidn xia fu mi xin , bu chéng shéng ndn chéng shéng nil .

% 4 K F XE L, AN HE 4 5 & 4 Lo L
1i géng gdo chu ru ging yun , xidan lé féng pido chu chl wén ; 2
U I NS Y TR T 2
hudn gé man wi ning si zhud , jin ri jin wdng kan bu zu . aa
o W At 21T, R HE £ F &S L. L
yi yang pi gil dong di 1di , jing po ni chdng’yli yiI qu » 7
WO B E ok, W B el i %
jiu chong chéng qué yan chén sheng , qidﬁ shéng wan gqi xI ndn Xing . ji
nE W oMom oA & L FR 5 g - oy
cul hud ydo ydo xing fu zhi , x1 cht dou.mén bdi yu 1i . ’ %
S S O =T | o 7S m & B Bl
lit jian bu fa wi nai hé ? _ wdn zhudn € méi md qidn si . '-t‘
ANOE R R E & T N # O RE\ S W JE =
_ ) I T N T e e ? A
hua dian wéi di wu rén shou , eul, qidao, jin que yl sdo tou s

fom & oHoE AN W, R OWM & # EE k.

jin wdng ydn mian jiu bu dé , hui kéan xué Jleéi xiang hé liu .

H O£ #® m & A 1F, Bl FHamogH M MW

hudng ai sdn man féng xido sud , yun zhdn ying yt déng jian gé o

U QL N - =~ Kk Bwog5 8 |

¢ méi shan xida shdo rén xing , jing qi wd gudng ri se bdo .

g wsE L 2> N AT, WO B 6 H &8 .

shii jidng shui bi shli shdn qing , shéng zhl zhdo zhdo mu.mi qing -

#H oL oK #2H L #H O, X ¥ H = EN %

xing gong jian yueé shang xin sé , y¢ yu wén ling chdng duén shéng .

s oA oo, B ETw B W B
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tidn xudn di zhudn hui léng yu ,
VD I N = S 5| B )
md wéi po xid ni tu zhong ,
OB B e o ,

jon chén xidang gu jin zhan yi ,

dao ci chéu chu bl néng qu »

O OB AR X

bl jian yu ydn kong si chu .

AN

dong wang dou mén xin md gul o

A B M B R W K, K O#H O O#H I HEFE LA .
gui 1ldi chi yuan jiée yi jiu , tai yé fu réng wéi yang liu ;

= I 1 TN - S/ | E K B ERH K R M

fi réng rd mian 1id rd méi , dui ci ru hé bu léi chui ?

R wmo M oWl o, X kAT A = ?

chin féng tdo 1i hua kai ri , qit yu wu téng ye luo shi .

F KB F= 4 FOH, 7o, = 1) - S | R

X1 goéng ndn néi dué gia cdo , luo yé mdn jié hong bu sdo »

(LT = I N R /G N F7 S SN I T S W NI = [

1i yudn zi di bai f&a xin , jido fang a jian qing é ldo o

A FHa kE wmoop B H Mk E

x1 didan ying féi si gido rdn , gt déng tido jin wei chéng midn .
20 SE SR 5 S 1= R/ mar KR B RO
chi chi zhoéng gii chii chdng ye , géng géng xing hé yu shi tidan .
ROR M B K O, Bk Bk R W #sREE R .
yudn yang wd léng shuang hud zhong , féi cul qin hdn shui yu gong ?
% % LW O 0 E O, HF BIX X E S5 H 7
you you sheéng si bié jing nidn , hun po buseénwldi ru meng .
& A& kAl & o, ;O ck A B
lin gqiéng ddo shi héng dou ke , néng yi Jjing chéng zhi hun po, ;
oI @ b ow E %, fE UMy W 3
wéi gdn jun wdng nidn zhudn si , stif jido fang shi yin gin mi .

Mo B O E RO
pdi kong yu gl bén ru dian™ .
o2& WARE wE g
shang qiéng bi ludo xid hudng qudn’,
k55 HE P E R |

ha wén hdi shang you xidn shan ,

H
g ’

[Z(#H & B .

sheng tian rti di qid zhi bian ;

Ry K i 3K 20
ligng chi méng mdng . jie bu jidn
[N S O R O - S N1

shanvzai xi wd pido mido jian ;

Zm® B E FH M Lo, W ECRESL & 4 A

16u gé ling léng wil yun qi , qil zhong chuo“yué duc xian zi »

oW ® Ok s &, Hir &5 4 2 M, 5.
zhong you yi rén zi tai zhen , xué fi hud mao cén-ci “shi .

B /F — AN FEFRKE , F BKE N TR -

jin que xI xidang kou yu jiong , zhudn jigo xido yl bao shudng chéng
G W 7E M £ , L2 G N - | | 0%
wén dao han jia tian zi shi , jiu hué zhang 1i* méng hun jing .

o

o
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moE W ox K M, Ju A ok BB s W .
ldn y1 tul zhén qi pdi hudi , zht bé yin ping yi 1i kai ,
o M R & om B OEW B o T,

yin bin ban pian xin shul jido , hud gudn bu zhéng xia tdng ldi o
= 2 Ok ofmoB Mo ow o, o A T om® Sk
féng chul xian méi pido pido ju , you si ni chdng yu y1 wi ;

2SR U/ G R/ A ol R MO TE

yu réng ji mo léi ldan gan , 1i hua yi zhi chan dai yu o

*Ax WEH OB T o, Hile —H & W W

hédn ging ning di xié jun wdang , yl bié yin réng lidng mido mdng o
&N & B OB £, —a wm x5 W B " .
zhdo yang diéan 1i én ai jué , péng 1di gong zhong ri yué chdng .
T E I G W W S = X 5 F H A K o
hui téu xida wang rén hudn chi , bi jién chdng an jian chén wl .
Mm%k T # A &, AW K =W 4 %,
wéi jiang jilt wil bido shén qing , dian hé jin chai ji jiang qu o
ME Rt H %k ® B osE & B FR %
chai liu yi gu hé yi shan , chdai bo hudng jin hé fén dian ;

B kA& — B BB w & A& W
ddn jigo xin si jin didn jidn , tidn shang rén jian hul xidng jian
= o e o ', X £ AN H = H W
lin bié yin qin zhong ji ci , ci zhong you shi lidng xin zhi

I B % E % W, W o el s 0 A
qi yué qi ri chdng shéng dian , yé bdn wﬁ rén si yu shi .

tH bHEK £ B, G AN R gy
zai tian yuan zud bi yi nido ,  zai di yuamgwéi lidn 1§ zhi o
= K OB fF HEYy B | o & AL
tian chdng di jiu you shi jin , /i hen midn midn wi jué qi o
KK A T TS, oM g a4 ko4n W

A SONG OF UNENDING SORROW

Bai Juyi

China’ s Emperor, craving beauty that might shake an empire,

Was on the throne for many years,

searching, never finding,

o
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Till a little child of the Yang clan, hardly even grown,

Bred in an inner chamber, with no one knowing her,

But with graces granted by heaven and not to be concealed,

At last one day was chosen for the imperial household.

If she but turned her head and smiled, there were cast a hundred spells,
And the powder and paint of the Six Palaces faded into nothing.

It was early spring. They bathed her in the FlowerPure Pool,

Which warmed and smoothed the creamy—tinted crystal of her skin,

And, because of her languor, a maid was lifting her

When first the Emperor noticed her and chose her for his bride.

The cloud of her hair, petal of her cheek, gold ripples of her crown when
she moved,

Were sheltered on spring evenings by warm higiséus cuftains;

But nights of spring were short and the sun arose too sodn,.. _;;
And the Emperor, from that.Fime fopfh, forsook his early hearings
And lavished all his time on Ber'with feasts and.revelry,

His mistress of the spring, his despot of:the night.

There were other ladies in his court, three.thousand of rare beauty,
But his favours to three thousand were concentered in one body.

By the time she was dressed in her Golden Chamber, it would be almost evening;

And when tables were cleared in the Tower of Jade, she'would loiter, slow
with wine.
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Her sisters and her brothers all were given titles;

And, because she so illumined and glorified her clan,

She brought to every father, every mother through the empire,
Happiness when a girl was born rather than a boy.

High rose Li Palace, entering blue clouds,

And far and wide the breezes carried magical notes

Of soft song and slow dance, of string and bamboo music

The Emperor’ s eyes could never gaze on her enough-

Till war—drums, booming from Yuyang, shocked the whole earth

And broke the tunes of The Rainbow Skirt and the Feathered Coat.

The Forbidden City, the nine—tiered palace, loomed in the dust

From thousands of horses and chariots headed southwest.

The imperial flag opened the way, now movingsand now pauéing;'%ﬁ}

But thirty miles from the Qapital,:ﬁeyond the western gate,

The men of the army stopped,.ﬁot'one of them would stir

Till under their horses’ hoofs they might ‘trample those moth— eyebrows.

Flowery hairpins fell to the ground, no one.picked them up,

And a green and white jade hair—tassel and a yellowgold hair- bird.

The Emperor could not save her, he could only cover his face.

And later when he turned to look, the place of blood andstears
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Was hidden in a yellow dust blown by a cold wind.

At the cleft of the Dagger-Tower Trail they crisscrossed through a
cloud-line

Under Omei Mountain. The last few came.

Flags and banners lost their colour in the fading sunlight.

But as waters of Shu are always green and its mountains always blue,
So changeless was His Majesty s love and deeper than the days.

He stared at the desolate moon from his temporary palace.

He heard bell-notes in the evening rain, cutting at his breast.

And when heaven and earth resumed their round and the dragon car faced home,

The Emperor clung to the spot and would not turn away

From the soil along the Mawei slope, under which was buried
That memory, that anguish. Where was her jadgjwhite féce?
Ruler and lords, when eyes would meet,_wept apon their cdat$ ' ;;
As they rode, with loose rg?n, sloW{& eastward, back to the capital.
The pools, the gardens, the ﬁéla@e, all were'jusﬁ as before,

The Lake Taiye hibiscus, the Weiyang Palaée'willows;

But a petal was like her face and 'a willow=leaf her eyebrow ——

And what could he do but cry whenever he looked at them?

Peach—trees and plum—trees blossomed, in the winds of Spring;

Lakka—foliage fell to the ground, after autumn rains;
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The Western and Southern Palaces were littered with late grasses,

And the steps were mounded with red leaves that no one swept away.

Her Pear—Garden Players became white—haired

And the eunuchs thin—eyebrowed in her Court of PepperTrees;

Over the throne flew fire—flies, while he brooded in the twilight.

He would lengthen the lamp—wick to its end and still could never sleep.

Bell and drum would slowly toll the dragging nighthours

And the River of Stars grow sharp in the sky, just before dawn,

And the porcelain mandarin—ducks on the roof grow thick with morning frost

And his covers of kingfisher—blue feel lonelier and colder

With the distance between life and death year after year;

And yet no beloved spirit ever visited his dneams.

At Linggiong lived a Taoist priest who was é éuest of heayeny® f§3
Able to summon spirits by his concegtrated mind

And people were so moved bfipﬁe Eméeror’s constant brgoding

That they besought the Taoist priést to éee if he could find her.
He opened his way in space and clove the.ether like lightning,

Up to heaven, under the earth, looking everywhere.

Above, he searched the Green Void, below, the Yellow -Spring;

But he failed, in either place, to find the one he looked for.

And then he heard accounts of an enchanted isle at sea,
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A part of the intangible and incorporeal world,

With pavilions and fine towers in the five—coloured air,

And of exquisite immortals moving to and fro,

And of one among them—whom they called The Ever True-—

With a face of snow and flowers resembling hers he sought.

So he went to the West Hall's gate of gold and knocked at the jasper door
And asked a girl, called Morsel-of—-Jade, to tell The Doubly— Perfect.
And the lady, at news of an envoy from the Emperor of China,

Was startled out of dreams in her nine—-flowered, canopy.

She pushed aside her pillow, dressed, shook away sleep,

And opened the pearly shade and then the silver’screen.

Her cloudy hair—dress hung on one side becaqsg 6f her.great haste,

And her flower—cap was loose when she came algng the terfacef'-i:
While a light wind filled h?r cloakfénd fluttered with her motion

As though she danced The RaiﬁBOW Skirt and the Fgathefed Coat:

And the tear—drops drifting down her sad &hite face

Were like a rain in spring on the blossom of thewpear.

But love glowed deep within her eyes when she bade him thank her liege,

Whose form and voice had been strange to her ever since their parting ——

Since happiness had ended at the Court of the Bright Sun;
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And moons and dawns had become long in Fairy—Mountain Palace.

But when she turned her face and looked down toward the earth

And tried to see the capital, there were only fog and dust.

So she took out, with emotion, the pledges he had given

And, through his envoy, sent him back a shell box and gold hairpin,
But kept one branch of the hairpin and one side of the box,

Breaking the gold of the hairpin, breaking the shell of the box;
“Our souls belong together,” she said, ” like this gold and this shell —
Somewhere, sometime, on earth or in heaven, we shall surely

And she sent him, by his messenger, a sentence reminding him

Of vows which had been known only to their two hearts:

“0On the seventh day of the Seventh—month, in;thg Palace of Long Life,
We told each other secretly in the quiet midnight world

That we wished to fly in heaven, two.Birds with the wings of oﬁ;:

And to grow together on tHéle?rth,:two branches of one tree.”

Earth endures, heaven endures; some time.both shall ‘end,

While this unending sorrow goes on and on fer ever.

7 g 7

pi pd xing bing xii
EEBIT F F
bai ja yi

H & 5

135

o o s e BN G be sl

i

&5



http://www.MandarinChineseSchool.com/

yuan hé shi nidn , ylU zud qidan jill jiang jun sI md . ming

oo+ %, A T i M oA H . W

L)

nian qiad , song ké  pén pu kou , wén chudn zhong yé dan pi pd

7, SR - S S O R 1 R 1 Hh o B E
zhé , ting qi yin , zhéng zhéng r4an yoéu jing dou shéng ; weén qi
& . W HE o, o®m B R fF O #H OB m H
rén , bén chdng an chang nit , chdng xué pi pd yi mu cdo ér
A, A K =MHE Lk, B ¥ BET BEH =
shan cdi . nidn zhdng sé shudi , weéi shén wéi gl rén fu . sui ming
2 4 . £ K & F , BB Ok AN @, & @
jit , shi kudi dan shltl qi , qit ba min rdn . z1 xi shdo xido
W, fE otk s % o, M EWROKR . B> D
shi huan 1&¢ shi , jin pido lun gido cul , zhudn xi yu jiang hu

o) K HFH o, 4 EOw W%, % T I W
jidn . ylU chd gudn ér nidn  tidn rdn zi an , gdn sI rén ydn

m . Tl HF = F  ® BZ, &K WA 3

, shi x1 , shi jido you gian zhé yi , yin weéi chdng ju ge
, = K, oW AT wWoE, WA K A
yi zéng zhi , fdn 1il bdi y1 shi liu ydn , ming yué pi pd

A S Y It w2 = TR ;S = R 1

xing »

T

xUin yadn jidng téu yeé song ke , feng ve di hua qid sé s&

A 5 L Kk HZE F, Mo Zkide Bk B R

zhll rén xid md ké zai chudn s, Jjii jitd 'yl yin wd gudn xidn .

F AN b L EE M , SR A R\ T

zul bl chéng huan cdn jiang bié , bié shi mdng mdng jiang jin yué .
oA ) B oK% al o, M OBRE W LR A
hi wén shui shang pi pd shéng , zhti rén wang gui ké bu fa .

A @E K E  BES , F ASE M B AK

xun shéng &an weén dan zhé shui ? pi pd shéng ting yu yi chi .

3 B BE owoFH O 2?2 EBE A OE. OKIEE .

yi chudn xidang jin ydo xiang jidan , tian jild hui 'déng zhong kdai yan .
A M o oM W, OB EIOFREEST 2
gian ha wan hudan shi cha 1di , you bao pi pd ban zhée mian -

B A I = B R <O/ - W SO : S 1

zhuén zhoéu bo xidn san lidng shéng , wei chéng 'qii dido Xidn you ging o
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oM tkkx = W B, Kk [ 7 O < B 1 A

Xx1dn xidn ydn yi shéng shéng si , si su ping shéng bu dé zhi .

oo s =5 8, wFE S AR E

di méi xin shoéu xu xu dan , shué jin xin zhéng wd xidn shi .

w®E F F 24 # , VSV xR F o

qing 1loéng man nidn moé fu tido , chi wéi ni chdng hou 1lil me .

2o B B O ®wE#H ¥ ok Ss|E B N 4

da xidn cdo cdo ru ji yu , xido xidn qgié gié rud si yu o

N owx mEmwmE W, 2 NS ) N 71 R 1 7 N =

cdo cdo gié gié cud zd dan , da zht xigo zht lud yu pdn o

U 7 7T N R . S N A N © SO S S S

jian guan ying yu hua di hud , you yé qudn liu shui xida tan o

w5 % B KW o Wy W OJR oW oK R M

shui qudn léng sé xidn ning jué , ning jué bii tong shéng jidan xié .
KoOROB WK B 4, w4 A@ F W & .

bié you you chéu an hén shéng , ci shi wu shéng shéng you shéng .
oA W B OWR O£, kM XS OB fH A . >
yin ping zha pd shui jiang béng , tié qi td chi@ ddo gidang ming » 2
WOom E ok K B3, % o WmRE J) ooy xE-
qi zhong shou bo dang xin hua , si xidn yi shéng ru lie bo . aa
o2 e kB ®H O, g5z — 5= mRE R L
dong chudn xI fdng gido wu ydn , wéi jian ji@ng xIn qid yué bdi . 7
KO TOMOWM O OEF . M W sy KA A . %
shén yin fang bé cha xidn zhoéng , zhéng-dun y1 shang qi lidn réng . ji
oW o RHE % b, MW ko NG . s
z1 ydn bén shi jing chéng nii , jia zai héamd ling xialzhite %
HE A &2 W W =« K W N A 2
shi san xué dé pi pd chéng , ming shii jiae fang di yi bu . '-t‘
+ = ¥ BEE R Oy 48 B\EWOE o e =
qli ba céng jido shan cdi fu , ~rghudng chéng méi béi qit nidng-du , -
th 2% #H EH A4k, M DS U G S B

wil ling nidn shdao zhéng chdn téu , yi qit héng xido bu zhi shu .

g o S F o ko — Mg A O m .

dign téu yin bi j1i jié suil , xué sé ludo~qun fan jil wia o

ok W B E T O® o, M & 2 WHod o v .

jin nidn huan xido fli ming nidn , qitd yué chion féng déng xidn du o

A R X O HZ W OF K A B OREHEOWN K,

di zdéu céng jin @ yi si , mil ql chdo 1di ydn sé gu o

S R N/ (] 0 A HEH Ok B M.

mén qidn lé&ng lud ché md xI , ldo d& jia zud shang rén fu .

o w % % K., Z2 KB R A H.
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shdang rén zhong 11 qing bié 1i , qidn yué fu lidng mdi chd qu .
mooANE'E O ONRE A &, moH EZR OX XK £
qu ldi jiang kou shou kong chudn , rdo chudn yué ming jiang shui hdn o
T I I SR R - - - Y = - - IR N/ | QR - S
yé shén hi méng shdo nidn shi , méng ti zhuang léi héng ldan gan ,
w®E A% L % H o, B Wk H g W T,
wo wén pi pd yi tan xI , you wén ci yu zhong ji ji .

KE EBEE W R, X [ kB E LI U

tong shi tian yd lun luo rén , xidng féng hé bl céng xidng shi -
/o & K E® % A, AH $ AN 1/ S N
wd céng qu nidn ci di jing , zhé ju wo bing xun ydng chéng .

= N~ O N O~ wWoOmENR W O W
xin yadng di pl wd yin yueé , zhong sui bu wén si zhu shéng .
OB MR oEE SR % % A@mE 2 & o
zhll jin pén jiang di di shi , hudng 1d ki zhu rdo zhdi shéng .
f£ i w 0 %, wOAE T % ' 4 .
qi jidn dan mu wén hé wu , du judn ti xue yudn ai ming o

Hw B H@E T4y, O L U 1 - S S| B

chiin jiang hua zhdo qia yueé yeé , wdng wdng qu jid hdi du qing o

E = RS 1 I e H o, 7 SO GO |G TR Y N O TR
gl wu shan gé yu cin di ? ou y& zhdo zha@ ndn wéi ting .

a Lt wmE N W2 WX WE O MFooxE S W .

jin yé wén jun pi pd yiu , ri ting xidn lés&mizém.ming o

A wE OH BEEE. MU TSR E 0.

mo ci géng zuo dan yi qi , wéi jin fan zu® pi pd xing eme f-ﬁ;
LR M g — hoB W Mkt B AT
gdn wo c¢i ydn lidng jiu 11 , que z® ¢l xidn xidn zhudn ji e

B ZMHE R A L, H LR (RA X B S

gl gl bu sl xidng gidn shéﬁé " min zuo zhong wén jié ydn gl o
AR R FE N, N\ S
zud zhong qi xia shui zui dué , | jiang zhoéu si md qing shan shi .
PE AN S i S = S TN MR 5 HF 2 ' .

THE SONG OF A GUITAR

Bai Chuyi

In the tenth year of Yuanhe I was banished and demoted to be assistant official
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in Jiujiang. In the summer of the next year I was seeing a friend leave Penpu
and heard in the midnight from a neighbouring boat a guitar played in the
manner of the capital. Upon inquiry, I found that the player had formerly
been a dancing—girl there and in her maturity had been married to a merchant.
I invited her to my boat to have her play for us. She told me her story, heyday
and then unhappiness. Since my departure from the capital I had not felt sad;
but that night, after I left her, I began to realize my banishment. And I
wrote this long poem —— six hundred and twelve characters.

I was bidding a guest farewell, at night on the Xunyang River,

Where maple—leaves and full—-grown rushes rustled in the autumn.

I, the host, had dismounted, my guest had boarded his boat,

And we raised our cups and wished to drink-but, alas, there was no music.
For all we had drunk we felt no joy and were parting from each other,
When the river widened mysteriously toward the full moon ——

We had heard a sudden sound, a guitar acrosémthé watef.

Host forgot to turn back home, and guest to 8o his way. ' .. _;;

We followed where the melody led anﬂlasked the player’ s name.

The sound broke offthen relucéanﬁly she answeredt

We moved our boat near hers, invited her éo'join us,

Summoned more wine and lanterns to recommence oux banquet.

Yet we called and urged a thousand times before ‘she started toward us,

Still hiding half her face from us behind her guitar.

She turned the tuning—pegs and tested several strings;
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We could feel what she was feeling, even before she played:
Each string a meditation, each note a deep thought,

As if she were telling us the ache of her whole life.

She knit her brows, flexed her fingers, then began her music,

Little by little letting her heart share everything with ours

She brushed the strings, twisted them slow, swept them, plucked them ——

First the air of The Rainbow Skirt, then The Six Little Ones.
The large strings hummed like rain,

The small strings whispered like a secret,

Hummed, whispered—and then were intermingled

Like a pouring of large and small pearls into a plate of jade.
We heard an oriole, liquid, hidden among flqwers.

We heard a brook bitterly sob along a bank 6f.sand

By the checking of its cold touch, thé'very sfring seemed” broken

As though it could not paS§E_and the notes, dying away
Into a depth of sorrow and concealment of| lament,
Told even more in silence than they had *told in sound

A silver vase abruptly broke with a gush of water,

And out leapt armored horses and weapons that clashed and smote —

And, before she laid her pick down, she ended with one stroke,

And all four strings made one sound, as' of rending silk
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There was quiet in the east boat and quiet in the west,

And we saw the white autumnal moon enter the river’ s heart.
When she had slowly placed the pick back among the strings,
She rose and smoothed her clothing and, formal, courteous,
Told us how she had spent her girlhood at the capital,
Living in her parents’ house under the Mount of Toads,

And had mastered the guitar at the age of thirteen,

With her name recorded first in the class—roll of musicians,
Her art the admiration even of experts,

Her beauty the envy of all the leading dancers,

How noble youths of Wuling had lavishly competed

And numberless red rolls of silk been given;;ér-one séng,
And silver combs with shell inlay been_snappeg by her rhytﬁ%§; :;
And skirts the colour of bLQOd beenfépoiled with stains of wine.
Season after season, joy hadz%ollpwed joy,

Autumn moons and spring winds had ! passed &ithout her heeding,
Till first her brother left for the war, and them her aunt died,
And evenings went and evenings came, and her beauty faded —

With ever fewer chariots and horses at her door;

So that finally she gave herself as wife to a merchant
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Who, prizing money first, careless how he left her,

Had gone, a month before, to Fuliang to buy tea.

And she had been tending an empty boat at the river’ s mouth,

No company but the bright moon and the cold water.

And sometimes in the deep of night she would dream of her triumphs
And be wakened from her dreams by the scalding of her tears.

Her very first guitar—note had started me sighing;

Now, having heard her story, I was sadder still.

"We are both unhappy —— to the sky’ s end.

We meet. We understand. What does acquaintance matter?

I came, a year ago, away from the capital

And am now a sick exile here in Jiujiang -

And so remote is Jiujiang that I have heard mo music,

Neither string nor bamboo, for a wholé'year.

e o e e BN G e s
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My quarters, near the Rivef"Iown, dre low and damp,

With bitter reeds and yellowed ruéhes ali:about the house.
And what is to be heard here, morning and evening? ——

The bleeding cry of cuckoos, the whimpering of apes:.

On flowery spring mornings and moonlit autumn nights

I have often taken wine up and drunk it all alone,

Of course there are the mountain songs and the village pipes,
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But they are crude and-strident, and grate on my ears.

And tonight, when I heard you playing your guitar,

I felt as if my hearing were bright with fairymusic.

Do not leave us. Come, sit down. Play for us again.

And T will write a long song concerning a guitar.”

Moved by what I said, she stood there for a moment,

Then sat again to her strings—and they sounded even sadder,
Although the tunes were different from those she had played before.
The feasters, all listening, covered their faces.

But who of them all was crying the most?

This Jiujiang official. My blue sleeve was wet.

hdn beéi
L

1i shdng yin

Z 5

yuan hé tian zi shén wi z1 , bi hé rén zai xuan.yi xI ,

2V | I N S L ITE I A wfA N B S5

shi jiang shang xué lié shéng chi , zud fd gong-zhong chdo si yi o
= % L+ F ¥ X 0t L S [ LU S
hudi x1 you zéi wi shi zdai , féng ldng shéng chi chu shéng pi ;

WA W B # ¥OR O£ O OEE E;
bd ju shan hé ju ping di , chdng ge li mdo xrinkeé hui

AR gE o oW, K XA I
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di dé shéng xidang xidng yué du ,

7zé1 zhudé bu si shén fu chi .

WA E M A HORE, 5 TR NPT | I 7 NI S
ydo xudn xidng yin zud dou tong , yin féng cdn dan tian wang qi o
g & A BofE # % ., Box B B R E
st wii gii téng zud yda zhdo , yi cdo wai lang zdi bi sui

FiG BT VR U1 R (7 | 8 4 BE B OE R

xing jan s1 md zhi gié yong , shi si wan zhong yéu hi pi o

T £ A 5% H B , R LT S |/ A - S

0 cai fu zéi xian tdi mido o gong wu yii rang én bu zi .

VAL -3 N R N NI [ TR o ok Eik BAE,

di yué ri dit gong di y1 , i céng shi yu yi wéi ci o

wOE W% E ) o, WA H OEmE AN

yu bai qi shou ddo gié wi , jin shi ké hud chén néng wéi .

mHE EBEHE B OH E, & A 2w BBk .

gli zh& shi chéng da shoéu bi , ci shi bu xi yu zhi si .

T A/ S = SR S wHE AR TR A

dang rén zi gl yoéu bu rang , yan gi 14 han tian zi yi o

4 £ BEHEAE Ak, SRR AT I NI ./

gong tuil zhai jié zud xido gé , ri rdn da bi hé lin 1i .

A B @ om Mo M, SR Y N SO I/ N

didn cudan ydo didn shun didn zi , td gdi qing mido shéng min shi .
MooB s o s st o, W ES ) O RO
wén chéng po ti shi zai zhi , qing chén zaib@impisdan chi .
BV 5 A A % N I (SR | A W& R T o’
bido yué chén yu méi si shang , yong shén shéng gong shaszhtybei
* H B @R 4 b , QI v B L S LR
béi gdo san zhang zi rud dou , fu g™ 1ing do pdn yi chi .
mow o= £ ww sk, R K L.

ju qi yu zhong yu zhé shao™ chén zhi tian zi ydn qi si s

f) A OEE W& >, AR VNP T § e

chdng shéng bdi chi zhuai bei ddoi. ci|sha da shi' xidng mé zhi
K 4 "R Mmoo HP . KA M B G .
gong zhi s wén rud yudn qi , Xian shi yi xl rén gan pi -

~ o B H U A

tang pdn kong ding yoéu shu zuo ,
1 & F

wi hit shéng hudang ji shéng xiang ,

. N T
norE X 82

s wén bu shi hou ,

fr 3 Ao Ao

gong zhi
N 2

yuan shi wan bé&n song wan guod ,

LXMW, M

) £ B sOSaEm. T .
jin wd givgl elin gqi ci -
4 o H A fF OB
xidng yu xudn hé lid chun x1

HfE ko R

hé yi san wi xidng pan zhul ?
& 5= H . HEJE
kéu jigo lith mo you shou zhi ;
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s v o A 0w o, 0 ofMs WK A FOM o

chudn zhi qi shi you eér dai , yi wéi féng shan yl jidn ming tdng
£ 2 v+ F =K, 5SS = Y i R O A < R~
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THE HAN MONUMENT

Li Shangyin

The Son of Heaven in Yuanhe times was martial as a god

And might be likened only to the Emperors Xuan and Xi.

He took an oath to reassert the glory of the empire,

And tribute was brought to his palace from all four quarters.
Western Huai for fifty years had been a bandit .€ountry,

Wolves becoming lynxes, lynxes becoming beaﬁ;h -

They assailed the mountains and rivers{ rising from the bléiﬁsL;;
With their long spears and:§harp 1aﬁEes aimed at the Sun.

But the Emperor had a wise pfémié?, by the name Qf Du,

Who, guarded by spirits against assassinafibn,

Hong at his girdle the seal of state, and accepted chief command,
While these savage winds were harrying the flags of the Ruler of Heaven.

Generals Suo, Wu, Gu, and Tong became his paws and claws;

Civil and military experts brought their writingbrushes,
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And his recording adviser was wise and resolute

A hundred and forty thousand soldiers, fighting like lions and tigers,
Captured the bandit chieftains for the Imperial Temple.

So complete a victory was a supreme event;

And the Emperor said: “To you, Du, should go the highest honour,
And your secretary, Yu, should write a record of it.”

When Yu had bowed his head, he leapt and danced, saying:
"Historical writings on stone and metal are my especial art;
And, since I know the finest brush-work of the old masters,

My duty in this instance is more than merely official,

And T should be at fault if I modestly declined.”

The Emperor, on hearing this, nodded many timeg

And Yu retired and fasted and, in a narrow &ofkroom,

His great brush thick with ink as wigh'drops of rain,

o o s e BN G be sl
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Chose characters like thoSé”in the/ Canons of/ Yao and Xun,

And a style as in the ancient poems Qingﬁiao and Shengmin.
And soon the description was ready, on a.sheet of paper.

In the morning he laid it, with a bow, on the“purple stairs.
He memorialized the throne: ”I, unworthy,

Have dared to record this exploit, for a monument.”

The tablet was thirty feet high, the chanacters large as dippers;
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It was set on a sacred tortoise, its columns flanked with ragons.
The phrases were strange with deep words that few could understand;
And jealousy entered and malice and reached the Emperor ——

So that a rope a hundred feet long pulled the tablet down

And coarse sand and small stones ground away its face.

But literature endures, like the universal spirit,

And its breath becomes a part of the vitals of all men.

The Tang plate, the Confucian tripod, are eternal things,

Not because of their forms, but because of their inscriptions.
Sagacious is our sovereign and wise his minister,
And high their successes and prosperous their ré€ign;
But unless it be recorded by a writing such;;;¥£his,
How may they hope to rival the three apd fivergood rulers? .f'-;;

I wish I could write ten th?usand qébies to read ten thousand times,
Till spittle ran from my lipéﬁand-calluses hérdeped my fingers;

And still could hand them down, through séventy—two generations,

As corner—stones for Rooms of Great Deeds on thewSacred Mountains.
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judn si + (i ydnyue fu
WM. £t5F & W

iv . Seven-Folk-song-styled-verse

gdo shi

o

kdi yudn ér shi 1ill nidn , ké you céng yu shi dai fu zhdang géong chi
>2 B/ /AN O S N [ I N | SR/ N
sdi ér hdi zhé , zuod yan gé xing yi shi shi , gdn zhéng shu

ZE omik FH o, A M WA Mo &, &K kK
zhi shi , yin ér hé yan .

<z FH o, K omME .

hén jia yan chén zai dong b&i ,  hdnyjiang ci jia po cafizeis )
oKX M A& & K 4L, Wl R mE Ak
ndn ér bén zi1 zhong héng xing , tian zi f@&i chdng ci ydn sé s
% LA BE ® 1., [R\TIHEH ®F BH @A
chudng jin fd gi xid yu gudn %5 % jing p&€i-wel yi-gié.shi jian o
1t G BT Mo, S\ i & & o4 M.
xido wei yiu sha féi han hdi , chdn'yu lie hud zhdo ldng shdan o
i I LR VR - S BOREEKk B OR L
shan chudan xido tido ji bian tu , hi qf ping. ling'zd feng yu »
e K & kit G2 R S S 7 S/ S A
zhén shil jion qidn bdan si shéng , méi rén zhdng xid you gé wi .
e b OF oW ok A, %k AN mk R WAk BE
dd mo qiéng gia sdi cdo shuai , gt chéng luo ri dou bing xi o
N &5 K % E OE ; M % H Sk B0 .
shén dang én yu chdng qing di , 11" jin gudn shan wei jié wéi .

5 0% BEa%W B O, AR Kl Rk

tié yI yudn shu xin gin jit , yu jin ying ti bié 1i hou .
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7T S A S ) I N

shdo fii chéng ndn yu duan chdng ,

£

VAL | NN = R

zhéng rén ji béi kong hui shou .

Ao\ MO , (1= NS /1 | A S (51 I = B
bian ting pido ydo na ké diu , jué yu cdng mdng géng hé you .
W M B, 4 W& = B M A .
sha qi san shi zuo zhén yun , hdn shéng yi yé chudn didgo dou .
A "R = K fE B =, ¥ H — W fE I S

xidng kan bdi rén xué fén fén , si jié céng ldai qi gl xin .
MF B J M % 4 L s I N S =N 1 /|
jun bu jian sha chdng zhéng zhan ku , zhi jin yéu yi1 1i jidang jan
B AL ¥ B i K O, 2 45 M wEFE¥ =%
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A SONG OF THE YAN COUNTRY

Gao Shi

In the sixth year of Kaiyuan, a friend returned from the border and showed
me the Yan Song. Moved by what he told me of thesexpedition, I have written
this poem to the same rhymes.

The northeastern border of:?hina waéldark with smoke and dust

To repel the savage invadersliouﬁ-generals, leaving their families,
Strode forth together, looking as 'heroes ;hould look;

And having received from the Emperor his most gracious favour,

They marched to the beat of gong and drum through the Elm Pass.
They circled the Stone Tablet with a line of waving flags,

Till their captains over the Sea of Sand were twanging-feathered orders.
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The Tartar chieftain’s hunting—fires glimmered along Wolf Mountain,
And heights and rivers were cold and bleak there at the outer border;
But soon the barbarians’ horses were plunging through wind and rain.
Half of our men at the front were killed, but the other half are living,
And still at the camp beautiful girls dance for them and sing.

As autumn ends in the grey sand, with the grasses all withered,

The few surviving watchers by the lonely wall at sunset,

Serving in a good cause, hold life and the foeman lightly.

And yet, for all that they have done, Elm Pass is still unsafe.

Still at the front, iron armour is worn and battered thin,

And here at home food—sticks are made of jade tears.

Still in this southern city young wives’ heqxts_are breaking,

While soldiers at the northern border vaini§ iook toward hemé. %

The fury of the wind cuts our men’ s advance

In a place of death and blﬂé Yoid,:with nothingness ahead.

Three times a day a cloud of slaughter rises over the camp;

And all night long the hour—drums |shake *their. chilly booming,

Until white swords can be seen again, spattered with red blood.

When death becomes a duty, who stops to think of fame?

Yet in speaking of the rigours of warfare on the desert

We name to this day Li, the great Generaly who lived long ago.
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gl céng jin xing

v N E AT

1i qi

2= Ji
bdi ri déng shan wang féng huo , hudng hin yin md bang jido hé .
H H% L # B &k, B B kK 5 fH oL W,
xing rén dido dou féng sha an , gong zhi pi pd you yuan dud o
T N a4 3 KW om, A E EEWHm L £
yé yun wan 1i wd chéng guo , yi xué fen fen lidn da mo »
¥ o Bk W L/ WS 49 4 & K.
hd yan ai ming yé yé fei , hi ér ydn léi shudang shudang lud o
HOE = R, LR M Y % .
wén ddo yu mén yoéu beéi zhe , ying jidng xing ming zhd qing ché .
M oE RO o oE, N K M owm B R E
nidn nidn zhan gt mdi hudng wai , kong jian pu tao rit han jia .

O W B o s, o LA AW R .

AN OLD WAR-SONG

Li Qi

Through the bright day up the mountain, we scan £he éky for a war—torch;
At yellow dusk we water our horses in the boﬁndaryriver;

And when the throb of watch—drums hangs in the ‘sandy wind,

We hear the guitar of the Chinese Princess telling her endless woe.
Three thousand miles without a town, nothing but camps,

Till the heavy sky joins the wide desert in snow.
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With their plaintive calls, barbarian wildgeese fly from night to night,
And children of the Tartars have many tears to shed;

But we hear that the Jade Pass is still under siege,

And soon we stake our lives upon our light warchariots.

Each year we bury in the desert bones unnumbered,

Yet we only watch for grape—vines coming into China.
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A SONG OF A GIRL FROM LOYANG

Wang Wei

There’s a girl from Loyang in the door across the street,

She looks fifteen, she may be a little older.

While her master rides his rapid horse with jade bit an bridle,
Her handmaid brings her cod-fish in a golden plate.

On her painted pavilions, facing red towers,

Cornices are pink and green with peach—-bloom and with willow,
Canopies of silk awn her seven—scented chair,

And rare fans shade her, home to her nine—figwefed cuftains.

Her lord, with rank and wealth and in the budwof life,

Exceeds in munificence the_richest:ﬁen of old.
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He favours this girl of 1ow1§¥bi#th, he has her ﬁaught to dance;
And he gives away his coral-trees|to almo;t'anyone.

The wind of dawn just stirs when his nine soft lights go out,
Those nine soft lights like petals!in a flying chain of flowers.
Between dances she has barely time for singing over the songs;

No sooner is she dressed again than incense burns beforesher.
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Those she knows in town are only the rich and the lavish,
And day and night she is visiting the hosts of the gayest mansions.
Who notices the girl from Yue with a face of white jade,

Humble, poor, alone, by the river, washing silk?
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shi fu tié y1 ru xué seé , lido chi bdo jian dong xing wén o
OB O KWwE @O, mowF =% & 3B B X .
yuan dé yan gong shé da jidng , chi ling yué jid ming wd jun o
SN O R I N < S | AN N LA = S =
md xidn jill ri yun zhong shoéu , yoéu kan yi zhan qi gong xun .
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SONG OF AN OLD GENERAL

Wang Wei

When he was a youth of fifteen or twenty,

He chased a wild horse, he caught him and rode him,

He shot the white—browed mountain tiger,

He defied the yellow—bristled Horseman of Ye.

Fighting single— handed for a thousand milegg"_

With his naked dagger he could hold a multifuée.

Granted that the troops of China were'as swif% as heaven’ s thuﬁéér
And that Tartar soldiers pE;iFhed in pitfalls fanged With iron,

General Wei Qing’s victory was only a, thing of chance.

And General Li Guang’ s thwarted effort was his fate, not his fault.

Since this man’s retirement he is looking old“and worn:
Experience of the world has hastened his white hairs.
Though once his quick dart never missed the right eye ofia bird,

Now knotted veins and tendons make his left arm like an-osier.
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He is sometimes at the road—side selling melons from his garden,
He is sometimes planting willows round his hermitage.

His lonely lane is shut away by a dense grove,

His vacant window looks upon the far cold mountains

But, if he prayed, the waters would come gushing for his men
And never would he wanton his cause away with wine.
War—clouds are spreading, under the Helan Range;

Back and forth, day and night, go feathered messages;

In the three River Provinces, the governors call young men ——
And five imperial edicts have summoned the old general.

So he dusts his iron coat and shines it like snow-

Waves his dagger from its jade hilt in a daﬁcg of starry steel.

He is ready with his strong northern bow to.smite the Tartar-ohiéftain ==

That never a foreign war—dress may:éffront the Emperor.
There once was an aged Prefeéf, feorgotten and far away,

Who still could manage triumph with a ‘single stroke.

tdo yudn xing
B R AT
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A SONG OF PEACH-BLOSSOM RIVER

Wang Wei
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A fisherman is drifting, enjoying the spring mountains,

And the peach—trees on both banks lead him to an ancient source.
Watching the fresh—coloured trees, he never thinks of distance
Till he comes to the end of the blue stream and suddenly— strange men!
It’s a cave-with a mouth so narrow that he has to crawl through;
But then it opens wide again on a broad and level path —

And far beyond he faces clouds crowning a reach of trees,

And thousands of houses shadowed round with flowers and bamboos.
Woodsmen tell him their names in the ancient speech of Han;

And clothes of the Qin Dynasty are worn by all these people
Living on the uplands, above the Wuling River,

On farms and in gardens that are like a World'apart,

Their dwellings at peace under pines .in the:ciear moon,

Until sunrise fills the low sky withuéFfowing and barking.
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At news of a stranger the ﬁéople all assemble,

And each of them invites him home"and asks him where he was born.
Alleys and paths are cleared for him of ‘petals in the morning,

And fishermen and farmers bring him their loads.at dusk.

They had left the world long ago, they had come here-seéking refuge;
They have lived like angels ever since, blessedly far away,

No one in the cave knowing anything outside,
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Outsiders viewing only empty mountains and thick clouds.
The fisherman, unaware of his great good fortune,

Begins to think of country, of home, of worldly ties,

Finds his way out of the cave again, past mountains and past rivers,

Intending some time to return, when he has told his kin.

He studies every step he takes, fixes it well in mind,

And forgets that cliffs and peaks may vary their appearance.

It is certain that to enter through the deepness of the mountain,
A green river leads you, into a misty wood.

But now, with spring—floods everywhere and floating peachpetals ——
Which is the way to go, to find that hidden soutce?

shii dao ndn | . N
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HARD ROADS IN SHU

Li Bai

Oh, but it is high and very dangerous!

Such travelling is harder than scaling the blue sky.
Until two rulers of this region

Pushed their way through in the misty ages,
Forty—eight thousand years had passed

With nobody arriving across the Qin border.f 4

And the Great White Mountain, westwqrd; stillrhas only a bifd’gﬁgath
Up to the summit of Emei Pégkﬁ——_ |

Which was broken once by an earthquake aﬂd there were brave men lost,
Just finishing the stone rungs of |their “ladder toward heaven.

High, as on a tall flag, six dragons drive the sun,

While the river, far below, lashes its twisted course.

Such height would be hard going for even a yellow crane,

So pity the poor monkeys who have only paws to use.
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The Mountain of Green Clay is formed of many circles—

Each hundred steps, we have to turn nine turns among its mound ——
Panting, we brush Orion and pass the Well Star,

Then, holding our chests with our hands and sinking to the ground with a groan,
We wonder if this westward trail will never have an end.

The formidable path ahead grows darker, darker still,

With nothing heard but the call of birds hemmed in by the ancient forest,
Male birds smoothly wheeling, following the females;

And there come to us the melancholy voices of the cuckoos

Out on the empty mountain, under the lonely moon.

Such travelling is harder than scaling the blue’sky.

Even to hear of it turns the cheek pale, %

With the highest crag barely a foot below _heawen. . ':-Hé
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Dry pines hang, head down, from thgfface of the cliffs,
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And a thousand plunging catafécté-outroar one anqther'

And send through ten thousand valleys a tﬂunder of spinning stones.
With all this danger upon danger,

Why do people come here who live at a safe distance?

Though Dagger—-Tower Pass be firm and grim,

And while one man guards it
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Ten thousand cannot force it,
What if he be not loyal,

But a wolf toward his fellows?

There are ravenous tigers to fear in the day

And venomous reptiles in the night

With their teeth and their fangs ready

To cut people down like hemp.

Though the City of Silk be delectable,

Such travelling is harder than scaling the blue sky.

But I still face westward with a dreary moan.
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I would rather turn home quickly.
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zhdng xiéng si , cul xin gan o
‘L/t * H aEmE\ ’ j:ﬁ L H:I: o
ENDLESS YEARNING I

Li Bai

”1 am endlessly yearning

To be in Changan.

Insects hum of autumn by the gold brim of the well;

A thin frost glistens like little mirrors on my cél& mat ;

b

The high lantern flickers; and. deeper grows my longing.

I 1ift the shade and, with many a sigh, gaze upon the moon,

Single as a flower, centred from the clouds

Above, I see the blueness and deepnei;_ r
.'_tﬁ,"'

Below, I see the greenness and the re

Heaven is high, earth wide;

Endless longing

Breaks my heart.”
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zhdng xiang si ( zhi ér )
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zhdo sé chua ting féng hudng zhu , shii gin yl zou yudn yang xidn .
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ci qll you yi wd rén chudn , yuan sui chun féng ji yan rdn o
w5 =k AN &, Bk AFE K M AR

yl jan tido tido gé ging tian , X1 ri héng bo mu ,
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jin chéng liu 1éi qudn .

A o W W OR .

bu xin gié chdng duan , gul ldi kan qi ming jing qidn o
AfE 2 W W o, H Kk FH WKW B AT

ENDLESS YEARNING II

Li Bai

“The sun has set, and a miét is in:£he flowers;

And the moon grows very white and people.§ad and sleepless

A Zhao harp has just been laid mute on its phoenix holder,
And a Shu lute begins to sound its mandarin—duck strings.
Since nobody can bear to you the burden of my song,

Would that it might follow the spring wind to Yanran Mountain.

I think of you far away, beyond the blue sky,
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And my eyes that once were sparkling
Are now a well of tears.
Oh, if ever you should doubt this aching of my heart,

Here in my bright mirror come back and look at me!”

xing 1U ndn
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you
K X R = F W , | HENHpz WOHFHRw
THE HARD ROAD

Li Bai

Pure wine costs, for the golden cup, ten thousand coppers a flagon,
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And a jade plate of dainty food calls for a million coins.

I fling aside my food—sticks and cup, I cannot eat nor drink.
I pull out my dagger, I peer four ways in vain.

I would cross the Yellow River, but ice chokes the ferry;

I would climb the Taihang Mountains, but the sky is blind with snow.
I would sit and poise a fishing-pole, lazy by a brook ——

But I suddenly dream of riding a boat, sailing for the sun.
Journeying is hard,

Journeying is hard.

There are many turnings ——

Which am I to follow?.

I will mount a long wind some day and break;;he-heavy.waves

And set my cloudy sail straight and bridge the deep, deeb Seé: ﬁ}
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. .

jon bu jian , gdo tdng ming jing béi bai fa ,,  chdo.ri qing si
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BRINGING IN THE WINE

Li Bai

See how the Yellow River’ s waters move out of heaven.
Entering the ocean, never to return.

See how lovely locks in bright mirrors in high chambers,
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Though silken—black at morning, have changed by night to snow.
Oh, let a man of spirit venture where he pleases

And never tip his golden cup empty toward the moon!

Since heaven gave the talent, let it be employed!

Spin a thousand pieces of silver, all of them come back!

Cook a sheep, kill a cow, whet the appetite,

And make me, of three hundred bowls, one long drink!

To the old master, Cen,

And the young scholar, Danqgiu,
Bring in the wine!

Let your cups never rest!

Let me sing you a song!

Let your ears attend!

What are bell and drum, rare dishes afd treasure?

o o s e BN G be sl

i

Let me be forever drunk and hever come to reason!

Sober men of olden days and sagesare fofgotten,:

And only the great drinkers are famous for all time.

Prince Chen paid at a banquet in the Palace of Perfection

Ten thousand coins for a cask of wine, with many a laugh and quip.
Why say, my host, that your money is gone?

Go and buy wine and we’ 11 drink it together!
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My flower—dappled horse,
My furs worth a thousand,
Hand them to the boy to exchange for good wine,

And we’ 11 drown away the woes of ten thousand generations!

du fu

kR

che lin lin , md xido xido , xing rén gong jian geé zdai ydao .
OB OB, SN KN ., T AN B # &K B
yé nidng qil zi zdu xidng song , chén ai bud jidn xidn ydng gido o
Ww F7rE M &, AL . B
gian yi dun zu ldn dao kua , ka sheng zhi shang gan' yun xido o
ok W R H R, RS HM T 5 T
dao pdng guo zhé wén xing rén , xfng rén dan yun didn Xing pin -
% o FH W 4T AN, T aE = 5 4T B
huo coéng shi wi b&i fang hé , bign zhl si Ishi x1 ying tidn o
(17 N S (T | A 7 N 1 PR A N 11 s v = SR
qu shi 1i zhéng yli gud téu , “wguil lai tou-bdi héi. shii bidn .
=8B BIE EE XL , S Ok B VETR Vg
bian ting liu xué chéng hdai shui , wil hudng kai bidn yi wei yi o
mooE W omop WKk, KBS O O i -
jun bu wén , hadn jia shan dong lér bai zhou 5

B A E KoK W KO =a M

gian cuan wan lud shéng jing qi ?
T N % £ H K2
zong you jian fu bg chu 1i , hé shéng 16ng mi wi dong xi
AN A B @\ 2, AE B O®W L AR .
kuang fu qin bing nai ki zhdan , bei qu bu yi qudn 'yl JjI o
o B2 &E KW WM&, WO AR 5

zhdng zhé sui yoéu wén , yl fa gdn shen hen ;
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K #H B A MW, R B OB MR

gié ru jin nidn doéng , wei xid gudn x1 zU .

H w45 5 £, AR K AR

xidn gudn ji sud za , z0 shul céng hé cha ?

5 ®F 2% H, MoB A ol ?

xin zhi shéng ndn & , fén shi shéng nll hdo ;

f§ & & 5 %, xR 2 & L/ SO

shéng nil you dé jia bi lin , shéng ndn mdi mo sui bdi cdo o
S SRS * Q7 N S S & A A 5 8 R oA o® .
jin bu jian , qing hdi téu , gli 1di bai gt wi rén shou ?
H AW 0 F 0w %k, dHk B o® LA W ?
xin gui fdn yuan jit gui ka , tian yin yu shi shéng jit jia »

o oso®w o oR” R, KB oW A W W

A SONG OF WAR-CHARIOTS

Du Fu

The war—-chariots rattle,

The war—horses whinny.

Each man of you has a bow and a quiver_at his:belt.
Father, mother, son, wife,:§tare a@£§ou going,

Till dust shall have buried fﬁe bridge bayond Chgngan{
They run with you, crying, they tug at yo&r'sleeves,
And the sound of their sorrow goes up to the elouds;
And every time a bystander asks you a question,

You can only say to him that you have to go.

We remember others at fifteen sent north to guard the river
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And at forty sent west to cultivate the campfarms.

The mayor wound their turbans for them when they started out.

With their turbaned hair white now, they are still at the border,

At the border where the blood of men spills like the sea ——

And still the heart of Emperor Wu is beating for war.

Do you know that, east of China’s mountains, in two hundred districts
And in thousands of villages, nothing grows but weeds,

And though strong women have bent to the ploughing,

East and west the furrows all are broken down?

Men of China are able to face the stiffest battle,

But their officers drive them like chickens and dogs.

Whatever is asked of them,
Dare they complain?

For example, this winter
Held west of the gate,
Challenged for taxes,

How could they pay?

We have learned that to have a son is bad luck=

It is very much better to have a daughter

Who can marry and live in the house of a neighbour,

While under the sod we bury our boys.
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Go to the Blue Sea, look along the shore
At all the old white bones forsaken ——
New ghosts are wailing there now with the old,

Loudest in the dark sky of a stormy day.

1i rén xing

mw AN AT

du fi

kR

sdn yue san ri tidn gl xIn , chdng an shui bian duo 11 rén .
= H = HX A#H ., K %K @& £ WA .
tai néng yi yudn sht qié zheén , J1 11 x1 ni gl rou yun o
Kk 2= W H = 1L A = 7 [
xil lué yi1 shang zhdao mit chin , cll ji#f kéﬁg que yin qi lin o
G OT k% M OHEE ., BA Y E B B B
téu shang hé sué you ? cui wei hélye chui bin chin .

ko kB M o 7 B M OE @EE B

béi hou hé sud jian ? zhl ya yao/jié wén c¢hén shen .

B oE o W7 BRSO OR R &

jil zhong yun mu jido fdng qin . cl ming-da .guésgudéd yii qgin .
B = wmW OB Ok S8 OB A JRKBEE 5 &%
zi tué zhi féng cha cul fu , shui §jing'zhi pdn xing st lin .
Xk 2z g W R F, KO BT R & .
X1 zhl yan yu jid wei xia , ludn dao 1@l giéskong fen lun .
BE BE KA K TN, B J LU . 4 .
hudng mén fei kong bu dong chén , yu chu luo yi soéng ba zheén
B [ V- S N ) A DS o 4 Far VB
xiGo gl @i yin gdn gui shén , bin céng zda ta shi yao jin -
AN A S N U B =S U ¢ | = S
hou 14i an md hé quon xtn ? ddng xu@n xid md ru jin.yin .

RS S N I - (S S R 2 o e N =

yang hua xué luo fu bdi ping , ging nido féi qu xidn héng jin o

o
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Mo o H5 & OB A ¥, "% kv XM\ oa mo.
zhl shou ké re shi jué lun , shén mo jin qidn chéng xidng chén .
% F ol MR 4 o, W =& A & A .

A SONG OF FAIR WOMEN

Du Fu

On the third day of the Third-month in the freshening weather
Many beauties take the air by the Changan waterfront,
Receptive, aloof, sweet—mannered, sincere,

With soft fine skin and well-balanced bone.

Their embroidered silk robes in the spring sun are gleaming ——
With a mass of golden peacocks and silver unicofns.

And hanging far down from their temples

Are blue leaves of delicate kingfisher feathers. | :'-Q}

Al g g s v NG RSt

And following behind them

J

Is a pearl-laden train, rhytﬁmic'with bearers.

Some of them are kindred to the Royal Hou;e'——

The titled Princesses Guo and Qin.

Red camel-humps are brought them from jade broilezs,
And sweet fish is ordered them on crystal trays.

Though their food-sticks of unicorn—horn are lifted languidly
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And the finely wrought phoenix carving-knife is very little used,
Fleet horses from the Yellow Gate, stirring no dust,

Bring precious dishes constantly from the imperial kitchen.

While a solemn sound of flutes and drums invokes gods and spirits,
Guests and courtiers gather, all of high rank;

And finally, riding slow, a dignified horseman

Dismounts at the pavilion on an embroidered rug.

In a snow of flying willow-cotton whitening the duckweed,
Bluebirds find their way with vermilion handkerchiefs ——

But power can be as hot as flame and burn people’s fingers.

Be wary of the Premier, watch for his frown.

di jiang téu

o o s e BN G be sl

du fi

B &
shdo ling y& ldo tun shéng ki , chin.ri 'gidn xing qu jiang qi o
N S O S U o OHWE AT ih 1T it
jiang téu gong dian sud qian mén , xi lit“xin pu wéi shui 11 .
T %k 75 K 8 T 11 , a1 M B v A ME & .
yl xI ni jing xi& ndn yudan , yuan zhong jing wil-shéng ydén sé .
2B | E T ™M O3, 3\ = YNVE NE .
zhdo yang diéan 11 di yi rén , tong nidn sui jun shi jum ce o
oM B B — AN, W% WM OE fRoA .
nidn qidn cdi rén dai goéng jian , bdi md jidownié hudng jin lé .

2 W oA AN W 5 & . B3 EW MW o B 8/
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fdn shén xidng tian ydng sheé yun , yi jian zhéng zhui shudang fei yi
ws W XK WM W =, — % E B XN R
ming méu hao chi jin hé zai , xué wi you hun gui bu dé .

I v L i v5 % s H A H .

qing wei dong liu jiéan gé shén , qu zhlt bi c¢i wi xido xi o

HOoOW &R W ogl mWowo, EHE Mk EWH B

rén shéng you qing léi zhan yi , jiang shui jiang hud qi zhong ji o
A& F K H B &, T K I & 8 & W .
hudng han hi qi chén mdn chéng , yu wdng chéng ndn wang chéng béi .
B T O oA W Wk , A W M o#E oW b .

A SONG OF SOBBING BY THE RIVER

Du Fu

I am only an old woodsman, whispering a sob,

As I steal like a spring—shadow down the Winding River.
Since the palaces ashore are sealed by a thqusapd gates ——
Fine willows, new rushes, for whom are you éo.green?

I remember a cloud of flags that cameffrom thé South Garden,
And ten thousand colours, Héightenigg one another,

And the Kingdom' s first Lady, from the Pélace of the Bright Sun,
Attendant on the Emperor in his royal chariet,

And the horsemen before them, each with bow and arrews,

And the snowy horses, champing at bits of yellow gold,

And an archer, breast skyward, shooting through the clouds

And felling with one dart a pair of flying birds.
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Where are those perfect eyes, where are those pearly teeth?

A blood—stained spirit has no home, has nowhere to return.

And clear Wei waters running east, through the cleft on Dagger— Tower Trail,

Carry neither there nor here any news of her.

People, compassionate, are wishing with tears

That she were as eternal as the river and the flowers.

Mounted Tartars, in the yellow twilight, cloud the town with dust.

I am fleeing south, but I linger—gazing northward toward the throne.

di wdng sin
= E

du fu
LI}

chdng dan chéng téu téu bai wa ,
K o= k Xk A&,
you xidang rén jia zhud da wa
XA AN X K K E,
jin bian dudan zhé jid mg si ,
& W W oL 5k,
ydo xid b&o jué ging shan hu ,
BT £ BoF W ®,
dan ddo kiun kil qi wéi nu .

H & N & zZ2Hh .
yi jing bdi ri cudn jing ji ,
&& /3 H&E M W,
gdo di zi san jin loéng zhiln ,
mowoT N R E O,

chdi ldng zai yi léng zai yé ,

yé fei yén qit mén shang ha ;

ok w11k

~ wi di dd-guan zou. bi. hi o

VRVE & E O R .
gt rou bd dai téng chi qt e
B RANAME RO B IR
wén zhi“bu kén ddo xing ming ,

Wz ANNE O B A,

sheén shang wi you wdn ji £i .
S\ L XA o V.
léng zhéng zi ylu chang rén shi .
A Bl F IR

wang stn shan bdo gian' jin qb o
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% OR £ Bk &£ B, £ A ¥ K T & .

bt gdn chdng yu lin jigo qu , qié wéi wdang stn 11 sI x1 »
A K OEIR AR H & £ 4 > By,
zu6 yé dong féng chul xué xing , dong ld4i tué tudé mdn jit dou o
e w A& Kooom o B, KK 2= O oW OIH O # .
shud fang jian ér hdo shén shou , x1 hé yong rul jin hé yu ?
w2 Ly 5 F o, R O W
gié wén tidn zi yi chudn wei , shéng dé béi fu ndn chdn yu .
oW KR otk Ao, X Mk kM OB T
hud mén 1i midn ging xué chi , shén wi chi kéu ta rén ju .

£ 11 Fwm & F o, H oH 0 o AH

di zai wang stn shén wiu sha , wi ling jid qi wud shi wa .
X E O E O hofg A kR k.

A SONG OF A PRINCE DEPOSED

Du Fu

Along the wall of the Capital a white—headed crow

Flies to the Gate where Autumn Enters and sé;gaﬁs thefe in the night,
Then turns again and pecks among the rqofs of:a tall manéiop '-i:
Whose lord, a mighty mandap?n, has:fied before the Tartars,

With his golden whip now brokén,'his nine waf—horses dead

And his own flesh and bone scattered to tﬂe'winds.

There’ s a rare ring of green coral underneath the vest

Of a Prince at a street—corner, bitterly sobbing,

Who has to give a false name to anyone who asks him=

Just a poor fellow, hoping for employment.
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A hundred days’ hiding in grasses and thorns
Show on his body from head to foot.
But, since their first Emperor, all with hooknoses,

These Dragons look different from ordinary men.

Wolves are in the palace now and Dragons are lost in the desert ——

O Prince, be very careful of your most sacred person!

I dare not address you long, here by the open road,

Nor even to stand beside you for more than these few moments.
Last night with the spring-wind there came a smell of blood;
The old Capital is full of camels from the east.

Our northern warriors are sound enough of body and of hand ——
Oh, why so brave in olden times and so cravgn'npw?

Our Emperor, we hear, has given his son theftﬂrone

And the southern border—chieftains qre'loya11§ inclined

And the Huamen and Limian'ffibes atre gathering to avenge us.

But still be careful-keep yourself well hidden from the dagger.

Unhappy Prince, I beg you, be constantly.on guard ——

Till power blow to your aid from the Five Imperial Tombs.
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yan Il shi
£ H. AE #iF

v . Five-character-regular-verse

judn wi . wi

jing zo6u 1lU ji kong zi ér tan zhi
Z 485 8% F MW

tdng xudn zong

BOx R

fa zi hé wéi zhé , x1 xI yi dai zhong o

SN 1 I B S W — AR .

di yéu zou shi yi , zhdi ji 11 wdng gong o

o BOK &, £ BEE£E =2 .

tan féng jié shén fou , shdang lin yudn dao gidéng »
oK o 5 A, o B B B A
jin kén lidng ying didan , ddng ylu méng shf‘téng z
X &/ M M |, M 5%

I PASS THROUGH THE LU DUKEDOM
WITH A SIGH AND A SACRIFICE FOR CONFUCIUS

Tang Xunzong

0 Master, how did the world repay
Your life of long solicitude? ——
The Lords of Zou have misprized your land,

And your home has been used as the palace of Lu.,
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You foretold that when phoenixes vanished, your fortunes too would end,

You knew that the captured unicorn would be a sign of the dose of your
teaching.

Can this sacrifice I watch, here between two temple pillars,

Be the selfsame omen of death you dreamed of long ago?

wang yué hudi yudn
2 A B &

zhdng jiu ling

ko L W

hdi shéang shéng ming yué , tidn yd gong ci shi .
b A o H X EIFX HE .
ging rén yuan ydo yé , jing xi qi xidang si o
WA R OB R, R AR g
mié zhd lidn gudang mdn , pl yI jido lu zi o
Koo o W, A BT ik W
bt kan ying shou zéng , hdi gqin méngejia qi -

A B OF W, B8 2 £ M.
LOOKING AT THE MOON AND THINKINGYOF ONE FAR:AWAY:

Zhang Jiuling

The moon, grown full now over the sea,
Brightening the whole of heaven,

Brings to separated hearts
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The long thoughtfulness of night.

It is no darker though I blow out my candle.
It is no warmer though I put on my coat.

So I leave my message with the moon

And turn to my bed, hoping for dreams.

song du shdo fu zhi rén shi zhou
®r ot Wz £ &H M

wdang bé

EET .
%E
chéng que fi san qin , féng yan wang wi jin o ag
wWoooWm W= &, K W o#H O na 3
yu jun 1li bié yi , téng shi huan yéu rén . 4
58 BHN B, W & B W A ;
hdi néi cun zhi ji , tian yd rud bi lin o ;
oW M B, ROEE KA 3z
wid wéi zai qi lu , ér nii gong zhdan gif' s
E bt BB, L&k 2
&

FAREWELL TO VICE-PREFECT DU SETTING QUT FOR HIS OFEICTAL POST IN SHU

Wang Bo

By this wall that surrounds the three Qin districts,
Through a mist that makes five rivers one,

We bid each other a sad farewell,
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We two officials going opposite ways.

And yet, while China holds our friendship,
And heaven remains our neighbourhood,

Why should you linger at the fork of the road,

Wiping your eyes like a heart—broken child?

z4i yu yoéng chdn bing xi
£ ek e I P

lud bin wdang

% ® E
yi jin sud jin yudn x1 , shi fd ting shi yé . you gl
RO HEH W, B KT F . F 4
hudi shu zha yan , sul shéng yi k& zhi , tdng yin zhong wén zhi
moB % K, R 4 B S JETTRES M S 2
gl shu , ér ting song si zai , ji zhou zh@o bé  zhi gan tdmg
HOH L WO W Wi dE . WMy B 2 IR
o méi zhi xI zhdo di yin , qid chdn shi®yin , fa shéng yéu X1
o 2 KK KK, ﬂ( A 51, kR OA Wy R
, you qié chdng wén ; gi rén xin yi\yu néng shi , jidang chéng
, A U = IEI;%AADE?% b e S G
xi&ng béi yd qidn ting ? jie hue. !\ sheng yi déng rong , dé yi
mp 3k F oA W 2 B R |0 N\E RRLL s AL L
xidang xidn , gu jié qi sheén yé , | bing.jun.zi dd rén zhi gdao
% B o, MW HEH H,lEZ ABEMAA 2 H
xing ; tui qi pi yé , you xian dou yu hua zhi lfng zI . hou
7oy W H oW, H oA A KM 2R K
shi ér lai ,  shun yin ydng zhi shu ; ying jié wéi bian., shén
momock o, W BB 2 s N W O B i

cdng yong zhi ji o you mu si kai , bu yi ddo hin ér mei
W M oz M. A HWHAF , ALLE B 9K
qi shi ; you yl zi bdo , bu yi su hou ér yi qi zhen

HH . fF ZRaAaw , AUBE HH H

7/
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o yin gido shu zhi weéi féng , yun ziI tian zong ; yin gGo qit zhi
o W W o WM X, W R 4 s R om k2
zhui 1 , qing weéi rén zhi . pd shi 1 jiégn yd , zdo shi

[ £ ON oo AR R OE, #E I
hui md6 , bi ai shang ér zi yuan , weéi ydo luo ér xidn shudi

B &, A mAK X B O% Mk =

o Wwén hui gi zhi lid shéng , wl ping fdn zhi yi zou ; jian

o [H M Wh W A , B kR 2z B F ;N
tdng ldng zhi bdo ying , qié weéi ji zhi weéi an . gdn ér zhul shi
oW oz o, B o Ml K = B Om#H
, yi zht zhi ji o shll gqing yédn wii ying , @i ruo yu zhi

, B om e o BN oW PN, ®E N

pido ling ; ddao ji rén zhi , min yd shéng zhi ji mo . féi

E I D N P - S Z B % . 3
weéi wén md6 , qu dai you you yun ér

WO oS, AU W o= K.

xI 1u chdn shéng chdang , ndn gudn ké si qin o

Pu g wE s me ) M od B HEE .

nd kan xudn bin ying , 1ai dui bai téu yin .

;o x =2 E Xk o B k ¥ o

1t zhong féi ndn jin , féng dudo xidng yi chén s
mEOCOE E L, R 2 WS .

wi rén xin gdo jié , shui wéi bido ylU xIn", Prraaony
SN IV v

A POLITICAL PRISONER LISTENiNG TO A CICADA

Lo Bingwang

While the year sinks westward, [ hear a cicada
Bid me to be resolute here in my cell,
Yet it needed the song of those black wings

To break a white—haired prisoner’ s heart.
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His flight is heavy through the fog,
His pure voice drowns in the windy world.
Who knows if he be singing still? - —

Who listens any more to me?

hé jin ling 1lu chéng zdo chin yéu wang

MmE B BXx B F O 2

du shén ydn

G =

*
di you huan yéu rén , pidn jing wil hou xin . TE'
TN NN N %
yun xid cha hgi shi , méi litd du jidang chin , 1
ZOmOmMOE W, MM BT % ¢
shi gi cul hudng nido , qing gudng zhudn-'fﬁ PTng % ;
w8, g ot R SE& F s
ha wén gé gl dido , gui si yu zhan jin o P
A | oWk, = I SO QLT 5
ON A WALK IN THE EARLY SPRING- iﬁ

HARMONIZING A POEM BY MY FRIEND LU
STATIONED AT CHANGZHOU

Du Shenyan

Only to wanderers can come

Ever new the shock of beauty,
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0f white cloud and red cloud dawning from the sea,
0f spring in the wild-plum and river—willow.

I watch a yellow oriole dart in the warm air,

And a green water— plant reflected by the sun.
Suddenly an old song fills

My heart with home, my eyes with tears.

z4 shi
&
shén qudn qI
o M

wén dao hudng léng shu ,
XA (= N <O A 5
ké lidn gui 1i yueé ,
1 = = W &
shdo fu jin chin yi ,
b\ s FROR,
shui néng jidang qi gu ,

LR S | -

Bl @l o g s o NG ol

LINES

Shen Quanqi

Against the City of the Yellow Dragoﬂa

Our troops were sent long years ago,
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And girls here watch the same melancholy moon
That lights our Chinese warriors ——

And young wives dream a dream of spring,

That last night their heroic husbands,

In a great attack, with flags and drums,

Captured the City of the Yellow Dragon.

ti da yi ling bé&i yi
SN S =

song zhi weén

KoOZ

yadng yué ndn fei yan , chuan wén zhi ci huf .

A MWk E . B B A
wo xing sha wei yi , hé ri fii guildi »

= Y7 S NI il H 2 1 Rkes

jiang jing chdo chi luo , lin had zhang bu kai .

T o W W o, A5 OE AT .
ming chdo wang xidang chu , “ying jian 10ng. téu-méi .

Wmoow o2 oz 4, N R BE g Sk Al
INSCRIBED ON THE WALL OF AN INN NORTH OF‘DAYUSMOUNTAIN

Song Zhiwen

They say that wildgeese, flying southward,

Here turn back, this very month.
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Shall my own southward journey

Ever be retraced, I wonder?

The river is pausing at ebb—tide,

And the woods are thick with clinging mist ——
But tomorrow morning, over the mountain,

Dawn will be white with the plum—-trees of home.

ci béi gu shan xia

wde B F

wdng wdan
EER

Z
ké 1u qing shan wai , xing zhou 1ii shui
EEE W S, T M Bk
chdo ping lidng an kuo , féng zhéﬂﬁgyi
o N (I = R

hdi ri shéng can ye ,
BOH £ K K,
xidng sha hé chu da

2 VIR I GO vy

jidng chingru jit
VI

D D

A MOORING UNDER NORTH FORT HILL

Wang Wan

Under blue mountains we wound our waf&
h
My boat and 1, along green water;

.
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Until the banks at low tide widened,
With no wind stirring my lone sail.
Night now yields to a sea of sun,

And the old year melts in freshets.
At last I can send my messengers ——

Wildgeese, homing to Loyang.

ti pd shdn si hou chdn yudan
WL F R oM B H
chdng jidan TE'
W >t
&
7
_ ¢
qing chén ru gt si , chi ri zhdao gdo 1inde "
OB OAWF, W OHE & KA 3
qi jing tong you chu , chan fang hua mu sh?n . ‘&
11 S N B { B LR 5
shan gudng yué nido xing , tdn ying kong rén xin . 2,
o it 5 % A E® F T A DO . 1E
wan 1ai ei ju ji wéi yu zhéng qing ¥in-s Rl
B #O R R, H RS E F A

A BUDDHIST RETREAT BEHIND BROKEN-MOUNTAIN“TEMPLE

Chang Jian

In the pure morning, near the old temple,

Where early sunlight points the tree—tops,
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My path has wound, through a sheltered hollow
Of boughs and flowers, to a Buddhist retreat.
Here birds are alive with mountain—light,

And the mind of man touches peace in a pool,
And a thousand sounds are quieted

By the breathing of a temple-bell.

ji zud shéng du shi yi

#FE B MHE B

cén cdan

% %

lian bt qa dan bi , féen cdo xian zi wei g
B 28 B, Z B G
xigo sui tidn zhang ru , mi ré yu'xidng gui o
e B X L A, HE N SeE .
b4i fa béi hua luod , gqing yun xign nido féi o
H ok K &, Bz H & W\ .
shéng chdo wu queé shi , z1Wjué jian shU %1

x W kW H SR AN E

A MESSAGE TO CENSOR Du Fu AT HIS /OFFICE IN THE, LEFT COURT

Cen Can

Together we officials climbed vermilion steps,

To be parted by the purple walls.
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Our procession, which entered the palace at dawn,
Leaves fragrant now at dusk with imperial incense.
Grey heads may grieve for a fallen flower,

Or blue clouds envy a lilting bird;

But this reign is of heaven, nothing goes wrong,

There have been almost no petitions.

zéng méng hdo rdn

B - S

11 bai

Z H

wd ai méng fa zi , féng 1iu tidn xia wé
H % & KT Moo W ok N
héng ydn gi xudn midn , bai shou w5g$6ng

a BmoAxH %, A BH K
zul yué pin zhong shéng , G
(2SS 7 R S

gdo shan an ké ydng ? tu Cilyi

AT A (R S

A MESSAGE TO MENG HAORAN

Li Bai

Master, I hail you from my heart,

And your fame arisen to the skies.
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Renouncing in ruddy youth the importance of hat and chariot,
You chose pine—trees and clouds; and now, whitehaired,

Drunk with the moon, a sage of dreams,

Flower— bewitched, you are deaf to the Emperor.

High mountain, how I long to reach you,

Breathing your sweetness even here!

di jing mén song bié

5 I =

1i bdai

& H

di yudn jing mén wai , 141 cong chi gué yéu g
I I N N k N #OE I
shan sui ping yé jin , jigng ru d& hudng liu .

o B B, T A KR -
yué xida fei tian jing , yun shéng” jié hai 16u o
H T % X % , d %[ 4\ & ¥ .
réng lian gu xidng shui , win, li song|xing zhou..

i % sz ko, TEELE YR M
BIDDING A FRIEND FAREWELL AT JINGMEN FERRY

Li Bai

Sailing far off from Jingmen Ferry,

Soon you will be with people in the south,
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Where the mountains end and the plains begin
And the river winds through wilderness.

The moon is lifted like a mirror,

Sea—clouds gleam like palaces,

And the water has brought you a touch of home

To draw your boat three hundred miles.

11 bai
M
Z
qing shan héng b&i guo , bdi shui rdo- do
C DT S SRS R S o
ci di y1 wéi bié , gt péng wan llﬁlgeng :
o — 4 g, i‘ﬂi% 735'3’

fu yun yoéu zi yi ,

weo— RN = S

/% Z w? ? 1%\ ’ % r.
hui shoéu zi zi qu , xido X

# F B %X, F
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Li Bai
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Here you must leave me and drift away

Like a loosened water—plant hundreds of miles.
I shall think of you in a floating cloud;

So in the sunset think of me.

We wave our hands to say good-bye,

And my horse is neighing again and again.

ting shil séng xUn tdn qin

OB M B B =

11 bdi

Z H

shit séng bao 1ii qi , xI xia é méi féng 3
G (R (DR & i 2 I SO =

wéi wo yi hul shou , ri ting wan héssong -
ho® ¥ F O, oWy J7 AR

ké xin xi 1liu shui , yu xidng rufshuang zhong .
oD oPEwm oK, AR N F& o o
bt jué bi shan mu , qit ydn‘an ji zhohng—?

* 3

2l B, & m WJLE |2

ON HEARING JUN THE BUDDHIST MONK FROM SHU“PLAYSHIS LUTE

Li Bai

The monk from Shu with his green silk lute—case,

Walking west down Omei Mountain,
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Has brought me by one touch of the strings

The breath of pines in a thousand valleys.

I hear him in the cleansing brook,

I hear him in the icy bells;

And I feel no change though the mountain darken

And cloudy autumn heaps the sky.
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11 bai

2

nid zhi xi jiang ye , gqing tian wd pian yﬁh 3
4w wmIL o, HF K EH B
déng zhou wang gia yue , kong yi xié jiang juon o
& HoKk A, 2 U E
yd yi néng gdo yong , si rén bu K& wén .
RIS HE WO, RN AR

ming chdo gua fan xi , fengye [ludo fen fen .

9w R R, B W%\ 9\ 4

THOUGHTS OF OLD TIME FROM A NIGHT-MOORING* UNDER MOUNT NIU-ZHU

Li Bai

This night to the west of the river—brim

There is not one cloud in the whole blue sky,
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As I watch from my deck the autumn moon,

Vainly remembering old General Xie.

I have poems; I can read;

He heard others, but not mine.

Tomorrow I shall hoist my sail,

With fallen maple—leaves behind me.

chin wang
F = &
du fu %
Y &
/ 7
: ¢
gué pd shan hé zai , chéng chin cdo mil 3
Wl WE . W & AN
gdn shi hua jian leéi , hén bié nilﬁgpjing g
R fe W O, wRoa 5 o
féng huo lidn sdan yué , jida shu ¢ 3
J:% J( :‘EZ'E = H ’ 5 _ﬂt..
bdi téu sdo géng dudn , @

Aok & OE M,

A SPRING VIEW

Du Fu

And spring comes green again to trees_aﬁ-
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Where petals have been shed like tears

And lonely birds have sung their grief.

After the war—fires of three months,

One message from home is worth a ton of gold.
I stroke my white hair. It has grown too thin

To hold the hairpins any more.

ue

e
H ®

<«

jin yé 1u zhou yue , gul zhong zhi di ko
Ao Rm M A . R S
ydo lidn xido ér nil , wei jig yi ¢hdng a
wmo% o L &, x M1 K
xidng wi yun hudn shi , qing hui
x ZEZ =&~ B &,
hé shi yi xa hudng ,

fir B R IR ,

ON A MOONLIGHT NIGHT

Du Fu

Watching it alone from the window of her
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For our boy and girl, poor little babes,

Are too young to know where the Capital is.
Her cloudy hair is sweet with mist,

Her jade-white shoulder is cold in the moon.
When shall we lie again, with no more tears,

Watching this bright light on our screen?

chin su zud shéng

® WA A

du fi
M

Yo

hua yin yé yudn mu , jit jio gl nido g
OB W O, W W M 0

xing lin wén hu dong , yué bdang jfﬁﬁxido-dUG c
2 W a P38, T
bll gqin ting jin yd&o ,
A8 W & Ho,
ming chdo yoéu féng shi ,

moow A H F,
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A NIGHT-VIGIL IN THE LEFT COURT OF

Du Fu
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Heaven’ s ten thousand windows are twinkling,

And nine cloud-terraces are gleaming in the moonlight.
While I wait for the golden lock to turn,

I hear jade pendants tinkling in the wind.

I have a petition to present in the morning,

All night I ask what time it is.

zhi dé ér zdi fii zi jing jin gudng mén chi , weén ddo gul féng xidng .
Z E_HF HAER £ X% T H , B EBEAHRK M .
gidn yudn chii céng zud shi yi yi hud zhou yudn . yi qin git bié ,

% oom M N £ o #EB4EL M & . EX &,
yin chii cI mén . ydu béi wing shi .

B o il . "7 & & F .

2

du fu

¥ R

ci dao xI gul shun , x1 jido hd zheng fdn .
E E e, (LIS N S =
zhi jin cdn po ddan , ying you wei zhae hun. .
2 A R MM, N OfF Kk H OB .
jin dé gui jing yi , yi gudn qi. zhl zin o
SN S D S == ¥E dx B
wu cdi ri shuai ldo , zhll md wéng qidan mén .
x A H®E  Z 5 EANT 07 .

TAKING LEAVE OF FRIENDS ON MY WAY TO HUAZHOU
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Du Fu

In the second year of Zhide, I escaped from the capital through the Gate of
Golden Light and went to Fengxiang. In the first year of Qianyuan, I was
appointed as official to Huazhou from my former post of Censor. Friends and
relatives gathered and saw me leave by the same gate. And I wrote this poem.

This is the road by which I fled,

When the rebels had reached the west end of the city;
And terror, ever since, has clutched at my vitals
Lest some of my soul should never return.

The court has come back now, filling the capital;

But the Emperor sends me away again.
Useless and old, I rein in my horse

For one last look at the thousand gatés.

du fi

kR

shit gii dudn rén xing , qift bidn yi yan shéng .
BBk N AT, Kk —JE F
1t ¢céng jin yeé bdi , yué shi gl xiang ming e
[ NI S & N H 2 W % By ./
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you di jie fén san , wi jid wén si shéng »
DR ) G LK WO AE
ji shta chdang bt da , kuang ndi weéi xid bing »

#H K AR, W R K RO

REMEMBERING MY BROTHERS ON A MOONLIGHT NIGHT

Du Fu

A wanderer hears drums portending battle.

By the first call of autumn from a wildgoose at the border,
He knows that the dews tonight will be frost.

How much brighter the moonlight is at home!

0 my brothers, lost and scattered,

What is life to me without you?

-
-

. .. . . ¥y &
Yet if missives in time of peace go w{on@‘

i

What can I hope for during war?
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wén zhang zéng ming dd , chi méi xi rén guo »
xo®E M o o@ &, HWE = A o .
ying gong yudn hun yi , téu shi zéng mi lud o

Moot ow s, WO W O H P

TO LI BAI AT THE SKY SEND

Du Fu

A cold wind blows from the far sky.

What are you thinking of, old friend?
The wildgeese never answer me.

Rivers and lakes are flooded with rain.
A poet should beware of prosperity,

Yet demons can haunt a wanderer.

Ask an unhappy ghost, throw poems to him

Where he drowned himself in the Milo.River.

féng ji yl zhong song ydn g(‘)ng':si yun

£ FRE 2 & 4 By

du fi
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yudn song céng ci bié , qing shan kéng fu qing o
ok Mok, F o g 2O
ji shi béi zhong bg , zud yé yue téng hdang e
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lié jun o6u gé xI , sdn chdo chi ru roéng »
D21 T/ i T = H H AR .
jidng cin du gui chu , ji mod y&ng cdn shéng .
¥ mBE &, SN S A SO

A FAREWELL AT FENGJI STATION TO GENERAL YAN

Du Fu

This is where your comrade must leave you,
Turning at the foot of these purple mountains.
When shall we 1ift our cups again, I wonder,
As we did last night and walk in the moon?

The region is murmuring farewell

/

To one who was honoured through three reign

¥ P,
And back I go now to my river—villagi' " -
7

Into the final solitude.
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dui qi péi xie fu , bd jian mi xd jin .
DA S ) N L/ | I N /S = S
wéi jian lin hua luo , ying ti song ké wén .

R N - T T S i S/

ON LEAVING THE TOMB OF PREMIER FANG

Du Fu

Having to travel back now from this far place,
I dismount beside your lonely tomb.

The ground where I stand is wet with my tears;
The sky is dark with broken clouds.

I who played chess with the great Premier

Am bringing to my lord the dagger he desire

' P
But I find only petals falling down,#f ¥
¥

I hear only linnets answering.
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14 yeé sha hudi
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dit fu
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xi cdo wei feng an , wéi qidng dﬁhyé zhou .
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ming qi wén zhdang zhi , gudn ying ldo bing xid .
% odaxXx ' %, B N Z W K
pido pido hé sud si , tian di yi sha ou .

MW g L, R — Y Ky

A NIGHT ABROAD

Du Fu

A light wind is rippling at the grassy shore.
Through the night, to my motionless tall mast,
The stars lean down from open space,

And the moon comes running up the river.

If only my art might bring me fame

/

And free my sick old age from office! —

"

Flitting, flitting, what am I like

déng yué ydng léu

¥ & M &

du fi

aEc] o~
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xI wén dong ting shui , Jjin shdnélyué yang 1léu »

Hw oW B ok . 4 b OHOH

wu chii déng ndn che , gidn kin ri yé fu ..

SRR WO, % MW OH®R
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qin péng wu yi zi , ldo bing ydu gu zhou o
* Mk — %, 2 W oA M .
réng md gudn shdn béi , ping xudn ti si lid .
0 x o db o, =R S 1| [/ T

ON THE GATE-TOWER AT YOUZHOU

Du Fu

I had always heard of Lake Dongting ——

And now at last I have climbed to this tower.

With Wu country to the east of me and Chu to the south,
I can see heaven and earth endlessly floating.

But no word has reached me from kin or friends.

I am old and sick and alone with my boat.

North of this wall there are wars and mountéiﬁs —

And here by the rail how can I help efying?

wdng chudn xidn ja zéng péi\xil wcai di-

WO W EWM % E o4

wang wéi
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hdn shan zhudn cang cui , qit shui ri chdn yudn .
¥ b ¥ o # B, K K HE E
yi zhdang chdi mén wai , lin féng ting mu chdns.
faa Bt %% 11 4, g R W S
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du téu yd luod ri , xt 11 shang gu yan o
Bk R H, 1A =< N S | G G [
fu zhi jie yu zul , kudng gé wii lill gidn »

2E & HE® ., & AW A

A MESSAGE FROM MY LODGE AT WANGCHUAN TO PEI DI

Wang Wei

The mountains are cold and blue now

And the autumn waters have run all day.
By my thatch door, leaning on my staff,
I listen to cicadas in the evening wind.

Sunset lingers at the ferry,

/

Supper—smoke floats up from the houses.

-
-

Oh, when shall I pledge the great Heggﬁtfé
¥

And sing a wild poem at Five Willows
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wang wéi
+ 4
\
\
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zht xudn gui hudan nil , lidn dong xia yu zhou o
from| =3 oW &, E 3 b S
sui yi chan fang xiée , wdng sun zi ké liu o
e =K » & ., £ I B A E .

AN AUTUMN EVENING IN THE MOUNTAINS

Wang Wei

After rain the empty mountain

Stands autumnal in the evening,

Moonlight in its groves of pine,

Stones of crystal in its brooks.

Bamboos whisper of washer—girls bound home,

Lotus—leaves yield before a fisher-boat ——

-
-

. . . ¥F &
And what does it matter that sprlngtape has gone,
7

While you are here, O Prince of Frien
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hudng chéng lin gt du , luo ri man qid shan .
e W m b ¥ w H W K b .
tido di song gdo xid , gul ldi qié bl gudn »
woEE = O, H ok H WX .

BOUND HOME TO MOUNT SONG

Wang Wei

The limpid river, past its bushes
Running slowly as my chariot,

Becomes a fellow voyager

Returning home with the evening birds.

A ruined city-wall overtops an old ferry,

Autumn sunset floods the peaks.

¥
Far away, beside Mount Song, *f.f‘
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zhong ndn shan
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wang wéi
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fén yé zhong féng bidn , yin qing zhong hé sha .
5 B T 5~ B SN 3 7 S
yu téu rén chu su , gé shui weén qido fi .
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MOUNT ZHONGNAN

Wang Wei

Its massive height near the City of Heaven

Joins a thousand mountains to the corner of the sea.
Clouds, when I look back, close behind me,

Mists, when I enter them, are gone.

A central peak divides the wilds

And weather into many valleys.

Needing a place to spend the night,

Bl e or g pbsne ¥ ot
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song féng chui ji& dai , shan yué zhdo tdn gin .
/N R/ S S - || N = N S S
jin wén giéng tong 1i , yu gé ru pi shén .

Hom o5 @ B, M\ AWK .

ANSWERING VICE-PREFECT ZHANG

Wang Wei

As the years go by, give me but peace,
Freedom from ten thousand matters.

I ask myself and always answer:

What can be better than coming home?

A wind from the pine—trees blows my sash,

/

And my lute is bright with the mountain moo

¥ P,
You ask me about good and evil fortugg?.f‘
7
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quan shéng yan weéi shi , ri sé léng ging song .
P R R S H&aw F 00 .
bé mu kéng tdn qil , dn chdn zhi du léng »
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TOWARD THE TEMPLE OF HEAPED FRAGRANCE

Wang Wei

Not knowing the way to the Temple of Heaped Fragrance,
Under miles of mountain—cloud I have wandered

Through ancient woods without a human track;
But now on the height I hear a bell.

A rillet sings over winding rocks,

The sun is tempered by green pines.

And at twilight, close to an emptying pool;:

Thought can conquer the Passion-Dragoemis

song zi zhou 1i shi jiun

x BN =M A

wang wéi
+ 4
wan hé shil can tian , qian shan xidng di judn o
B = R, T o om AR .
shan zhéng yi yeé yu , shii mido bdi zhong qudns.
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han nii sht téng bu , bd rén song yu tidn o
PO O T S T BEA %’ FH .
wén weng fdan jido shou , bll gdn yi xidn xidn o
X oH O™ #H O ® o, AEm ke B

A MESSAGE TO COMMISSIONER LI AT ZIZHOU

Wang Wei

From ten thousand valleys the trees touch heaven;
On a thousand peaks cuckoos are calling;
And, after a night of mountain rain,
From each summit come hundreds of silken cascades.
If girls are asked in tribute the fibre they weave,
Or farmers quarrel over taro fields, .
. . . F &
Preside as wisely as Wenweng did. F- . 4
7. =

Is fame to be only for the ancients?

A o O s v BN G S 3l

F*

héan jiang lin tido

NI Bk

wang wéi
+ 4
chll sai san xidang jie , jing mén jill pai toéng o

®o%E = W # . H 11 h Ok @ .
jiang lid tian di wai , shan sé you wi

AN/ A NI N
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jun yi fu qidn pu , bo ldn dong yudn kong o
BB oA T, /5 ) B T o S
xidng ydng hdo féng ri , lid zul yli shdn wéng »

£ MW & X H, ® ® 50 F .

A VIEW OF THE HAN RIVER

Wang Wei

With its three southern branches reaching the Chu border,
And its nine streams touching the gateway of Jing,

This river runs beyond heaven and earth,

Where the colour of mountains both is and is not.

The dwellings of men seem floating along

On ripples of the distant sky —— r
f ;

These beautiful days here in Xiangyagg . 4
7. =

Make drunken my old mountain heart!

A o O s v BN G S 3l

F*

zhong ndn bié ye
Z B oA Wk
wang wéi

4

zhong sui pé hdo dao ,

b B O . W o m ol E

xing 14i méi du wdng , sheng shi kéng zi

ook o® M4, B OF B



http://www.MandarinChineseSchool.com/

xing dao shui qidéng chu , zud kan yudn gi shi o
iTo# oKk om ok, M FE m BRI O
ou rdan zhi lin soéu , tdn xido wd hdi qI »
iy %8 5 K 2, w o ki M.

MY RETREAT AT MOUNT ZHONGNAN

Wang Wei

My heart in middle age found the Way.

And T came to dwell at the foot of this mountain.
When the spirit moves, I wander alone

Amid beauty that is all for me.

I will walk till the water checks my path,

Then sit and watch the rising clouds ——

And some day meet an old wood—cutter

And talk and laugh and never return.,

wang dong ting hu zéng zhdng chéng xidng
H oW O E WM sk & #H

meéng hdo rdan
& WA

bd yué hu shui ping , hdn xd hun tai qing »
JUH ¥ K F WO K W .
ql zhéng yun méng zé , b6 han yué ydng chéng '

AR s ¥ OE, WRE WM 6
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yu ji wu zhou ji , duan ja chi shéng ming -
(/% I D S = 7 A | M SO < I
zud gudn chui dido zhé , kong you xidn yu qing o
AW OB H = f Kk B .

A MESSAGE FROM LAKE DONGTIN TO PREMIER ZHANG

Meng Haoran

Here in the Eighth-month the waters of the lake
Are of a single air with heaven,

And a mist from the Yun and Meng valleys

Has beleaguered the city of Youzhou.

I should like to cross, but I can find no boat.
How ashamed I am to be idler than you statesmenz
As I sit here and watch a fisherman casting:

And emptily envy him his catch.

yUi zht zi déng xidn shan®
5% F8 W W

meéng hdo rdan
& WA

rén shi you dai xie , wdng 1di chéng gt jin »
A FoHF R W, HF Ok K H A

jiang shan lid shéng ji , wo fu déng lin %

bei
oo "o o, EE E&H o6

216

o o s e BN G be sl

i

&5



http://www.MandarinChineseSchool.com/

shui lud yu lidng qidn , tian han méng zé sheén
K% AR %o R B B FERR
ydng gong béi zi zai , di ba 1léi zhan jin .

E N (= A (R wREE W .

ON CLIMBING YAN MOUNTAIN WITH FRIENDS

Meng Haoran

While worldly matters take their turn,

Ancient, modern, to and fro,

Rivers and mountains are changeless in their glory
And still to be witnessed from this trail.

Where a fisher—boat dips by a waterfall,

Where the air grows colder, deep in the Vallay,_
The monument of Yang remains;

And we have wept, reading the words.,

yan méi ddo shi fdng
= B E L B

meéng hdo rdan
& WA

lin wo chéu chan jin , kai xudn ldn wi hud o
wOENE KB OR F H B\ Y .
hia féng qing nido shi , ydo ru chi song jids
nE F 5 ff, BN K o

o

o
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dan zdo chu kai hud

SR W OF K

xidn tdo zheéng fa hud .

i # = K e .

-

-

tong ydan ruo ké zhu , hé x1 zul liu xid o
oo &= A ik, fif 1 B W B

AT A BANQUET IN THE HOUSE OF THE TAOIST PRIEST MEI

Meng Haoran

In my bed among the woods, grieving that spring must end,
I lifted up the curtain on a pathway of flowers,

And a flashing bluebird bade me come

To the dwelling-place of the Red Pine Genie.
What a flame for his golden crucible ——
Peach-trees magical with buds ! —

And for holding boyhood in his face,

The rosy-flowing wine of clouds!

sul mi gul ndn shan
% B H ™ W

meéng hdo rdan
& WA

béi qué xiu shang sha , ndn shan gui bi 1ud .
it W K £ B, [T V= g =
bl cdi ming zhi qi , dudé bing gu rén shi e

AW E F, 2 W OMA B
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bai fa cuil nidn ldo , qing ydang bi sui chu .
H kK# £ =%, F MW &% kK .
yong hudi choéu bu mei , song yue yeé chuang xi »
Vi N S NI S oy A & W

ON RETURNING AT THE YEAR'S END TO ZHONGNAN MOUNTAIN

Meng Haoran

I petition no more at the north palace—gate.

To this tumble—down hut on Zhongnan Mountain

I was banished for my blunders, by a wise ruler.

I have been sick so long I see none of my friends.
My white hairs hasten my decline,
Like pale beams ending the old year.
Therefore I lie awake and ponder

On the pine—shadowed moonlight in my <empty window.

gud gu rén zhuang
o AN E

méng hao réan
B OB R

gl rén ju ji shu , yao wo zhi tidn jid .

[/ QNS = LR S B ke H KX
1{t shut can bian hé , qing shan gudo wai xié .
2 I & N VJ RS N H WL <F AN
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kdi xudan mian chdng pi , bd jil hua sang md .
F o m [, W o F K .
dai dao chéng ydng ri , hai 14i jiu ju hua .

V

£ ® E M OH, & ok o &I

STOPPING AT A FRIEND’S FARM-HOUSE

Meng Haoran

Preparing me chicken and rice, old friend,

You entertain me at your farm.

We watch the green trees that circle your village
And the pale blue of outlying mountains.

We open your window over garden and field,

To talk mulberry and hemp with our cups in oumnthands.

Wait till the Mountain Holiday ——

I am coming again in chrysanthemum tisie.

qin zhoéng ji yudn shang rén

#Z 7 =®w& E A

meéng hdo rdan
& WA

yl qid chdng yu wo , s@n jing ki wd z1 .
— = #K R, = B H A%
béi tu fei wu yudan , dong lin hudi wo shi. .
9 FE F 7 NI 7 EE A/
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hudng jin ran gul jin , zhudng zhi zhd nidn shuai .
W Mmoo R, bi R S R
ri xI lidng féng zhi , wén chdn dan yi beéi .
H4mw X &=, L N (N S S

FROM QIN COUNTRY TO THE BUDDHIST PRIEST YUAN

Meng Haoran

How gladly I would seek a mountain

If I had enough means to live as a recluse!

For I turn at last from serving the State

To the Eastern Woods Temple and to you, my master.
Like ashes of gold in a cinnamon—flame,

My youthful desires have been burnt with the- yedtrss
And tonight in the chilling sunset-wind

A cicada, singing, weighs on my hearts

si téng 1d jidng ji gudng ling |jiu yéu-
8 B FTOOK B U

meéng hdo rdan
& WA

shan ming ting yudn chéu , cdng jiang ji yé liu .
(ITR = S - S O, S W .
féng ming lidng an yé , yué zhdo yi gt zhou s

R L P /L
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jian dé fei wu tu , wél ydng yl jiu yoéu o
# #mIE F L, % B I\ UE
h4i jiang lidng hdng 1léi , ydo ji hai xI téu .
®wo¥ w4 H U 1T S

FROM A MOORING ON THE TONGLU TO A FRIEND IN YANGZHOU

Meng Haoran

With monkeys whimpering on the shadowy mountain,

And the river rushing through the night,

And a wind in the leaves along both banks,

And the moon athwart my solitary sail,

I, a stranger in this inland district,

Homesick for my Yangzhou friends, ; 4

Send eastward two long streams of te%r% ¥ ’
i

To find the nearest touch of the sea

1lid bié wdng wéi
B oal £ 4

méng hdo rdn

j1 ji jing hé dai , zhdo zhdo kbﬁg z1 gul o
WEE WM&, W oW a @A .
yu xun fang cdo qit , X1 yu gl rén wéi o o

- gl

A o O s v BN G S 3l
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dang 1u shui xiang jid , zhl yin shi sud xI
T I moE Mo W
zhi ying shou ji mo , hdi y&n gl yudn féi .
H N F B %, o W R

TAKING LEAVE OF WANG WEI

Meng Haoran

Slow and reluctant, [ have waited

Day after day, till now I must go.

How sweet the road—side flowers might be
If they did not mean good-bye, old friend.

The Lords of the Realm are harsh to us

/

And men of affairs are not our kind.

-
-

I will turn back home, I will say nodﬁgré}
¥

I will close the gate of my old garde

Bl e or g pbsne ¥ ot

N
O«
o
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éﬁ%
i S
&

méng hdo rdn
& R
\
\
mit lud yan ndn du , béi feéng jidﬁg shang hén o
A% FE W oW, dk R k%
wo0 jid xidng shui qu , ydo gé chii yun duan.
KK B K M, B WE &
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xiang leéi ké zhong jin , gu fan tian ji kan o
s H B®H R, MW X b FE .
mi jin yu you weén , ping hdi xI man man o
5 RE R/ G S LT S ool '

MEMORIES IN EARLY WINTER

Meng Haoran

South go the wildgesse, for leaves are now falling,
And the water is cold with a wind from the north.

I remember my home; but the Xiang River’s curves
Are walled by the clouds of this southern country.
I go forward. I weep till my tears are spent.

I see a sail in the far sky.

Where is the ferry? Will somebody tell me?..

It’s growing rough. It’s growing darks

qiG ri déng wui gong tdi shang si; yudn tido

® HE 24 & F “#E OB

1id zhdng qing

x| K g

gl tdai ydo luo hou , git ri wang xidng xin o
e ® o B ® H=®E 2% LN
yé si rén lai shdo , yun féng shui gé shén e
qEFEAN K L, =~ K R ./
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X1 ydng yI jiu 1&i , hdn qing mdn kong lin .
A HKIH 2 , PO I U N
chéu chang ndn chdo shi , chang jidang du zhi jin .
ook WO H K L mmE 45

CLIMBING IN AUTUMN FOR A VIEW FROM THE TEMPLE
ON THE TERRACE OF GENERAL WU

Liu Changqing

So autumn breaks my homesick heart

Few pilgrims venture climbing to a temple so wild,
Up from the lake, in the mountain clouds.

Sunset clings in the old defences,

A stone gong shivers through the empty woodss

Of the Southern Dynasty, what remains?

Nothing but the great River.

song 1i zhong chéng gui han'ydng bié ye
®r F2H ok H W A A M

1id zhdng qing

x| K g

1id ludo zhéng nan jiang , céng qu shi wan shi .
w o M ™M oK, (I e e R 11
b&a gul wu jiu ye , ldo qu lian ming shi o

L1 kI Mk, 2 XK B e
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du 1i sdan bian jing , qing shéng yi jian zhi .
7V v N B4 — 8 s .
médng mdng jidng han shang , ri mi fu hé zhi .
moOoR T W ko, H% & 2z .

A FAREWELL TO GOVERNOR LI ON HIS WAY HOME TO HANYANG

Liu Changing

Sad wanderer, once you conquered the South,
Commanding a hundred thousand men;

Today, dismissed and dispossessed,

In your old age you remember glory.

Once, when you stood, three borders were still;
Your dagger was the scale of life. r.

Now, watching the great rivers, the Jiang and the Han,

On their ways in the evening, where défyou go?

jidn bié wdng shi yi ndn“yoéu

B A £ + — @ U

lin zhing qging
x| K g
wang jin yan shui kuo , hui shou léi zhdan jin .
2 OB M oK @&, # F H W b o
féi nido méi hé chu ? ging shan kong xidng rén o

K5 ® i ? FOsE NF .
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chdng jiang yi fan yudn , luo ri wii hd chin .
K T — MW = |, wOH H W E
shui jian ting zhou shang , xidng si choéu bdi ping ?
/i I R o e OB [ ¥

ON SEEING WANG LEAVE FOR THE SOUTH

Liu Changing

Toward a mist upon the water

Still I wave my hand and sob,

For the flying bird is lost in space
Beyond a desolate green mountain.

But now the long river, the far lone sail,

/

five lakes, gleam like spring in the sunset;

And down an island white with duckweﬁg #-
.8

Comes the quiet of communion.

Bl e or g pbsne ¥ ot

B

xuin ndn xI chdng ddo sh
3+ B BEF ©E L

1id zhdng qing

ok m

\
yi 1 jing xing chu , méi tdi ji&q 1 hén .
s T o, OB L JEE .
bai yun yi jing zhi , chin cdo bl xidn mén.
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gud yu kan soéng seé , sui shan dao shui yudn .
o WE M /o, Mo ® oK W .
xI hua yu chdn yi , xidng dul yi wdang ydn .
B 58 =, M oX AR 7

WHILE VISITING ON THE SOUTH STREAM THE TAOIST PRIEST CHANG

Liu Changing

Walking along a little path,

I find a footprint on the moss,

A while cloud low on the quiet lake,
Grasses that sweeten an idle door,
A pine grown greener with the rain,

A brook that comes from a mountain source ——

-
-

' o~
And, mingling with Truth among the fhpwefs,
7

I have forgotten what to say.

Bl @l o g s o NG ol

xin nidn zud
oroEAE

1id zhdng qing

x| K g
|
\
xidng xIn xIn sul gié , tian pdntQﬂ shan rén o
PR R I A ' I
ldo zhi ju rén xida , chin gul zai ke xian
z &5 RBANF ., K A F
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ling yudn téng dan mu , jidang liu gong féng yan o
S 1 NN = N - S A DY | S R /3
yi si chdang sha fu , cong jin you ji nidn o

ek M, AN A X JLE .

NEW YEAR’S AT CHANGSHA

Liu Changging

New Year’ s only deepens my longing,

Adds to the lonely tears of an exile

Who, growing old and still in harness,

Is left here by the homing spring.

Monkeys come down from the mountains to haunt me.

I bend like a willow, when it rains on the

Bl e or g pbsne ¥ ot

song séng gul ri bén

x M H HA

gidn qi
B

\
shang gué sui yudan zhu , lai tu fqb méng xing o
EOE oM o% ff . kBB B AT
fu tidn cang hdi yudn , qu shi fa zhou qi
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o

shui yué tong chan ji , yu léng ting fan shéng .
KoOOH @ # O, e W K A

wéi lidn yl déng ying , wan 1i ydn zhong ming
o — T % i B Hf]

FAREWELL TO A JAPANESE BUDDHIST PRIEST BOUND HOMEWARD

Qian Qi

You were foreordained to find the source.

Now, tracing your way as in a dream

There where the sea floats up the sky,

You wane from the world in your fragile boat.

The water and the moon are as calm as your faith,
Fishes and dragons follow your chanting, r.
And the eye still watches beyond the horizéﬁ .

The holy light of your single lantern#®

gi koéu shi zhai ji ydng bu quél

#0 B & FH HMW

gidn qi
B &
quan hé dai mdo ci , yun xid shéng bi wéi .
®OBAE F K, = B £ IR .
zht lidn xin yu hou , shan &i x1 ydng shi e
ot B W E o & A M
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xidan 10 qI chdng zdo , qit hud lud géng chi .
I A 1 S o %k E OB
jid toéng sdo lué jing , zud yu gu rén qi o
x ®H A ¥ 7 e 5 & AN .

FROM MY STUDY AT THE MOUTH OF THE VALLEY. A MESSAGE TO CENSOR YANG

Qian Qi

At a little grass—hut in the valley of the river,
Where a cloud seems born from a viney wall,

You will love the bamboos new with rain,

And mountains tender in the sunset.

Cranes drift early here to rest

And autumn flowers are slow to fade. r.

I have bidden my pupil to sweep the grassy bath

For the coming of my friend.

hudi shang xi hul lidng chuéan gﬂ rén
w Lk E4s ) GRA

wéi ying wl

TN Y

jiang han céng wéi ke , xidng féng méi zui hdi .
o Wy h %, ZIE IS < SR S I
fi yun yi bié hou , 1id shui shi nidn jidan e
%= —al &, oK T EL. S
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hudn xido ging ru jiu , xido shu bin yi bdan .
QS SR 1= N [ |E T S R
hé yin bé&i gul qu ? hudi shang dui qit shdn .

(TIPS | A R G DS Y S | R

A GREETING ON THE HUAI RIVER TO MY OLD FRIENDS FROM LIANGCHUAN

Wei Yingwu

We used to be companions on the Jiang and the Han,

And as often as we met, we were likely to be tipsy.

Since we left one another, floating apart like clouds,

Ten years have run like water—till at last we join again.
And we talk again and laugh again just as in earlier days,
Except that the hair on our heads is tinged_npw_with grey.
Why not come along, then, all of us togethéf,.

And face the autumn mountains and said®along /the Huai?

fu dé mu yu song 1li cdo
WAeEEWE FH

wéi ying wl

F N Y

chii jiang wei yu 1i , jidn yé mit zhong shi
O W oW OH, #oMk E A N
mo mod fan lai zhong , ming ming nido. qi chi+s
WO W ok E . E E 5 s F
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hdi mén sheén bu jién , pi shii yudn hdn zi o
"o AR WM om EF O
Xidng song qing wd xidn , zhdn jin bi san sI .
Mook o kR, MU S A - AN

A FAREWELL IN THE EVENING RAIN TO LI CAO

Wei Yingwu

Is it raining on the river all the way to Chu? — -
The evening bell comes to us from Nanjing.

Your wet sail drags and is loath to be going

And shadowy birds are flying slow.

We cannot see the deep ocean—gate ——

Only the boughs at Pukou, newly dripping.

Likewise, because of our great love,

There are threads of water on our fages.

chéu chéng ydn qit yé ji shi jian zeng-

M E % K WEHE

han héng

2!

chdng didan ying féng zdo , kong chéng dan yué hud s
K & W KX OB, F W OE A B
xing hé qit yi yén , zhén chil yé qian jid o

2 WK — ., B T =
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jié hou kan ying wdn , xin qI wo yi shé .
WOk B N Mo, L RN IR R

xidng 1di yin xiu ju , bll jué yi ming ya .

Wk W F A, AR BB .

7/

AN AUTUMN EVENING HARMONIZING CHENG QIN’ S POEM

Han Hong

While a cold wind is creeping under my mat,
And the city’ s naked wall grows pale with the autumn moon,
I see a lone wild-goose crossing the River of Stars,

And I hear, on stone in the night, thousands of washing mallets.

But, instead of wishing the season, as it goes,

/

To bear me also far away,

-
-

¥ P,
I have found your poem so beautiful #f i

¥

That I forget the homing birds.

que ti
B A

liu shén xa

X HOME

ddo yéu bdi yun jin , ©
" B A =& B, %
shi yéu luo hua zhi , y
N F & & =, i
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Xidn mén xidng shan 1u , shén lid du shi tdng »
S I I 1 %, woom o B ® .
you ying méi bdi ri , qing hui zhdo yI shang o
e B & B3 H, HOM R K E
A POEM

Liu Shenxu

On a road outreaching the white clouds,

By a spring outrunning the bluest river,
Petals come drifting on the wind

And the brook is sweet with them all the way.
My quiet gate is a mountain—trail,
And the willow—trees about my cottage r.

Sift on my sleeve, through the shadowy noon;

Distillations of the sun.

jiagng xidng gu rén o6u ji ke shé
T %2 WA BEESE

dai shi lun

U O

tidn qid yué you mdn , chéng qué yeé qian zhong o
XK A XW o, b W W T E o
hdi zuo jidng ndn hui , fan yi meng li féng s
®r FE L Mo, Mo HagE
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féng zhi jing an queé , 10 cdo fii hdn chéng -
S A O A :
j1 1d zhdng kan zui , xidng lid wéi xido zhong o

ek Hom o, M W OB’ OB B .

CHANGING ON OLD FRIENDS IN A VILLAGE INN

Dai Shulun

While the autumn moon is pouring full

On a thousand night-levels among towns and villages,
There meet by chance, south of the river,

Dreaming doubters of a dream.

In the trees a wind has startled the birds,

/

And insects cower from cold in the grass;

But wayfarers at least have wine #f -

And nothing to fear —— till the morni

Bl e or g pbsne ¥ ot

song 1i dudn

& F i

14 lun
Vil

|

\
gl gudn shudi cdo bidn , 1i bié ihéng kan
TE S TE T T I
1t cht han yin wai , rén gul mi xué shi
% ¥ = 4, AN H HEH K
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shdo gt wéi ké zdo , dué nan shi jan chi .
oA BHR O, 2 o R OB B .
y&dn léi kong xidng xidang , féng chén hé chu qi »
E WH & M ] ; Koo ok 1.

A FAREWELL TO LI DUAN

Lu Lun

By my old gate, among yellow grasses,

Still we linger, sick at heart.

The way you must follow through cold clouds
Will lead you this evening into snow.

Your father died; you left home young;

Nobody knew of your misfortunes.

-
-

We cry, we say nothing. What can I wi§%.&b
a2

In this blowing wintry world?

Bl e or g pbsne ¥ ot
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xI jidn wai di you ydan bi
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shi nidn 1i ludan hou , zhdng da yj xiang féng o
o BmE R . Kk kM %
wén xing jing cha jian , chéng ming yi jiu.
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bié 14i cang hai shi , yUi ba mu tian zhong .
Aok ow W H w R EHE K B .
ming ri ba ling dao , qit shan you ji zhong o
o oHeEkxk & , & b X JLE .

A BRIEF BUT HAPPY MEETING WITH MY BROTHER-IN LAW
“MEETING BY ACCIDENT, ONLY TO PART”

Li Yi

After these ten torn wearisome years

We have met again. We were both so changed

That hearing first your surname, I thought you a stranger ——
Then hearing your given name, I remembered your young face.
All that has happened with the tides

We have told and told till the evening belij
Tomorrow you journey to Youzhou,

Leaving autumn between ustbeak after peak.

yun ydng gudn yi hdn shén su bié:

= B W® 5& & 15

s1 kong shi

Gl

gl rén jidng hdi bié , ji du gé shan, chudn e
AN LW oA, JU B B o
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zha jian fan yi meéng , xidng béi gé wén nidn .
FOR O OM O BY oo & | E
gt déng hdn zhao yu , shén zhd an fu ydan .
mIr % KW W, W omE M.
géng you ming chdo hén , li béi xI gong chudn
qoofF 8 8 R, e N - S S

A FAREWELL TO HAN SHEN AT THE YUNYANG INN

Sikong Shu

Long divided by river and sea,

For years we two have failed to meet ——

And suddenly to find you seems like a dream.

With a catch in the throat, we ask how old we are.

Our single lamp shines, through cold and wetg' i

On a bamboo— thicket sheathed in rain;

But forgetting the sadness that will«@®me with tomorrow,

Let us share the comfort offthis farewell wine.

A Y

xI wai di 1ld lun jidn su
gy B A & W 1§

ng shi

I

T

gz
H &

jing ye si wd lin ,

hudng ju jiu yé pin o
i A 11! I | S e B k.
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yli zhong hudng yé shu , déng xia bdi téu rén .
[E S A~ RN L) o T F B %k AN o
yi w6 du chén jiu , kui jun xidang fdng pin .
L A opt A, o= M o .
ping shéng zi you fén , kudng shi cai jia qin o
9 A2 BA 5 U N - S S S

WHEN LU LUN MY COUSIN COMES FOR THE NIGHT

Sikong Shu

With no other neighbour but the quiet night,
Here I live in the same old cottage;

And as raindrops brighten yellow leaves,

The lamp illumines my white head.

Out of the world these many years,

I am ashamed to receive you here.

But you cannot come too often,

More than brother, lifeloﬁé”f;iend;

zé1 ping hou song rén bé&i gui

R =R - SN | AR =

=

s1 kong shi
Gl
shi luén téng ndn qu , shi qing du béi hdi e

JLEN P T == PR - = I R [
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tad xidng shéng bdi fa , jil gudé jian qing shan .
fit £ H K m EH W F
xido yué gud cdn léi , fédn xIng xill gl gudn .
e A oo % &£, B A @®W KX .
hdn gin yu shuai cdo , chu chu ban chéu yan .

TO A FRIEND BOUND NORTH AFTER THE REBELLION

Sikiong Shu

In dangerous times we two came south;

Now you go north in safety, without me.

But remember my head growing white among strangers
When you look on the blue of the mountains of home
The moon goes down behind a ruined fort, =
Leaving star—clusters above an old gate.

There are shivering birds and witherifig grassés,

Whichever way I turn my fdéé{.

shi xidn zhi mido
% & FE JE

lig yu x1

PUNE T

tidn di ying xiéng qi , gidn qit shang lin xdn

Ko M <, T K M TR A

o

b

o

o
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shi fén san zu ding , yé fu wil zhid gidn .
oo = 28, W B2 f Bk B

dé xidng néng kai gué , shéng ér bu xidng xidn .
M B O OHE A A% B .
ql lidng shu gu ji , lai wi wéi gong qidn o

o & WM E, ok BEHMOE W .

IN THE TEMPLE OF THE FIRST KING OF SHU

Liu Yuxi

Even in this world the spirit of a hero

Lives and reigns for thousands of years.

You were the firmest of the pot’s three legs;

It was you who maintained the honour of the currency;
You chose a great premier to magnify your k%ngdpm.
And yet you had a son so little like his féfhér

That girls of your country were takgn'éaptive

To dance in the palace of th King.of Wei.

méi fan gu rén

B FE WA

zhang ji
IS
gidn nidn fa yué zhi , chéng xida méi, qudn.shis.
WoOF R A X, W F w &
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fadn han duén xido xi , si shéng zhdng bié 1i
FONOMOW OB, A N o
wd rén shou feéi zhang , gul md shi cdn qgi »
AN W ok ok, = B H Bk OJE .
yu ji yi jon zai , tian ya ki ci shi o

A B R 1, ROE R

THINKING OF A FRIEND LOST IN THE TIBETAN WAR

Zhang Ji

Last year you went with your troops to Tibet;

And when vour men had vanished beyond the citywall,
News was cut off between the two worlds

As between the living and the dead.

No one has come upon a faithful horse gu?rd'

’ 7
A crumpled tent or torn flag, or any*traée
7

If only I knew, I might serve you i

(4
Instead of these tears toward.

cdo
LA

bai ja yi

H & &

1i 1i yudn shdang cdo ,
[ S SR R

-
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yé hud shdo bu jin , chin féng chui you shéng »
Wk b AR, E K MmN A& .
yudn fang gqin gt dao , qing cul jié hudng chéng »
w2 ohvE o, WO®R B w0 oW
you song wdng sin qu , ql qI mdn bié qing »

X’ £ o K, #EFEWH OO

GRASSES

Bai Juyi

Boundless grasses over the plain

Come and go with every season;

Wildfire never quite consumes them ——

They are tall once more in the spring wind.
Sweet they press on the old high— road

¥
And reach the crumbling city—gate. ‘f_f7

0 Prince of Friends, you are gone

Bl @l oo g3 o i G Josd

I hear them sighing after

1d su
g 18
du mu
Ay
14 gudn wa lidng ban , ning qing zf“gid)
i = A P~ S & R N
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hdn déng si jiu shi , dudan yan jing chéu midn o
¥ 17 BHE F , wro o = K R .
yudn méng gul gin xido , jia sht dao gé nidn .
I S = B x H 2 FE
cdng jiang hdo yan yue , mén xi1 dido yu chudn .
woL o oM oA, T &2 o

A NIGHT AT A TAVERN

Du Mu

Solitary at the tavern,

I am shut in with loneliness and grief.
Under the cold lamp, I brood on the past;
I am kept awake by a lost wildgoose.
Roused at dawn from a misty dream,

I read, a year late, news from home ——

And I remember the moon like smoke onfthe river

And a fisher—boat moored tHére, under my, door.

gid ri fu qué ti téng gudn yi“-léu

B H BB BE x| B%
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xU hun

e

héng yé wdn xido xi@o , chdng ting jil yi.pide -
a0 o N N K = B
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can yun gui tai hud , shi yi gud zhong tido »
W o=~ H K %, m oW P K .
shit sé¢ sui shan jidng , hé shéng ru hdi ydo »
A R 1 R P 7] = BN S : S
di xiang ming ri dao , you zi méng yu qido o

w g B H® o, OB Wi

INSCRIBED IN THE INN AT TONG GATE ON AN AUTUMN TRIP TO THE CAPITAL

Xu Hun

Red leaves are fluttering down the twilight

Past this arbour where I take my wine;

Cloud-rifts are blowing toward Great Flower Mountain,
And a shower is crossing the Middle Ridge.

I can see trees colouring a distant wall.

. . ¥ &
I can hear the river seeking the seamg i

K

As I the Imperial City tomorrow ——

(. .
But I dream of woodsmen and fi

zdo qin
L 8

xt hun

e

ydo yeé fan gqing sé , X1
Sz = = =5
E Oz WH &,
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can ying qi yu lu , zGo yan fu yin hé .
B M K &, HOJE B R
gdo shu xido hai mi , yudn shan qing géng dud .
oM ke k%, =w W B ¥ £
hudi ndn yi yé xida , z1 jué ldo yan bo .
w ™M — M F Haw 2 MW .

FARLY AUTUMN

Xu Hun

There’ s a harp in the midnight playing clear,
While the west wind rustles a green vine;

There’s a low cloud touching the jade-white dew

And an early wildgoose in the River of Stars.

/

Night in the tall trees clings to dawn;

-
-

‘ r
Light makes folds in the distant hilg;f‘
i

And here on the Huai, by one fallingsleaf,

] 5
:h
bén yi gdo ndan bdo , td ldo hén feéi shéng
A Ul o @, 4 W% P
vt I
e »
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wil géng sha yu dudn , yi shii bl wd qing -
ST SR 7 7 G T — B B LN -
bdo hudn géng yoéu fan , gl yudn wu yi ping o
woEOB It oz, [T %Eﬂ? .
fdn jon zul xidang jing , wo yi ju jia g G
wOE R OM B . REEE W
A CICADA

Li Shangyin

Pure of heart and therefore hungry,

All night long you have sung in vain ——
Oh, this final broken indrawn breath
Among the green indifferent trees!

Yes, I have gone like a piece of driftwood,

-

i 7
I have let my garden fill with weeds“; j &
-

I bless you for your true advice

q1i lidng bdo jian pidn ,
Ew E 8 B
k

=~

L
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hudng yé réng feng yu , qing léu zi gudn xidn o
oMo W, HF OB O BE % .
xin zhi zdo bdo su , jit hdo gé lidng yudn .
oom O 4, H & W R % .
xin dudn xin féng jiu , xido chéu dou ji qidn o

VS T e AT i R S Sl P

WIND AND RAIN

Li Shangyin

I ponder on the poem of The Precious Dagger.
My road has wound through many years.
Now yellow leaves are shaken with a gale;

Yet piping and fiddling keep the Blue Houses merry.

On the surface, I seem to be glad of new pe

But doomed to leave old friends behiwli mé,
¥

I cry out from my heart for Xinfeng

11 shang yin
N
gdo gé ké jing qu , xido yudn hud luan féi

WM s L, Al
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cén c¢i lidn qi mo , tido di song xié hul .

Zz =& ko, (I v S N
chdng duédn weéi rén sdo , yan chudan réng yu gul .
1730 N N SO = I R oz 5 #HE
fdng xin xidng chin jin , sud dé shi zhan yi .
b | = KR, B8R W K

FALLING PETALS

Li Shangyin

Gone is the guest from the Chamber of Rank,
And petals, confused in my little garden,
Zigzagging down my crooked path,

Escort like dancers the setting sun.

Oh, how can I bear to sweep them away?

-
-

' o
To a sad-eyed watcher they never retgfndf‘
a2

Heart’ s fragrance is spent with the efid

Bl @l o g s o NG ol

lidng si
7 Jis

-~
(¢}
e}
-
o
(@]}
T

ing kdn , chdn xid lu mdn zhi
% LW Mo, w Ik Bk b

RN



http://www.MandarinChineseSchool.com/

yong hudi dang ci jié , yi 1i z1 yi shi o

i G 7 S Y s A R (VAR - 2N .
béi ddu jidn chan yudn , ndn ling yu shi chi .
B = 4 F = , W K @A B .
tiagn y4 zhdn méng shu , yi wil you xin zhi o

XOHLE B o, BRA W O

THOUGHTS IN THE COLD

Li Shangyin

You are gone. The river is high at my door.
Cicadas are mute on dew—laden boughs.

This is a moment when thoughts enter deep.
I stand alone for a long while.

The North Star is nearer to me now than spri

. ¥ .
And couriers from your southland nevir arrive ——

A

Yet I doubt my dream on the far hori

That you have found anothef

Bl @l o g s o NG ol
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lud yé rén hé zai ? hdn yuin 1u ji céng o
w N A ? ¥ x ®ILE .
du gido chi yé qing , Xidn yi yi1 zhi téng .
MoEe oW OB, I T s A - S
shi jié wéi chén 11 , wd ning ai yi zéng .

oA w4 B, HT O ELHMW .

NORTH AMONG GREEN VINES

Li Shangyin

Where the sun has entered the western hills,
I look for a monk in his little straw hut;
But only the fallen leaves are at home,

And I turn through chilling levels of cloud
I hear a stone gong in the dusk,

-
-

I lean full-weight on my slender stagg #-
.8

Bl e or g pbsne ¥ ot

song rén dong yoéu
5~ S N S

weén ting jln
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huang shu luo hudng yeé ,
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gdo féng han ydng du , chi ri ying mén shdn .
[T ) G £ I Z7 S I I R 1 N
jidng shang ji rén zai ? tian yd gu zhao hdai .
T i JL AN 75 ? X OEMKE &
hé dang zhong xidng jian ? zon jid wei 1li ydn .

= = M W ? B 38 &5

TO A FRIEND BOUND EAST

Wen Tingyun

The old fort brims with yellow leaves.

You insist upon forsaking this place where you have lived.

A high wind blows at Hanyang Ferry
And sunrise lights the summit of Yingmen.

Who will be left for me along the upper Yangziw

After your solitary skiff has entered the eﬁd.of the sky? ol

I ask you over and over when we shalld#meet agéin,

While we soften with winecﬁb§ this.ache of farewell.

b&d shang qit ju

WLt K&

md dai
7
b& yudn féng yu ding , wdn jian yan ‘hdng pin e
WO O W oE o, MW E AT .
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luo yé ta xiang shi , hdn déng du yé rén .
w oz M, E O O S N
kong yudn bdai 1u di , gl bl yé séng lin .
Gl Mo I EE By 5 4F
ji wo jiao fei jiu , hé nidn zhi ci shén ?

Gl S -7 NP 1 S G A S

AN AUTUMN COTTAGE AT BASHANG

Ma Dai

After the shower at Bashang,

I see an evening line of wildgeese,

The limp—hanging leaves of a foreign tree,
A lantern’s cold gleam, lonely in the night,

An empty garden, white with dew,

-
-

The ruined wall of a neighbouring mogﬁgbéf
7

I have taken my ease here long enough

What am I waiting for, I

Bl @l o g s o NG ol
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yudn ti dong ting shu , rén zai mi lédn zhoéu .

oomE ol E W, AN fE K= 5
gudng zé shéng ming yué , cdng shan jida luan lid .
/A S U < R = R ¢ SR 1§ I | D/ A
yin zhong jon bu jidn , jing xI zi béi qiu -

= P H AR , = AL K

THOUGHTS OF OLD TIME ON THE CHU RIVER

Ma Dai

A cold light shines on the gathering dew,

As sunset fades beyond the southern mountains;

Trees echo with monkeys on the banks of Lake Dongting,
Where somebody is moving in an orchid-wood boat.
Marsh—lands are swollen wide with the moon, &4

While torrents are bent to the mountains’ wili;

And the vanished Queens of the Clouds#leave mg

Sad with autumn all night'féng.

sha bidn shi
B o &

zhdng qido

G ST
dido jido duén ging qia , zhéng rén yi shit léu .

WM W W K, E A R
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chin feng dul gqing zhong , bai ri luo lidng zhou .
E N D = S S H H % 2 M .
dad m6 wu bing zu , qiéng bidn yoéu ké yéu .
N&E L & M, 52 S B B - S

fdn qing si c¢i shui , chdng yudn xidang ndn lid .
FOHOM oK, K B | ™M oW .

ON THE BORDER

Zhang Qiao

Though a bugle breaks the crystal air of autumn,
Soldiers, in the look-out, watch at ease today
The spring wind blowing across green graves

And the pale sun setting beyond Liangzhou.

/

For now, on grey plains done with war,

-
-

. . ¥
The border is open to travel again; #j

And Tartars can no more choose than r

They are running, all of

Bl e or g pbsne ¥ ot

chi yé ydu hudi
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tido di san ba 1lu , j1 wei wan 1i shén o
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luan shan cdan xué yé , g du yi xidng chin o
i B fFOW, M w2z F .
jian yu gl rou yudn , zhudn yu téng pu qin o
w5 E R o', L2 N | N S
nd kan zhéng pido bé , ming ri sul hud xin .

AR E S B W, WoH2 B o

ON NEW YEAR’S EVE

Cui Tu

Farther and farther from the three Ba Roads,

I have come three thousand miles, anxious and watchful,
Through pale snow—patches in the jagged nightmountains ——
A stranger with a lonely lantern shaken in the wind.
Separation from my kin

i ¥
Binds me closer to my servants — i

Yet how I dread, so far adrift,

New Year’ s Day, tomorrow

Bl @l o g s o NG ol
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mit yU xidng ha shi , hdn tdng yu xia chi o
= WoME ok OB B,
zhti yun di an diu , gudn yué léng xidng sui o
o km x H A M Bk .
wei bl féng zéng jido , gt fei zi ké yi »
rx b E WM %, 7/ SR T

A SOLITARY WILDGOOSE

Cui Tu

Line after line has flown back over the border.
Where are you headed all by yourself?

In the evening rain you call to them ——

And slowly you alight on an icy pond.

The low wet clouds move faster than you

Along the wall toward the cold moon. = i

Bl @l o g s o NG ol
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chéng én bu zdai mdao , jido qié rud wéi réng ?

A R AT Ho, BoOo® K N K 2
féng nudn nido shéng sui , ri gdo hud ying zhong .
Moo 5 B Hm & &% =H= .
nidn nidn yué xi nfl , xidng yi cdi fu réng .

O M B, M OILXR EE

A SIGH IN THE SPRING PALACE

Du Xunhe

Knowing beauty my misfortune,

I face my mirror with a sigh.

To please a fastidious emperor,

How shall I array myself?.

Birds flock and sing when the wind is warm,

Flower—shadows climb when the sun is!ﬁggﬁ:
7

And year after year girls in the so

Bl @l o g s o NG ol

Are picking hibiscus, dream

zhdng tdi yeé si
E f KA

wéi zhudng
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gu déng wén chii jido , cdn yué xida zhang tdai o
mygr o m®W ¥ oM ., K A O E H .
fang cdo yi yun mu , gl rén shi wei ldai »
5 B A - [V DN 7 S NI

xiang sht bu ké ji , git yan you ndn hui .
2 VI N ’oOME X oM b
A NIGHT THOUGHT ON TERRACE TOWER

Wei Zhuang

Far through the night a harp is sighing

With a sadness of wind and rain in the strings.
There’s a solitary lantern, a bugle—call —
And beyond Terrace Tower down goes the moon.

Fragrant grasses have changed and faded

While still I have been hoping that my old friend would comed "%

There are no more messengers I can sefnd him,

Now that the wildgeese haveWurned, south.

xin 1u héng jian bu yu
F BE®E W A&

séng jido rdn
Mo R

™

yi jid sul dai guo , yé jing ru sang md o
®x m oW #H 2 ONF B
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jin zhong 1i bian ju , qit 14i weéi zhu hua .
ST - v R ® ook R FH AL
kou mén wu qudn feéi , yiu qu wén xI jid o
fm 17 xRk o, {7 T T
bdo déo shan zhong qu , gul ldi méi ri xié .

wo® oo XK, N\ kB HB

NOT FINDING LU HONGXIAN AT HOME

Seng Jiaoran

To find you, moved beyond the city,
A wide path led me, by mulberry and hemp,
To a new—set hedge of chrysanthemums ——
Not yet blooming although autumn had come.
I knocked; no answer, not even a dog. ; .
I waited to ask your western neighbo%hr'; ¥ ’

i

But he told me that daily you climb

9 ; s
Never returning until sunsetiy.,
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hudng hé 1éu

B OB %

cul hao

x1 rén yi chéng hudng heé qu , ci di kong yd hudng hé 1éu .
H AN & F w8 E, 1 R SR S O - B S
hudng hé yi qu bu fii fan , bdi yun gian zdi kong you you o
woOm— X AR R, H = T #&% 7 & &

gqing chuan 11 1i hén ydng shu , fdng cdo qiI q1 ying wii zhou .
= 1| /777 ) G S I oW FEEY O .
ri mil xidng gudn hé chll shi ? yan bo jidng shang shi rén chou .

H&2% x Mm& £ 2 W T LE £ N &K .

THE YELLOW CRANE TERRACE

Cui Hao

Where long ago a yellow crane bore a sage fd heaven,
Nothing is left now but the Yellow Crane Terréce.
The yellow crane never revféited eé;th,

And white clouds are flying without him fgr ever.
Every tree in Hanyang becomes clear in the water,
And Parrot Island is a nest of sweet grasses:

But I look toward home, and twilight grows dark

With a mist of grief on the river waves.

262

o o s e BN G be sl

i

&



http://www.MandarinChineseSchool.com/

xing jing hud yin

T a2 % H

cul hao

tido ydo tai hud fu xidan jing , tian wai san féng xué bl chéng .
=T R NS ST - A S KA = & OH AR .
wii di c¢ci gidn yun yu sdan , xian rén zhdng shang yu cha qing »
T2V [ e o/ G G il N ¥ B WM OB .
hé shan béi zhén gin guan xidn , yi shit x1 1lidn han zhi ping »

o T N |/ A =S S BEMOUh o W O
jié wén 1u bang ming 11 ké , wid ru ci chlu xué zhdng shéng .

fis WoBH A4 ME, Tk ¥ KO£

PASSING THROUGH HUAYIN

Cui Hao

Lords of the capital, sharp, unearthly,

The Great Flower’ s three points pierpe'througﬂ heaven.
Clouds are parting above the Templélof the Warring Emperor,
Rain dries on the mountain, on the Giantf§ Palm, *

Ranges and rivers are the strength of this Qestern gate,
Whence roads and trails lead downward into China.

0 pilgrim of fame, O seeker of profit,

Why not remain here and lengthen your days?
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wang ji mén

2O ]

zU yong

Wk

yan tdi yi qu ké xin jing , xido gl xudn xudn han jidng ying »
e — xrL W, A A= = )G < SR~ S
wan 11 hdn guang sheng ji xué , s@n bidan shi sé dong wéi jing »
BoR¥E N & REF ., = @3 B Az g jE
sha chdng féng hud gin hu yue , hdi pén yun shdn yoéng ji chéng o
vy B k= WA, Wl M = b WO B
shdo xido sui féi téu bi 11 , ltn gong hdai yu qing chdng ying o
B - G | - SO w o o sk 2 .

LOOKING TOWARD AN INNER GATE OF THE GREAT WALL

Zu Yong

My heart sank when I headed north froms¥Yan Coﬁntry

To the camps of China echqihg.ith b;gle and drum.

In an endless cold light of m;ssiie snow{l

Tall flags on three borders rise up like a aawn.

War—torches invade the barbarian moonlight,

Mountain-clouds like chairmen bear the Great Wall from the: sea.
Though no youthful clerk meant to be a great general,

I throw aside my writing—brush —
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Like the student who tossed off cap for a lariat,

I challenge what may come.

jil ri deéng wang xidn tdi chéng liu ming fi

LBE # M & 2 X ¥ JF

cul sht

BB

hadn wén hudng di you gdao tdi , ci ri déng lin shi sé kai .
XX B WwEH = e HE s B A I

sdn jin yun shan jie b&i xidang , eér ling féng yii zi dong ldi o
= % = b B dtw , —ZKB X WHAXR kK
gudn mén ling yin shui néng shi ? hé shang xidn wéng qu bu hui ,
x 1A F i #g R 2 mok i & XE A @R,
gié yu jing xun péng zé zdi , tdo rdn gong zui ju hua bei .

H ##% JF 2 %%, L S S L N

A CLIMB ON THE MOUNTAIN HOLIDAY
TO THE TERRACE WHENCE ONE SEES THE MAGLCTAN
A POEM SENT TO VICE-PREFECZALU

Cui Shu

The Han Emperor Wen bequeathed us this terrace
Which I climb to watch the coming dawn.
Cloudy peaks run northward in the three Jin districts,

And rains are blowing westward through the two Ling valleys.
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Who knows but me about the Guard at the Gate,
Or where the Magician of the River Bank is,
Or how to find that magistrate, that poet,

Who was as fond as I am of chrysanthemums and winecups?

song weéi wan zhi jing

2 B 1 Z H

11 qf
Z= il
=
chdo wén yo6u zi chang li gé , zu6 yé wéi shudng chi di hé . ITE—
WooE W T oA, WE & & ¥l W ;
héng yan bt kdn chéu 1i ting , yun shan kudang shi ké zhong guod » ag
MoOE ORH &K B, = o wo, R HFF W 3
gudn chéng shu sé cuil hdn jin , yU yuan zhén shéng xiang wdn dud . 4
XM M @B % E ., M T T % % . 3
mod jian chdang an xing lé chu , kong ling sui yue yl cud tud.. :
ok ow=s sk, #=0A % A 5 ) 3z
_ ) _ .
<
A FAREWELL TO WEI WAN JE

i

Li Qi

The travellers’ parting-song sounds in the dawn.
Last night a first frost came over the river;
And the crying of the wildgeese grieves my sad heart

Bounded by a gloom of cloudy mountains.
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Here in the Gate City, day will flush cold
And washing—flails quicken by the gardens at twilight ——
How long shall the capital content you,

Where the months and the years so vainly go by?

1i bai
% H
féeng hudng tdi shang féeng hudng yoéu , féng qil tdi koéng jidng zi lid . ;E
KR 7 kXK B i, K xH & 1L E [ ;
wi gong hud cdo mdi you jing , jin dai y1 guan chéng gl qiu o aﬁ
o VA 3 N — N L
RE O WwOM oM B, B R K, m W =
sdn tdi ban lud gqing shan wai , er shui zhéng fén bdi lu zhdu . ¢
=& kB oW Ol 4, ok @O m o . ;
z6ng wéi fu yuin néng bl ri , chdng @n bu jian shi rén chOuge A
BN #E e mH, K CzAan 4 A SRS) ry
| z
ON CLIMBING IN NANJING TO THE TERRACE OF PHOENIXES JE

i

Li Bai

Phoenixes that played here once, so that the“place.was named for them,
Have abandoned it now to this desolate river;
The paths of Wu Palace are crooked with weeds;

The garments of Qin are ancient dust.
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Like this green horizon halving the Three Peaks,
Like this Island of White Egrets dividing the river,
A cloud has arisen between the Light of Heaven and me,

To hide his city from my melancholy heart

song 1i shdo fii bidn xid zhong wdng shdo fii bidn chdng sha

® FH O FR K F O OFE A FR K W

gdo shi

[T

jie jon ci bié yi hé ru ? zhlt md xidn béi weén zhé ju .

wE B o B M wm? B OB O oM oW E .

wi xid ti yudn shu xing léi , héng ydng gui yan ji féng shid .
AW wE o AT H o B = JE L EH B
qing feng jiang shang gia fan yudn , bdi di chéng bian g mu sha .
WO b B W oE . S oL h AR .
shéng dai ji jin duo yu lu , zan shi fen shou mo chéu chu_ e

X R M4 2 WE, B R4 F Zu SRS

TO VICE-PREFECTS LI AND WANG DEGRADED AND
TRANSFERRED TO XTAZHONG AND CHANGSHA

Gao Shi

What are you thinking as we part from one another,
Pulling in our horses for the stirrup—cups?

Do these tear—streaks mean Wu Valley monkeys allwweeping,
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Or wildgeese returning with news from Heng Mountain?.

On the river between green maples an autumn sail grows dim,

There are only a few old trees by the wall of the White God City.

But the year is bound to freshen us with a dew of heavenly favour ——

Take heart, we shall soon be together again!

hé jid zhi shé& rén zdo chdo da ming géng zhi zuo

mE =2 5 ANB # K#W B 2 fF

cén cdan

% %

ji ming zi md shlii gudng hdn , ying zhuan hudng zhou chin seé
Ao 2 PABE b %, HWoom o 2, N K @
jin qué xido zhong kai wan hi , yu jié xian zhang yong qidn
& oW ome B JF A M. E B B A T
hua ying jian péi xing cha luo , lin fu jging qi 10 wei qidm,
P20 ) | I = S ) [ S oy oo g B OR SNE
du you féng hudng chi shang ke , yang'chun yi qi hé jie ndn

ma W/ oW B %, MF M mE K

AN EARLY AUDIENCE AT THE PALACE“QF LIGHT
HARMONTZING SECRETARY JIA ZHT'S POEM

Cen Can

Cock—crow, the Purple Road cold in the dawn;

Linnet songs, court roofs tinted with April;
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At the Golden Gate morning bell, countless doors open,
And up the jade steps float a thousand officials

With flowery scabbards. Stars have gone down;

Willows are brushing the dew from the flags ——

And, alone on the Lake of the Phoenix, a guest

Is chanting too well The Song of Bright Spring.

hé jid shé rén zdo chdo da ming gong zhi zuo

mE & NB #5 X¥®H B 2

=
wdng wéi =
T %

Z-
g . . . . 7
jidng zé ji rén song xido chou , shang yi fang jin cui yun qid » 4
% WA % OB OZE , M- K R OB 4
jit tian chang hé kai gong dian , wan gﬁé y1 gudn bai midngliu . éi
R W OB oE B, O H xE AR . 3z
ri sé cdi lin xidn zhdng dong , xidng"yan yu bang giin léng £ -
A A4 W o % oz . & M B R R R 3
chdo ba xi cdi wil sé zhdo 4 péi/shéng gui/xidang féng chi téu . AE

it

G TR OB < IR A B = S 7 . R S

AN EARLY AUDIENCE AT THE PALACE OF LIGHT
HARMONIZING SECRETARY JIA ZHI POEM

Wang Wei

The red-capped Cock-Man has just announced morning;
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The Keeper of the Robes brings Jade—Cloud Furs;

Heaven’ s nine doors reveal the palace and its courtyards;
And the coats of many countries bow to the Pearl Crown.
Sunshine has entered the giants’ carven palms;

Incense wreathes the Dragon Robe:

The audience adjourns—and the five—coloured edict

Sets girdle—beads clinking toward the Lake of the Phoenix.

féng hé shéng zhi céng péng 14i xidng xing qing gé ddo zhéng lid chin
Z MX H N E FE m X K BHE $ B F
ylU zhong chiin wang zhi zudé ying zhi

W F B Z KN H

o o s e BN G be sl

wdng wéi

+ 4

wel shui zi ying qin sai qiig, huang shan jiu rdo han gong xié .

WOk B E £ % Wy #H WA oW om R, &
ludn yi jiong chii gian mén 1il + gé ddo hui kan shang yuan hud s

B oM o T 11 .| mouE &k s e

yun 1i di chéng shudang féng qué , yti. zhéng chin shii wan rén jia »

=~ B W KB, W HRsE W AN K .

wéi chéng ydng qi xing shi ling , bu shi“chén woéu wan wii hud .

hoFk MO AT W 4, AR R I Y

LOOKING DOWN IN A SPRING-RAIN ON THE COURSE

FROM FAIRY-MOUNTAIN PALACE TO THE PAVILION OF
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INCREASE HARMONIZING THE EMPEROR’ S POEM

Wang Wei

Round a turn of the Qin Fortress winds the Wei River,

And Yellow Mountain foot-hills enclose the Court of China;
Past the South Gate willows comes the Car of Many Bells
On the upper Palace—Garden Road—a solid length of blossom;
A Forbidden City roof holds two phoenixes in cloud;

The foliage of spring shelters multitudes from rain;

And now, when the heavens are propitious for action,

Here is our Emperor ready—no wasteful wanderer.

jI yi wdng chudn zhudng zud

RW®E I E (=

o o s e BN G be sl

wang wéi

E Rl
jI yu kong lin yan huo chi , zhéng [ chuil shi xidng dong zdi o

MW 2 Kok B, A OER R WM K K

mo md shui tidn fei bai 1o , yin yin xid mu zhuan hudng 1i o

HE K H O OK B B, BEOB =2 O w W .

shan zhéng xi jing gudn chdo jin , song xia qing zhai zhé 1u kui .

ITR T N N < I G B T I Ve % .

yé ldo yuU rén zhéng xi ba , h&i ou hé shi géng xiang yir ?

2 5 F KX, B WM FE OE OMN B2
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IN MY LODGE AT WANG CHUAN AFTER A LONG RAIN

Wang Wei

The woods have stored the rain,

and slow comes the smoke

As rice is cooked on faggots and carried to the fields;

Over the quiet marsh—land flies a white egret,

And mango-birds are singing in the full summer trees.

I have learned to watch in peace the mountain morningglories,

To eat split dewy sunflower—seeds under a bough of pine,

To yield the post of honour to any boor at all.

Why should I frighten sea gulls,

chéu gud géi shi
M 3 &5 =

wang wéi

+ 4

dong mén gdo gé dai yu hui ,

W01 & EEARE
jin 1i sha zhéng guan shé wan ,
® BEm % B O&F B o,
chén ydo yu pei qa jin didan ,
kR B E W B & K,
gidng yu céng jun wd na ldo ,

Ciii S/ O N = I . A

even with a thought?

tdo 11 yin yin liu xu fei .

2 BB Rk
shéng zhong ti nido li rén x1 .
H o S EN W
x1 féng tian shh bai sué wéi .
DAE-TEES NI VI - S -
jidng yin wo bing jié chdo y1 -

CE A S B S R S ) R
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HARMONIZING A POEM BY PALACE-ATTENDANT GUO

Wang Wei

High beyond the thick wall a tower shines with sunset

Where peach and plum are blooming and the willowcotton flies.

You have heard in your office the court—bell of twilight;

Birds find perches, officials head for home.

Your morning—jade will tinkle as you thread the golden palace;
You will bring the word of Heaven from the closing gates at night.
And I should serve there with you; but being full of years,

I have taken off official robes and am resting from my troubles.

shii xidng

& A

du fi

A

chéng xidang ci tdng hé chu xuin ? jinwgudn chéng wai bdi sén sén ,
K M fil = T b F0? 0 OB g Mok &k
ying jié bl cdo zi chin sé , gé yé hudang 1i kong hdo yin .

B B BEE A F A, Rl = e TBRE .

san gt pin fdn tidn xia ji , lidng chdo kai ji. ldo chén xin .

S 7 G B NER N7 o [ IR B DY S == e Y
cht shi wéi jié shén xidn si , chdng shi ying xiéng leimdn jin o

VI N S S v AR SO G S S & O
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THE TEMPLE OF THE PREMIER OF SHU

Du Fu

Where is the temple of the famous Premier? ——

In a deep pine grove near the City of Silk,

With the green grass of spring colouring the steps,
And birds chirping happily under the leaves.

The third summons weighted him with affairs of state
And to two generations he gave his true heart,

But before he could conquer, he was dead;

And heroes have wept on their coats ever since.

ke zhi

= 2

du fi

A

shé ndn shé bé&i jie chun shui , ddn jidm.guin ou ri ri 1di
# M & & B F K, | HE WINEREH H K
hua jing bl cén yudn ké sdo , péng mén jin shi wéi jun kai
w £ A% % EH , & 1 4 W k& I
pdn san shi yudn wa jian wei , zin jitd jia pin zhi jiu pei
G- S T T T 7 N - S B S < M = G |= B 7
kén yi lin wéng xiang dul yin , gé li ha gt jin yd béi e
v 54 &5 M X, (70 QRSP /N

o

o

o
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A HEARTY WELCOME TO VICE-PREFECT CUI

Du Fu

North of me, south of me, spring is in flood,

Day after day I have seen only gulls.

My path is full of petals —— I have swept it for no others.
My thatch gate has been closed — but opens now for you.
It’s a long way to the market, I can offer you little —
Yet here in my cottage there is old wine for our cups.
Shall we summon my elderly neighbour to join us,

Call him through the fence, and pour the jar dry?

o o s e BN G be sl

y€é wang

#y B

du fi

F 7l i
x1 shdan bai xué& san chéng shu , ndn pi gihg jidng wan li gido o
ol B 5 = W ok, M OWYE WL O B’H
hai néi féng chén zhao di gé , tian ya ti léi yi.shén ydo .
N/ R D = S < A E W OEY S B @ .
wéi jiang chi mu gong dudo bing , wei you judan di. dd shéng chdo o
L S S N X B B HEEel -
kua md cht jigo shi ji mu , bu kan rén shi ri xide tide s

BoSm o o kB, AN FH OHFE e
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A VIEW OF THE WILDERNESS

Du Fu

Snow is white on the westward mountains and on three fortified towns,
And waters in this southern lake flash on a long bridge.

But wind and dust from sea to sea bar me from my brothers;

And I cannot help crying, I am so far away.

I have nothing to expect now but the ills of old age.

I am of less use to my country than a grain of dust.

I ride out to the edge of town. I watch on the horizon,

Day after day, the chaos of the world.

wén gudn jun shou hé ndn hé bé&i ¢

W 5 % i WA A

du fi

A

jian wai ha chudn shou ji béi , chti 'wén ti 1éi mdn yi shang .

g A A AL W & db o, ¥ PO NE W R 5 o
qué kan qi zi chéu hé zai ? man judn shi sht xi.yu kudng o

H OHF EFETFHK MAE 2 B EF O OPVEWIE S .

bai ri fang gé x4 zong jiu , qing chin zuo ban hdo hudn: xiang »
HoOH R | ag W, H 05 F B B2 .
ji céng ba xid chuan wa xid , bidn xid xidng ydng xidng luo ydng o
T N A 7 S T = FH n) -
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BOTH SIDES OF THE YELLOW RIVER RECAPTURED BY THE IMPERIAL ARMY

Du Fu

News at this far western station! The north has been recaptured!
At first I cannot check the tears from pouring on my coat ——
Where is my wife? Where are my sons?

Yet crazily sure of finding them, I pack my books and poems— -
And loud my song and deep my drink

On the green spring—day that starts me home,

Back from this mountain, past another mountain,

Up from the south, north again—to my own town!

déng gdo

g =\

du fu

A

féng ji tian gdo yudn xido ai , zht ‘qing.shd bdi nido féi hui .
[ S N =R " S B # ESORT S R O
wui bian lud ml xido xido xida , bi jin chdng jiaGng gun gin ldi o
T % OAF K OF ., AR K ONL OB IE K .
wan 1i béi qgia chdng zuo ke , bdi nidn dud bing-dui déng: tai o
OB E K O®E O K, H OFE £ H MBS
jian ndn ku hén fdn shudang bin , lido ddo xIn ting zhuo jiu bei

WA IR A SN ST T G
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A LONG CLIMB

Du Fu

In a sharp gale from the wide sky apes are whimpering,

Birds are flying homeward over the clear lake and white sand,
Leaves are dropping down like the spray of a waterfall,

While I watch the long river always rolling on.

I have come three thousand miles away. Sad now with autumn
And with my hundred years of woe, I climb this height alone.
I11 fortune has laid a bitter frost on my temples,

Heart—-ache and weariness are a thick dust in my wine.

déng 16u

g %

du fu

A

hua jin gdo léu shang ké xin , wan fédng dué nan ci déng lin o
£ & =™ % B Fo , o omNEwE KHE Ik
jin jiang chin sé lai tian di , yu léi fuydn bidn gt jin .
WOIL F fuck KM, * 2 o2 EsS .
béi ji chdo ting zhong but gdai , x1 shan kou dao-mo xidhg qin .
b W E % A%, Vil i & N e, -
ké lidn hou zht hdi ci mido , ri mit lido wéi lidng fu yin -
1 = R S 7S i = R HEW A 7 W .
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FROM AN UPPER STORY

Du Fu

Flowers, as high as my window, hurt the heart of a wanderer

For I see, from this high vantage, sadness everywhere.

The Silken River, bright with spring, floats between earth and heaven
Like a line of cloud by the Jade Peak, between ancient days and now.
Though the State is established for a while as firm as the North Star
And bandits dare not venture from the western hills,

Yet sorry in the twilight for the woes of a longvanished Emperor,

I am singing the song his Premier sang when still unestranged from the
mountain.

su fu

i
du fu
¥ R
gqing qit mu fi jing wd hdan , du sii jiang ehéngla ju cdn .
HOOK =N M ¥, oA L W R B
yong yé jido shéng bei zi yu , zhong tidan yué sé hdo. shui kan ?
KoM B B E, R H e F 7
féng chén rén rdn yin sha jué , gudn sdi xido tid¢e'xing 1@t ndn .
N # M F Bo4a , xX.OE K O£ A K .
yi rén ling ping shi nidn shi , qidng yi gi-xXi yi zhian .

cxd K #B + F FH , | W E B K
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STAYING AT THE GENERAL’S HEADQUARTERS

Du Fu

The autumn night is clear and cold in the lakka—trees of this courtyard

I am lying forlorn in the river—town. I watch my guttering candle.

I hear the lonely notes of a bugle sounding through the dark.

The moon is in mid-heaven, but there’s no one to share it with me.

My messengers are scattered by whirls of rain and sand.

City—gates are closed to a traveller; mountains are walls in my way ——
Yet, I who have borne ten years of pitiable existence,

Find here a perch, a little branch, and am safe for.this one night.

gé ye

e &

du fu

¥ R

sul mll yin ydng cul dudn jing , tian yd shudng xué ji hdn xido »
5 EM M O #moE o x ., K EMH A E T
wil géng gi jido shéng béi zhuang , s@n xid xing-hé ying dong ydo »
O M A L , = bk B W s, .
yé ko qian jia wén zhan fa , yi gé shu chu gi yu gido =

R T KX B & ki, "W O R K

wo léng yué md zhong hudng tu , rén shi yinsshi man ji lido »

B B OB & @+, A HE R OB R

=
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NIGHT IN THE WATCH-TOWER

Du Fu

While winter daylight shortens in the elemental scale
And snow and frost whiten the cold—-circling night,

Stark sounds the fifth-watch with a challenge of drum and bugle.

The stars and the River of Heaven pulse over the three mountains;

I hear women in the distance, wailing after the battle;

I see barbarian fishermen and woodcutters in the dawn.

Sleeping—Dragon, Plunging-Horse, are no generals now, they are dust ——

Hush for a moment, O tumult of the world.

yong hudi gi ji wi shéu ( zhi yI ")

ok W R E, (2 D

du fu

¥ R

zhi 1i dong béi féng chén ji , pido bé x1“ndn tidan di jidn »

S AN | A A SN N O T N L ] R
san xid 1éu tdi yan ri yué , wil 1xI yI fu gong yun shdn

= e % 5 ® H A fE KR IE B TR

jié hd shi zhu zhong wu lai , ci ké @i shi gié wei hdi e

Eio I = SR~ SR O WOE RN H O RVE

yi xin ping shéng zul xido sé , mil nidn shi-fii dong jidng gudn o

BRfE & &K OF S, BEHL W Wa ISR

o

282

o o s e BN G be sl

i



http://www.MandarinChineseSchool.com/

POETIC THOUGHTS ON ANCIENT SITES I

Du Fu

Forlorn in the northeast among wind and dust,

Drifting in the southwest between heaven and earth,

Lingering for days and months in towers and terraces at the Three Gorges,

Sharing clouds and mountains with the costumes of the Five Streams.
The barbarian serving the ruler in the end was unreliable.
The wandering poet lamenting the times had no chance to return.

Yu Xin throughout his life was most miserable,

In his waning years his poetry stirred the landiofwrivers and passes

yong hudi gi ji wi shou ( zhi ér )

sk 4F w5 B A A, (2| =D

du fu

¥ R

ydo luo sheén zhi song yu béi , féeng liu rd y& yi wa shi .
7w ® moR £, PSS R A 7 S =S| TR
chang wang gian qia yi s lei , xido tido yi dai. bil téng shi .
w  #H T K —WH W & 7 AV IANE-iL .
jiang shan gt zhdai kong wén zdo , yun yu hudng tdéi'qi méng si .
L e B X ® o, = W 3R ERSEY
zul shi chi goéng ju min mié , zhou rén zhi dién dao jin yi o

B o2 2 B2 HEK XK , A AWET F 2 5 FEG
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POETIC THOUGHTS ON ANCIENT SITES II

Du Fu

"Decay and decline”: deep knowledge have I of Sung Yu' s grief.

Romantic and refined, he too is my teacher.

Sadly looking across a thousand autumns, one shower of tears,

Melancholy in different epochs, not at the same time.

Among rivers and mountains his old abode —— empty his writings;

Deserted terrace of cloud and rain — surely not just imagined in a dream?
Utterly the palaces of Chu are all destroyed and ruined,

The fishermen pointing them out today are unsure.

yong hudi gt ji wi shéou ( zhi sdn )

sk 4w om A &, (2 =D

du fu
¥ R
qun shan wan hé fii jing mén , shéng zhdng ming ‘féi shdang you cin o
B oo & w1, o4& KW W@ A M
yi qu zi tdai lidn shudo mo , du 1id qing zhdng xidang hudng hin .
— kX E e E W O, ME OHF K IR 5
hua td shéng shi chion féng mian , hudn peéi kong gui yue xida hun »
w oEEa W EFE O OK om o, B oMM o= HBAH R o
gian z4i pi pd zud hud yu , fén ming yuan heéen gl zhong lun .

PN

T & BEAMA ME, o ¥ AR M g
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THOUGHTS OF OLD TIME III

Du Fu

Ten thousand ranges and valleys approach the Jing Gate

And the village in which the Lady of Light was born and bred.
She went out from the purple palace into the desertland;

She has now become a green grave in the yellow dusk.

Her face ! Can you picture a wind of the spring?

Her spirit by moonlight returns with a tinkling

Song of the Tartars on her jade guitar,

Telling her eternal sorrow.

yong hudi gi ji wi shéu ( zhi si.»)

kO wEAE (2 mD

du fu

A

shii zht zhéng wi xing sdn xid , béng nidn yi.zai yong an gong o
#H OFE M RFE = B, A F YSHE. K BE .
cul hud xidng xidng kong shan 11 , yu dian xu wi yé.si zhong .
2 4 MH8 #B = L H, + B Rk E SF P .
gli mido shan séng chdo shui he , sul shi fu la zéu cin wéng o
mE o2 o 'K 8, & AR BE E N S .
wi héu ci wi chdng lin jin , yi ti jon chén ji si “téng .

TV S i == S | S T — KB Bl 0 [A
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POETIC THOUGHTS ON ANCIENT SITES IV

Du Fu

The ruler of Shu had his eyes on Wu and progressed as far as the Three Gorges.

In the year of his demise, too, he was in the Palace of Eternal Peace.

The blue—green banners can be imagined on the empty mountain,
The jade palace is a void in the deserted temple.

In the pines of the ancient shrine aquatic cranes nest;

At summer and winter festivals the comers are village elders.
The Martial Marquis' s memorial shrine is ever nearby;

In union, sovereign and minister share the sacrifices together.

yong hudi gi ji wi shou ( zhi wi.)

k O HEEREE (L A

du fu

A

zhti g& da ming chui yu zhou , zong chén yi xidng sU qing gdo
W om K% EOFH O, F* B BB MNE =

san fén gé ju ya choéu ce , wan gt yun xido y1 yu mdo o

= 4 B HE K, B =z 8 —HE s

bé zhong zhi jian jian yi 1 , zhi hul rud ding shi xi@e cdo
([ T LS |1 TR A = woHE 5 O RN B

yun yi han zud zhong nan fu , zhi jué shén jian jon wi ldo o

2 B % B E, & R Sl F O .

o
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THOUGHTS OF OLD TIME V

Du Fu

Zhuge’ s prestige transcends the earth;

There is only reverence for his face;

Yet his will, among the Three Kingdoms at war,

Was only as one feather against a flaming sky.

He was brother of men like Yi and Lu

And in time would have surpassed the greatest of all statesmen.
Though he knew there was no hope for the House of Han,

Yet he wielded his mind for it, yielded his life.

jiang zhou zhong bié xuée 1liti’lili bd ér yudn wai

VAN L S N R AN

lit zhdng qing

x| K

shéng yd qi lido chéng you zhao ? shi shi kéng zhi xué zul gé .
4 EE R & M o\ 2] it HNE N B &
jiang shang yué ming hu yan guo , hudi ndn mu luo ehi shan dudo .
Tk /A W W\om oo, W M OK% R o 2 .
ji sheén gié xi cang zhou jin , gu ying wu ru bai fa hé-!

wH H Z=w W & 10522 (| = I 2 [

jin ri léng zhong rén gong l&o , kui jan yoéu qidn“shéen feng bo »
S Bk o AN K 2, WA JhwmE EOR 3K
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ON LEAVING GUIJIANG AGAIN TO XUE AND LIU

Liu Changqing

Dare I, at my age, accept my summons,

Knowing of the world s ways only wine and song?

Over the moon—edged river come wildgeese from the Tartars;

And the thinner the leaves along the Huai, the wider the southern mountains.
I ought to be glad to take my old bones back to the capital,

But what am I good for in that world, with my few white hairs?.

As bent and decrepit as you are, I am ashamed to thank you,

When you caution me that I may encounter thundetrbolts

chdng sha guo jid yi zhdi
Kk ¥ d& " OH=E

lit zhdng qing

x| K

sdn nidn zhé huan ci qi chi , wan gl wéi lit chit ke béi o

= 4 W B UM IR o M R xR
gia cdo du xun rén qu hou , hdn 1in kong jidn ri xié shi .

R B oI N EF ¥ Kk £ W BRI .
han wén ydu dao én yoéu bdo , xidng shui wi qing dido gi-zhi ?
W X A E BRQ®w &, WK & E e S ?
ji ji jiang shan ydo lud chi , lidn jon hé shi dao.tidan yda ?
MR IL (FNRE ;A S| Y% B (eSS B REHE ?
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ON PASSING JTA YI'S HOUSE IN CHANGSHA

Liu Changqing

Here, where you spent your three years’ exile,

To be mourned in Chu ten thousand years,

Can I trace your footprint in the autumn grass ——

Or only slanting sunlight through the bleak woods?

If even good Emperor Wen was cold—hearted,

Could you hope that the dull river Xiang would understand you,
These desolate waters, these taciturn mountains,

When you came, like me, so far away?

zi xid koéu zhi ying zhou xI wang yué ydng ji yudn zhéﬁé. chéng
EE 0D E B W vy EW OFE B R

lit zhdng qing

x| K

ting zhou wi lang fu wu yan , chi ké xiGng si y1 mido rdn .
)| I = S =N T *OEM B EP R .
han kou x1 ydang xié du nido , dong ting qit ‘shui yudn lidn tidn .
e AH oM S, W O E K Kk EmoE R
gl chéng béi ling hdan chui jido , di shit 1in jidng y& bé chudn »
M F K ¥ Wk M, 7S A N = 1 L
jid yi shang shi you han shi , chdang sha zhé qu gti. jin lidn o
WOk B O W, KD b AN
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AN EVENING VIEW OF THE CITY OF YOUZHOU AFTER
COMING FROM HANKOU TO PARROT ISLAND A POEM SENT
TO MY FRIEND GOVERNOR YUAN

Liu Changqing

No ripples in the river, no mist on the islands,

Yet the landscape is blurred toward my friend in Chu.
Birds in the slanting sun cross Hankou,

And the autumn sky mingles with Lake Dongting.

From a bleak mountain wall the cold tone of a bugle
Reminds me, moored by a ruined fort,

That Jia Yi’s loyal plea to the House of Ham _.

Banned him to Changsha, to be an exile

o o s e BN G be sl
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zéng qué xid péi shé rén

w B O % & A

gidn qi

B &

¢r yué hudng 1i féi shang lin , chin chéng zi jin xidoyin.yin .
= I U T GO U 7 NP - S A - - U
chdng 1é zhong shéng hua wai jin , léng chi 1il sé&.yu zhéng shén .
K S8 B q A R, Je il 5 OFTERE K
ydng hé bu san qiéng td heén , xido han ehdng hudi péng ri xin o
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B M A e 55 &R, HoOoX KO8 % HLDL
xian fu shi nidn yéu wei yu , Xil jiang bdi fa dul hud zdn .

o+ F R B, H K A KW B

TO MY FRIEND AT THE CAPITAL SECRETARY PEI

Qian Qi

Finches flash yellow through the Imperial Grove

Of the Forbidden City, pale with spring dawn;

Flowers muffle a bell in the Palace of Bliss

And rain has deepened the Dragon Lake willows;

But spring is no help to a man bewildered,

Who would be like a cloud upholding the Light of Heaven,
Yet whose poems, ten years refused, are sha@gﬁg-

These white hairs held by the petalled pin.

ji 1i dan yudn xi
FTEE T B

wéi ying wl

TN Y

qu nidn hua 1i féng jun bié , jin ri hua kai you yl nién .
E=4#E T B&E A M, S\HE F X S
shi shi médng mdng ndn zi lido , chiin chéu an &an dd. chéng midn .
JLEE: AR S D (i = Y OB B MR e .
shén duo ji bing si tidn 11 , yi you lid wdng kui féng qidn o
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g £ HEHw BH H, BA w o M oFE &k
wén ddo yu ldi xidng wén xin , x1 léu wang yué ji hui yudn .
B i Ak ok A LTI [T 7= N = N | N (=1 N 7
TO MY FRIENDS LI DAN AND YUANXI

Wei Yingwu

We met last among flowers, among flowers we parted,
And here, a year later, there are flowers again;
But, with ways of the world too strange to foretell,
Spring only brings me grief and fatigue.

I am sick, and I think of my home in the country-—
Ashamed to take pay while so many are idle.

In my western tower, because of your promise,

I have watched the full moons come and' go.

téong ti xidn yéu gudn

&AL W W

hdn héng

L3

xian tdi chi jian wi chéng léu , féng wi qI g1 st yu 'shéu .

il & ¥ W o B, O/ BRE-E 1 T

shdan sé ydo lidn gin shu wdn , zhén shéng jin bdo“han gong qil »

o foE % % K B, i iR DOER Bk
shi séng ying lud kéng tdn jing , xi ¢80 xiang xidn xido dong you o
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oM o % T ko, @ME K OW N W
hé yong bié xun fang wai qu ? rén jian yl zl yodu dan qiad o

A o 3 A EFxr N E AR N E

INSCRIBED IN THE TEMPLE OF THE WANDERING GENIE

Han Hong

o

I face, high over this enchanted lodge, the Court of the Five Cities of Heaven,

And I see a countryside blue and still, after the long rain.
The distant peaks and trees of Qin merge into twilight,

And Had Palace washing—stones make their autumnal echoes.
Thin pine—shadows brush the outdoor pulpit,

And grasses blow their fragrance into my little‘cave.

Who need be craving a world beyond this one?

Here, among men, are the Purple Hills

chiin si

F &

hudng flu rdn

HOW M

ying ti yan yi bdo xIn nidn , md yi léng dui 1u ji qgian-o

A S I N SO & e HE OB JeT s

jid zhu céng chéng lin han yuan , XIin sui ming yué. dao hu tian o
X FE B W 4 W s, O BB A #EH R
ji zhong jin zi lun chdng heén , 16u shang huda zhi xide dd midn -
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Bl o KW, BB fe k& R
wéi wén tian roéng dou che qi , hé shi f&n peéi lé yan rdn .

AomER R E O W, MWl IR B R

N

SPRING THOUGHTS

Huangfu Ran

Finch-notes and swallow—notes tell the new year.

But so far are the Town of the Horse and the Dragon Mound
From this our house, from these walls and Han Gardens,
That the moon takes my heart to the Tartar sky.

I have woven in the frame endless words of my grieving.
Yet this petal-bough is smiling now on my lonely sleep.

Oh, ask General Dou when his flags will comé hoﬁe

And his triumph be carved on the rock of Yanwan mountain!

wdn ci & zhou

e X S M

14 lun

iy

yun kdi yudn jidn han ydng chéng , yoéu shi giu fan yi wri-chéng .
=~ JF o W W B ; n 2 WS ElE .
gt ké zhou mian zhi lang jing , zhéu rén yeé yu jido chdo shéng .
(= S V1 B S A s . WL
san xiang choéu bin féng qin se , wan 11 gul xin dul yué¢ ming o
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= m % B2 & K 6, H BHH L X A B .
he

jit yé yi sui zheéeng zhan jin , géng kan jiang shang gt pi shéng »
H Nk & i & &, I S O SO o

A NIGHT-MOORING AT WUCHANG

Lu Lun

Far off in the clouds stand the walls of Hanyang,

Another day’ s journey for my lone sail.

Though a river—merchant ought to sleep in this calm weather,
I listen to the tide at night and voices of the boatmen.

My thin hair grows wintry, like the triple Xiang streams,
Three thousand miles my heart goes, homesick with the moon;
But the war has left me nothing of my herit@ge o

And oh, the pang of hearing these drums alongsthe river!(

déng lili zhou chéng léu ji zhéng'ting feng lidn si zhéu ci shi
oM oM W B FE T W E mIM R

1id zéng yudn

I S i

chéng shang gdo 16éu jie da hudng , hdi tian chéu si zhéng mdng mdng o
W kB owm OB B K, W R OR B IES N e
jing féng luan zhdn fu réng shui , mi yi xié qin bi 11 gidng -

oo X B M R Ok, W O AkME R A .

ling shit zhong zhé qian 11 mu , jidng 1id qu Si jit hui chdéng o
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oo E O T OHH, oA IR A i1 S TR (51 I 7 .
gong lai bdi yué wén shén di , you zi yin shd zhi yi xidng .
Lok g o X 5 H, /= = I .
FROM THE CITY-TOWER OF LIUZHOU

TO MY FOUR FELLOW-OFFICIALS AT ZHANG,

DING, FENG, AND LIAN DISTRICTS

Liu Zongyuan

At this lofty tower where the town ends, wilderness begins;
And our longing has as far to go as the ocean or the sky.
Hibiscus—flowers by the moat heave in a sudden wind,

And vines along the wall are whipped with slanting rain.

Nothing to see for three hundred miles but a:blur of woods and mountain ——

And the river’s nine loops, twisting in ourubewels.

o o s e BN G be sl

This is where they have sent us, this land of tattooed people ==

i

&5

And not even letters, to keepxus'in touch with home.

x1 sdi shan hudi gt
mE I B b

lig yu x1

PUNNEEaE

wdng xun léu chudan xida yi zhou , jin Ting wéng qi an rdn shou o
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to®w B M F @M, & B OFE AmAR K .
gian xun ti& sud shén jiang di , yi pian jiang fan chd shi tou o
T 3 B 8 w T K, — kK B mE W oA ko
rén shi ji hui shang wdng shi , shan xing y1 jiu zhén han liu .
At JumE o oF H o, b B OKIH B O OW
coéng jin si hdi wéi jia ri , gu 1&i xido xido lu di qia »

N A WmdE o K H, R GF O & 3k ik .

THOUGHTS OF OLD TIME AT WEST FORT MOUNTAIN

Liu Yuxi

Since Wang Jun brought his towering ships down from Yizhou,

The royal ghost has pined in the city of Nanjing.

Ten thousand feet of iron chain were sunk here to the bottom ——
And then came the flag of surrender on the Wall#of Stone.

Cycles of change have moved into the past,-;m

While still this mountain dignity has qommandgd the cold'riyér;;;

And now comes the day of the Chinesé world united,

And the old forts fill with ruinfand, with autumn reeds:

qidn béi hudi ( zhi y1 )

g8 & H 2z —)

yudn zhén
g6 M
xi¢ gong zui xido pidn lidén nii , zi jia qidn léu bdi shi guai »
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LA S N N & S G HE B % 7 #FH &’ .

gl wO wi yI sou jin gie , ni ta gu jid ba jin chai o

i P o K EOR BE O, Je o ovh ol ok & Bl .

yé sha chong shan gan chdng huo , luo yé tian xin yd&ng gu hudi »
e oA K O K # S 7 S - S £ O/ S
jin ri féng qidan guo shi wan , yli jun ying dian fu ying zhai o
HHME & o + o, A E B OEE & .
AN ELEGY I

Yuan Zhen

0 youngest, best—loved daughter of Xie,

Who unluckily married this penniless scholar,

You patched my clothes from your own wicker basket,

And I coaxed off your hairpins of gold, to buy wine with;
For dinner we had to pick wild herbs —— 9

And to use dry locust—-leaves for our kindlingf

Today they are paying me a_hundred:fhousand T

And all that I can bring to ybu is a temple Sacrifice.

qidn béi hudi ( zhi ér )
B2 B K O Cz =)
yudn zhén
gt M

xI ri xi yan shén hou shi , jin zhdo déu dao y&n gidn 1di o
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HHXSE 5 B $# o, A W #W # R oE ok .
y1 shang yi shi xing kan jin , zhén xidn yoéu cun wei rén kai .

¥ oM T /5 KR, B % o R Z OH
shang xidng jil qing lidan bi pu , yé céng yin méng song qidn cdi .
Mo A H & ® &1, LA VS R S - S 5 D | N
chéng zhi ci hén rén rén you , pin jian fa q1 bdi shi ai »

wooomoEwR A AN AF ., WK O RFEH OF W

AN E1EGY II

Yuan Zhen

We joked, long ago, about one of us dying,

But suddenly, before my eyes, you are gone.

Almost all your clothes have been given away;

Your needlework is sealed, I dare not look at if.
I continue your bounty to our men and our mé;ds-——
Sometimes, in a dream, I bring you gifts.

This is a sorrow that all mankind mﬁst know +—

But not as those know it who havésbeen poor together.

qidn béi hudi ( zhi sén )
2 HEMH (22 =)
yudn zhén
gt M

xidn zuo bei jun yi zl bei , b&i nidn déu shi’ ji duo shi ?
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W A B R A%, B F # & Lz B ?
déng you wd zi xun zhi ming , pdn yue ddo wdng yoéu fei ci »

X o kS omom o, W R oM T I % oW
téng xué ydo ming hé sud wang ? td shéng yudn hui géng ndan qi o
WX 75 % fp # o?2 e L& & B B
wéi jiang zhong yé chdng kai ydn , bdo d& ping shéng weéi zhdn méi .

MoK & ®wKk JFWR ., WwEY OE K E B

AN ELEGY III

Yuan Zhen

I sit here alone, mourning for us both.
How many years do I lack now of my threescore and ten?

There have been better men than I to whom heaven denied a son,
There was a poet better than I whose dead wifgféould not hear him.
What have I to hope for in the darkne%F %{

r ﬁ“‘
(.3
You and I had little faith in a meetiné

A o O s v BN G S 3l

Yet my open eyes can see a%

F*

That lifelong trouble of your*
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zl hé ndn jing ludn , gudn néi zi ji , xiong di 1i sdn , gé

BEWME £ & , x W HEIN, L FEH BAB£2K

zdi yi chll o yIn wdng yué yéu gdn , lido shi sud hudi ,

5 —& o B 2 A A XK, W H KK,

ji shang fu lidng d& xiong , yu qidnql xiong , wid jidng shi wi xiong ,
Lt ®#H% XX , TE €t ,51T + ZR,
jian shi fu 1i ji xid gul di meéi .

®oN fFE KT H OB K

bdai ju yi
MO 5 >
*
shi ndn nidn huang shi yé kong , di xiong ji 1d gé xI dong » i%
11 D S SO O 1 R | A SR %00 R & 0 R L
tidn yudn lido lud gan gé hou , gl rou liu li dao 10 zhong » 7
i w % F KR, B W GBI T .
dido ying fén wéi gian 1i yén , ci gén .san zuo jiu qit péng o ji
B o4 h T OBE . RO L K e 2
gong kan ming yué ying chui lei , yi yé xi@ng xin wi ¢hu téng’ . %
£ OF W AN B W, MY L R .
f <
it

]

TO MY BROTHERS AND SISTERS ADRTRL
IN TROUBLED TIMES THIS POEM OF THE MOON

Bai Juyi

Since the disorders in Henan and the famine in Guannei, my brothers and

sisters have been scattered. Looking at the moon, I express my thoughts in
this poem, which I send to my eldest brother at Fuliang,my. seventh brother
at Yugian, My fifteen brother at Wujiang and my younger brothers and sisters
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at Fuli and Xiagui.

My heritage lost through disorder and famine,

My brothers and sisters flung eastward and westward,
My fields and gardens wrecked by the war,

My own flesh and blood become scum of the street,

I moan to my shadow like a lone—wandering wildgoose,
I am torn from my root like a water—plant in autumn:
I gaze at the moon, and my tears run down

For hearts, in five places, all sick with one wish.

jin se

11 shang yin

o o s e BN G be sl

Zm kK
| Rl
jin sé wi dudan wi shi xidn , yi xidn yi zhu si hud nidn .
WO L b sk, —1 3%\ e AW &/
zhudng shéng xido méng mi hu dié , wang 'di chiin xin tué dil judn .
JE U B NS I S 2R IV S S P =
cdng hdi yué ming zha you leéi , ldn tidn ¥1 nudn yu shéng yan .
w ® A W K fA BH , H OH HW wE MW
ci qing ké& dai chéng zhui yi , zhi shi dang shi-yi wdng: rdn .
1 T I 5 A (= B VAR A 2 L B Y reiie -

THE INLAID HARP
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Li Shangyin

I wonder why my inlaid harp has fifty strings,

Each with its flower—-like fret an interval of youth.

The sage Chuangzi is day—dreaming, bewitched by butterflies,
The spring—heart of Emperor Wang is crying in a cuckoo,
Mermen weep their pearly tears down a moon—green sea,

Blue fields are breathing their jade to the sun.

And a moment that ought to have lasted for ever

Has come and gone before I knew.

wi ti ‘
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Li Shangyin

The stars of last night and the wind of last night

Are west of the Painted Chamber and east of Cinnamon Hall.

Though I have for my body no wings like those of the bright— coloured phoenix,
Yet T feel the harmonious heart-beat of the Sacred Unicorn.

Across the spring—wine, while it warms me, I prompt you how to bet
Where, group by group, we are throwing dice in the light of a crimson lamp;
Till the rolling of a drum, alas, calls me to my duties

And I mount my horse and ride away, like a water—plant cut adrift.

sui gong «
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Li Shangyin

His Palace of Purple Spring has been taken by mist and cloud,

As he would have taken all Yangzhou to be his private domain

But for the seal of imperial jade being seized by the first Tang Emperor,
He would have bounded with his silken sails the limits of the world.
Fire—flies are gone now, have left the weathered grasses,

But still among the weeping—willows crows perch at twilight.

If he meets, there underground, the Later Chen Emperor,

Do you think that they will mention a Song of Courtyard Flowers?

wi ti ér shoéu ( zhi yi1 )
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Li Shangyin

You said you would come, but you did not, and you left me with no other trace
Than the moonlight on your tower at the fifth-watch bell.

I cry for you forever gone, I cannot waken yet,

I try to read your hurried note, I find the ink too pale.

Blue burns your candle in its kingfisher—feather lantern

And a sweet breath steals from your hibiscus—broidered curtain.

But far beyond my reach is the Enchanted Mountain,

And you are on the other side, ten thousand peaks away.

wi ti ér shou ( zhi ér )
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Li Shangyin

A misty rain comes blowing with a wind from the east,

And wheels faintly thunder beyond Hibiscus Pool.

Round the golden—toad lock, incense is creeping;

The jade tiger tells, on its cord, of water being drawn

A great lady once, from behind a screen, favoured a poor youth;

A fairy queen brought a bridal mat once for the ease of a prince and then
vanished

Must human hearts blossom in spring, like all other flowers?

And of even this bright flame of love, shall there be only ashes?

chéu bi yi
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1i shdng yin
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IN THE CAMP OF THE SKETCHING BRUSH

Li Shangyin

Monkeys and birds are still alert for your orders

And winds and clouds eager to shield your fortress.

You were master of the brush, and a sagacious general,

But your Emperor, defeated, rode the prison—cart.

You were abler than even the greatest Zhou statesmen,

Yet less fortunate than the two Shu generals who were killed in action.
And, though at your birth-place a temple has been built to you,

You never finished singing your Song of the Holy Mountain

wa ti
y,

11 shang yin
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TO ONE UNNAMED

Li Shangyin

Time was long before I met her, but is longer since we parted,
And the east wind has arisen and a hundred flowers are gone,
And the silk-worms of spring will weave until they die

And every night the candles will weep their wicks away.
Mornings in her mirror she sees her hair—cloud changing,

Yet she dares the chill of moonlight with her evening song.

It is not so very far to her Enchanted Mountain

O blue—birds, be listening!-Bring me what she says!

chin yi
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SPRING RAIN

Li Shangyin

I am lying in a white—lined coat while the spring approaches,

But am thinking only of the White Gate City where I cannot be.
There are two red chambers fronting the cold, hidden by the rain,
And a lantern on a pearl screen swaying my lone heart homeward.
The long road ahead will be full of new hardship,

With, late in the nights, brief intervals of dream.

Oh, to send you this message, this pair of jade earrings! ——

I watch a lonely wildgoose in three thousand miles of cloud.
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TO ONE UNNAMED I

Li Shangyin

A faint phoenix—tail gauze, fragrant and doubled,

Lines your green canopy, closed for the night.

Will your shy face peer round a moon—shaped fan,

And your voice be heard hushing the rattle of my carriage?
It is quiet and quiet where your gold lamp dies,

How far can a pomegranate—blossom whisper?

I will tether my horse to a river willow

And wait for the will of the southwest wind.
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Li Shangyin

There are many curtains in your care—free house,
Where rapture lasts the whole night long.

What are the lives of angels but dreams

If they take no lovers into their rooms?

Storms are ravishing the nut—horns,

Moon— dew sweetening cinnamon—leaves

I know well enough naught can come of this union,

Yet how it serves to ease my heart!
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Wen Tingyun

The sun has set in the water’ s clear void,

And little blue islands are one with the sky.

On the bank a horse neighs. A boat goes by.

People gather at a willow— clump and wait for the ferry.
Down by the sand-bushes sea—gulls are circling,

Over the wide river—lands flies an egret.

Can you guess why I sail, like an ancient wise lover,

Through the misty Five Lakes, forgetting words?
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Wen Tingyun

Though our envoy, Su Wu, is gone, body and soul,

This temple survives, these trees endure

Wildgeese through the clouds are still calling to the moon there
And hill-sheep unshepherded graze along the border.

Returning, he found his country changed

Since with youthful cap and sword he had left it.

His bitter adventures had won him no title.

Autumn—waves endlessly sob in the river.
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Xue Feng

In twelve chambers the ladies, decked for the day,

Peer afar for their lord from their Fairy—View Lodge;

The golden toad guards the lock on the door—chain,

And the bronze—dragon water—clock drips through the morning
Till one of them, tilting a mirror, combs her cloud of hair
And chooses new scent and a change of silk raiment;

For she sees, between screen—panels, deep in the palace,

Eunuchs in court—dress preparing a bed.
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Qin Taoyu

Living under a thatch roof, never wearing fragrant silk,
She longs to arrange a marriage, but how could she dare?
Who would know her simple face the loveliest of them all
When we choose for worldliness, not for worth?

Her fingers embroider beyond compare,

But she cannot vie with painted brows;

And year after year she has sewn gold thread

On bridal robes for other girls.
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bdai ldng hé bé&i yin sha duan , dan féng chéng ndn qit yeé chdng »
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shui wéi hdn chéu du bu jian , géng jido ming yué zhdo 1id hudng »
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BEYOND SEEING

Shen Quanqi

A girl of the Lu clan who lives in Golden—Wood Hall,

Where swallows perch in pairs on beams of tortoiseshell,
Hears the washing-mallets’ cold beat shake the leaves down.
The Liaoyang expedition will be gone ten years,

And messages are lost in the White Wolf River.

Here in the City of the Red Phoenix autumn~€;éh£s afe.long,

Where one who is heart-sick to see beyond_seeing, w:-ﬁﬂ

Sees only moonlight on the_yellow—sflk wave of her loom.
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DEER-PARK HERMITAGE

Wang Wei

There seems to be no one on the empty mountain.
And yet I think I hear a voice, //’
Where sunlight, entering a grove, ¥ Fe

Shines back to me from the green moss
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IN A RETREAT AMONG BAMBOOS

Wang Wei

Leaning alone in the close bamboos,
I am playing my lute and humming a song
Too softly for anyone to hear ——

Except my comrade, the bright moon.

song bié
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A PARTING

Wang Wei

. 1 .
Friend, I have watched you down the ??untaln
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Grasses return again green in the spring,

But O my Prince of Friends, do you?

xidng si
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ONE-HEARTED ™

Wang Wei
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jin zi g0 xidng ldai , ying zhi gill xidng shi .
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Wang Wei

You who have come from my old country,
Tell me what has happened there ! ——
Was the plum, when you passed my silken window,

Opening its first cold blossom?
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Though you think to return to this maze of mountains,
Oh, let them brim your heart with wonder!.
Remember the fisherman from Wuling

Who had only a day in the Peach—-Blossom Country.

zhong ndn wang yu xué
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ON SEEING THE SNOW-PEAK OF ZHONGNAN

Zu Young
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A NIGHT-MOORING ON THE JIANDE RIVER

Meng Haoran

While my little boat moves on its mooring of mist,

/

And daylight wanes, old memories begin.
How wide the world was, how close the.&rﬁé heaven,

.
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A SPRING MORNING

Meng Haoran

I awake light-hearted this morning of spring,
Everywhere round me the singing of birds ——
But now I remember the night, the storm,

And I wonder how many blossoms were broken.
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IN THE QUIET NIGHT

Li Bai

So bright a gleam on the foot of myx el =
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Lifting myself to look, I found that it was moonlight.

Sinking back again, 1 thought suddenly of home.
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A BITTER LOVE

Li Bai

How beautiful she looks, opening the pe
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gong gai san fen gud , ming chéng bd zhén tu .
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THE EIGHT-SIDED FORTRESS

Du Fu

The Three Kingdoms, divided, have been bound by his greatness.
The Eight—-Sided Fortress is founded on his fame;
Beside the changing river, it stands stony as his grief

That he never conquered the Kingdom of Wu.
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Mountains cover the white sun,
And oceans drain the golden river;
But you widen your view three hundred miles

By going up one flight of stairs.

song ling cheé
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Liu Changging
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From the temple, deep in its tender bamboa
Comes the low sound of an evening bell,

While the hat of a pilgrim carries the sunset
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tdn qin
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ON HEARING A LUTE-PLAYER

Liu Changqing ik

Your seven strings are like the voice
0Of a cold wind in the pines,

Singing old beloved songs

Which no one cares for any more.

B e g g s e o ol

song shang rén
%x Lk A

l1id zhdng qing

XK U]
\
gl yun jiang y& heé , qi xiang rén jian zhu o
m= ¥ B8, a A E E
e _ b PSRN Y .
md mdi wo zhou shan , shi rén yi zhi chu .

O OWM . M A B A

S . >
S __‘_-;_‘_‘__._ — __hn._ﬂ‘!d?"
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FAREWELL TO A BUDDHIST MONK

Liu Changqing

Can drifting clouds and white storks
Be tenants in this world of ours? —
Or you still live on Wuzhou Mountain,

Now that people are coming here?

qid yé ji qih yudn wai
K W &HFE &4

wéi ying wl

STV
hudi jun shi qia ye , san bu yong

woB B K W, #
koéng shan song zi luo ,

CHRNTEE/SE

B e g g s e o ol

AN AUTUMN NIGHT MESSAGE TO QIU
Wei Yingwu
\
As I walk in the cool of the autumnlqight,
B
Thinking of you, singing my poem,

. N A :
= D s - ) . O«
L Q\\ o

N b F e

S . >
S __‘_-;_‘_‘__._ ---_;,BML
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I hear a mountain pine—cone fall.

You also seem to be awake.

ting zhéng
W %
1i duan

ﬁu-l
ming zhéng jin su zhi , st shou yu fdng qidn »
oo & R, F £ .
yu dé zhou ldng gu , shi shi wu fu xidn o Vi
(7 I I S 1 IR AN - I S "

ON HEARING HER PLAY THE HARP

Li Duan

B e g g s e o ol

Xxin jid nidng
B R

wdng jian

t #



http://www.MandarinChineseSchool.com/

san ri ru chu xia , xi shou zud géng tang o

= HAHE T, wFE OME T B o
wei dn gu shi xing , Xid@n gidn xido gt chdng .
B NI L = S SR & ' b W
A BRIDE

Wang Jian

On the third day, taking my place to cook,
Washing my hands to make the bridal soup,
I decide that not my mother—in—law

But my husband’ s young sister shall have the fiat taste.

yu tdi ti

B e g g s e o ol

* & &

quan dé yu

B

zué y& qun dai jié , jin zhdo
WE &/ @, 4 1
gian hud bu ké qi , mod shi [

o A, EOE O

THE JADE DRESSING-TABLE

Quan Deyu
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Last night my girdle came undone,
And this morning a luck—beetle flew over my bed.
So here are my paints and here are my powders ——

And a welcome for my yoke again.

jidng xué

1id zong yudn "o
Wow § 2
gqian shan nigo fei jué , wan jing rén zong mié . ” E
T 5 k4, A - N o 1
gu zhou suo 11 weng , di dido hdn jidng xu ¢
</ ¥ OyYE O, 72T N - SN = "
P A
RIVER-SNOW j
. 7
Liu Zongyuan ﬂ%ﬁ

A hundred mountains and no bird,

A thousand paths without a footprint;

A little boat, a bamboo cloak,

t"-a;_
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xing gong

P

T B

yudn zhén

J6 M

lido lud gt xing goéng , gong hua ji mod héng .
T % HAiToB "ok HEa .
bdi téu gong nll zai , xidn zud shudé xudn zong o
B k B &, WA w xR .

THE SUMMER PALACE

Yuan Zhen i

In the faded old imperial palace,

Peonies are red, but no one comes to see the

-
-

The ladies—in—waiting have grown whigthﬁi
P

Debating the pomps of Emperor Xuanzong

Bl @l oo g3 o i G Josd

wen lid shi jiu

LTI I e

bdai ju yi
H &S5

IllL.
14 yi xin péi jiu , héng ni xido hué 1u .
ok WG B mEOW o, a PN kOB
wdn ldi tian yu xué , néng yin yi Béé wi o
W ok K OKT . B K H
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A SUGGESTION TO MY FRIEND LIU

Bai Juyi

There’ s a gleam of green in an old bottle,
There’ s a stir of red in the quiet stove,
There’ s a feeling of snow in the dusk outside ——

What about a cup of wine inside?

*h
hé mdn zi
T W T
zhang hu
koAb

gl gudé san gian 11 ,
wE = F B,
yi shéng hé mdan zi ,
— F W T,

B e g g s e o ol

SHE SINGS AN OLD SONG

Zhang Hu

\
A lady of the palace these twenty yegfs,

She has lived here a thousand miles fé%@ b‘,

t"-a;_
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Yet ask her for this song and, with the first few words of it,

See how she tries to hold back her tears.

déng lé yéu yudn

11 shang yin

ZH kK

xidng wdn yi bu shi , qi ché déng gl yudn o

[ M = A& W E 5 bR

xI ydng wd xidan hdo , zhi shi jin hudng hin .

M xR o, H E I #®H &

THE LEYOU TOMBS

Li Shangyin

B e g g s e o ol

To see the sun, for all his glof'

Buried by the coming night.

xin yin zhé& bu yu

5 B & A&

o,

jia dao
wos

r gt
— g
-~ _____hn__,_-,,.j"!d'
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song xida weén téng zi , yan shi cdi ydo qu »
A F oW BT, 5o R # X .
zhi zai c¢i shdan zhong , yun shén bit zhi chu .
Ho&E ki . = & AHm i .

A NOTE LEFT FOR AN ABSENT ECLUSE

Jia Dao

When I questioned your pupil, under a pine—tree,
"My teacher,” he answered, ” went for herbs,
But toward which corner of the mountain,

How can I tell, through all these clouds ?”

du han jidng
B X L
11 pin

2

ling wai yin sha jué ,
wooA m B o4,
jin xiang ging géng qié ,

U R

CROSSING THE HAN RIVER

Li Pin

B e g g s e o ol
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Away from home, I was longing for news
Winter after winter, spring after spring.
Now, nearing my village, meeting people,

I dare not ask a single question.

chin yudan

jin chdang xu Vi

& B o »

dd gi hudng ying ér , mo jidao zhi shang ti o ”
T8 % 5 L, EH OB B W

ti shi jing qié méng , bl dé dao lido xi o//’

A R O VI S AN s

A SPRING SIGH

Jin Changzu

Bl @l o g s o NG ol

Drive the orioles away,

All their music from the trees.

e
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gé shi geé

i & &

X1 bi rén

S

béi dou qi xIng gdo , gé shi yé dai ddo o
S [ o G A - G
zhi jin kul mu md , bll gdn guo lin tdo o
2 45 B OBYE, A oo m Pk .

GENERAL GE SHU

Xibiren i

This constellation, with its seven high stars,

/

Is Ge Shu lifting his sword in the night:

-
-

And no more barbarians, nor their horé%q{ﬂ cattle,

Dare ford the river boundary.

Bl @l oo g3 o i G Josd

judn jit v wi yan yue“fiy | e VA
5 AL . EE R & % /4
ix . Five-Folk-song-styl
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chdng gdn xing ér shoéu ( zhi yi )

K F A OB (Z —)

cul hao

Vi T

jun jia hé chu zhu , gié zhu zai héng tdang o

H ox e £, E & & M O H .
ting chudn zén jié weén , huo kong shi toéng xidng o
= M " o om , =B 2 FH 2z

A SONG OF CHANGGAN I

Cui Hao

“Tell me, where do you live? ——
Near here, by the fishing—pool?
Let’ s hold our boats together, let’s see

If we belong in the same town.”

chdng gan xing ér shdu (izhi er )

¥ F T Oy (z =)

cul hao

jia lin jiu jiang shui , ldi qu jiu jidang cé o

X w o Ko, ¥ L Ju oo Mo
téng shi chdang gan rén , shéng xido bu xidngwshi -
o2z K 1 A, £ o AT -
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A SONG OF CHANGGAN II

Cui Hao

"Yes, I live here, by the river;
I have sailed on it many and many a time.
Both of us born in Changgan, you and I!

Why haven’ t we always known each other?”

yu jié yudn
EE m 7|AR) ”
11 bai

B

yu jie shéng bai 1u ,
S S 1 H o #&
qué xida shui jing lidn ,

251 O/ G B o B

B e g g s e o ol

A SIGH FROM A STAIRCASE OF JADE

Li Bai

. . . . ix
Her jade—white staircase is cold w1tg dew;

Her silk soles are wet, she lingered éhgrg SO

t"-a;_
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Behind her closed casement, why is she still waiting,

Watchiing through its crystal pane the glow of the autumn moon?

sdi xid qi si shoéu ( zhi yi )
£ F #wWEyE (2 —)

la lun

Jo

jiu ling jin pd gu , yan wéi xill méu hd .
A I A | N R g O
da 11 ydng xin ling , gian ying gong yi hi .
LRV 7 B TR S T B X — .

BORDER-SONGS I

Lu Lun

His golden arrow is tipped with hawk’ s«fiédthers,

His embroidered silk flag has a tafi like a swallow.

One man, arising, gives a new order

To the answering shout of a thousand tents.

sdi xid qi si shoéu ( zhi ér )
£ T U E (2

la lun

J

|l

341
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lin an cdo jing féng , jidng jin yé yin gong o
O R O OX ¥ E ®I 5 .
ping ming xudn bdi yu , méi zai shi léng zhoéng o

oo F o8 W, BWE A BT
BORDER-SONGS 11

Lu Lun

The woods are black and a wind assails the grasses,
Yet the general tries night archery ——

And next morning he finds his white—plumed arrow
Pointed deep in the hard rock.

sdi xia qi si shou ( zhi san ) '

£ F WY (2 =)

-

Bl @l o g s o NG ol

7.
1d Iun
e
yué héi yan féi gdao , chan yuy
H B K ® & . L

yu jidng qing qi zhu ,
mKr B IR,

BORDER-SONGS III

Lu Lun
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High in the faint moonlight, wildgeese are soaring.
Tartar chieftains are fleeing through the dark ——
And we chase them, with horses lightly burdened

And a burden of snow on our bows and our swords.

sdi xia qu si shou ( zhi si )

£ T #NME (2 W)

14 Iun

Il

y& mll bl qiéng ydn , qiang roéng hé ldo xudn .
LT 7 S i S g ok WSO .
zui hé jin jig wu , 1éi gli dong shan chudn o

Be oM WO, F sz o

/

BORDER-SONGS IV

Lu Lun

Bl @l o g s o NG ol
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11 yi

25 2%

jia dé qu tdng jia , zhdo zhdo wl gié qI o
% 5B W, oo R E M
zGo zhi chdo you xin , ji&d yu nong chdo ér .

Boamo®m o ofF . & 5FO#E L.

A SONG OF THE SOUTHERN RIVER

Li Yi i

Since I married the merchant of Qutang

/

He has failed each day to keep his word.

Had I thought how regular the tide iig_;ﬁ

I might rather have chosen a river-bo

Bl @l oo g3 o i G Josd

judn shi . gi ydan jué*
€ + . £t 5 &%

X . Seven-character-quatraint
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hui xidang 6u shi
Bz &P

hé zhi zhang

S

shdo xido 1i jia ld&o da hui , xidng yin wd gdi bin mdo shuai o
W N - S NIl (] R 2 "B kLM E B E
ér téng xidng jidn bu xidang shi , xido wén ké céng hé chu ldi .
JL B A /N N iR, S T N 1 I L

COMING HOME

He Zhizhang

I left home young. I return old;
Speaking as then, but with hair grown thin;

And my children, meeting me, do not know me.

They smile and say: “Stranger, where de'you come from?”

tdo hua xi

Bk % &

zhdng xu

kB

yin yin féi qido gé yé yan , shi j1 xI pan wén yd chudn ¢

S = S O /S /5 G AOBL TE OBE R S :
tdo hud jin ri sui lid shui , dong zdai qing &I hé chu'bian ?
BE 6 R H B oW oK, W fERE B oA a2
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PEACH-BLOSSOM RIVER

Zhang Xu

A bridge flies away through a wild mist,
Yet here are the rocks and the fisherman’ s boat.
Oh, if only this river of floating peach—petals

Might lead me at last to the mythical cave!

jidl yué jild ri yi shdn dong xiong di
s A L HZ2 Wl R R B
wdng wéi f/’

+ 4

é béei s1 qin -

(S I
ht yu shdo yi

du zai yi xidng wéi yi ke ,

mE F2 N RBE,

=

E oG A =]

Wang Wei

All alone in a foreign land,

I am twice as homesick on this day

Bl e or g pbsne ¥ ot
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When brothers carry dogwood up the mountain,

Each of them a branch—and my branch missing

fi réng léu song xin jidn

- »

xR OB % F W

wang chang ling

EER=" it

hdn yu lidn jiang yé rit wd , ping ming song ké chii shan gi »
¥ WiE T ®WANZR, S S v S N 1 LR/ (G
lud ydng qin you ru xidng weén , yi pidan bing xin zai yu hu .
s OB € Kt AH i, — R/ K O £ K W

AT HIBISCUS INN PARTING WITH XIN JIAN

Wang Changling

With this cold night-rain hiding the riwemy you have come into Wu.

o o s e BN G be sl

In the level dawn, all alon@; you wili be\starting for the mountains of Chu.

i

&5

Answer, if they ask of me at Loyang:

“One-hearted as ice in a crystal vase.”

gul yudn
ES

wang chang ling
+r a8 &
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gul zhong shdo fu bl zhi chou , chin ri ning zhudng shdang cui 1léu .
=S SIS S N N T - HOOH Bk SRS - S
hi jién mo téu yang lil seé , hui jidgo fu xu mi féng héu .

2H ok o oMo, M HORWERE O .

IN HER QUIET WINDOW

Wang Changling

Too young to have learned what sorrow means,
Attired for spring, she climbs to her high chamber.
The new green of the street—-willows is wounding her heart ——

Just for a title she sent him to war.

chiin gong qiu
F B

wang chang ling
EER=" U

zué yé feng kai 1u jing tdo , weéi yang @ién dian yué lun gdo .
e & W JF & Mk, K Ok EE MR OH B oE
ping ydng gé wil xin chéng chong , lidn wai c¢hiin.hdn ci jin pdo »

oW A ER oKk B, W 4 R OEBW B

A SONG OF THE SPRING PALACE

Wang Changling

o o s e BN G be sl
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Last night, while a gust blew peach—petals open
And the moon shone high on the Palace Beyond Time,
The Emperor gave Pingyang, for her dancing,

Brocades against the cold spring-wind.

lidng zhou ci

w M A

wdang han i

R i

pu tao mé&i jiu yé gudng béi , yU yin pi pd md shang cui o
HOEOE W Wk o m R HE o fiE
zul wo shd chdng jan mo xido , gli 14ai zhen an ji rén hui

e BNV B KX, ol R

A SONG OF LIANGZHOU

Wang Han

Bl @l oo g3 o i G Josd
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n
o

ng méng hdo rdn zhi gudng ling

f B R 2T K

(2
o

1i bdi

25

gu rén xi ci hudng hé 1éu , yan hud san yué xid ydng zhou o

weON T ORE R OO, MW = H F & M .

gi fan yudn ying bi kéng jin , wéi jian chdang jiang tian ji lid o
mMm = #» BF R, Mo K L R B .

A FAREWELL TO MENG HAORAN ON HIS WAY TO YANGZHOU

Li Bai

You have left me behind, old friend, at the Yellow Crane Terrace,
On your way to visit Yangzhou in the misty monthwof flowers;
Your sail, a single shadow, becomes one with the blue sky, .o

Till now I see only the river, on its.way to heaven.

xid jidng ling

T o K

11 bai

% H

chdo ci bdi di cdi yun jian , gian 1i jiang ling wi ri hdi .
Ho®Aa wmE s W, TR E IT B e .
lidng an yudn shéng ti bu zhu , qing zhou yisguo wan-zhong shdn o
MR R A kAR L2 e GEEIRNCRRE T
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THROUGH THE YANGZI GORGES

Li Bai

From the walls of Baidi high in the coloured dawn
To Jiangling by night—fall is three hundred miles,
Yet monkeys are still calling on both banks behind me

To my boat these ten thousand mountains away.

féng ru jing shi

# AR

cén can
% 5 =
’ 7
)
[ 3

gll yudn dong wang li man man ,
o R OH ke e,
md shang xidng féng wu zhigbi

5 E M & K&K

6ng zhong

TR

Bl @l o g s o NG ol

Cen Can

n
\

It’s a long way home, a long way eaép.
b
I am old and my sleeve is wet with tears.
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We meet on horseback. I have no means of writing.

Tell them three words: “He is safe.”

jidng ndn féng 1i gul nidn

L mM & F@8 F

du fi

A

gqi wdng zhdi 1i xun chdng jién , cul jil tdng qidn ji du wén .

K £ =T B3 W W, £ oL ow® §r JLE | .
zhéng shi jiang ndn hdo féng jing , luo hua shi jié you féng jun »
EO2 T Moo o ox= o, & e N oW X E B .

ON MEETING LI GUINIAN DOWN THE RIVER

Du Fu

I met you often when you were visitingepFineces
And when you were playing jh noblemen’ s\halls.
Spring passes. Far down the river now,

I find you alone under falling petals

chi zhou x1 jian
¥ M P8

wéi ying wl

S A7
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du lian you cdo jian bian shéng , shang you hudng 1i shén shit ming -
MO M B O W A& . I H W mow oMo
chin chdo dai yu wan lai ji , y& dit wi rén zhou zi héng .

oW W WM ok &, HEEAN B B .

AT CHUZHOU ON THE WESTERN STREAM

Wei Yingwu

Where tender grasses rim the stream
And deep boughs trill with mango—birds,
On the spring flood of last night’s rain

The ferry—boat moves as though someone were poling.

féng qido yé bd

M & H

zhdng ji

5k 4k

yué ludo wi ti shudng mdn tidn , jiang feéng yu hudé dui chéu midn »
A & 5 Wi 5& WOk, AR ST D U SR
gt su chéng wai hdn shan si , yeé ban zhong shéng dao ké chudn .

oo owe A E o osF, R OB " EL &l

A NIGHT-MOORING NEAR MAPLE BRIDGE

Zhang Ji

353
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While I watch the moon go down, a crow caws through the frost;
Under the shadows of maple—-trees a fisherman moves with his torch;
And I hear, from beyond Suzhou, from the temple on Cold Mountain,

Ringing for me, here in my boat, the midnight bell.

hdn shi

X 8]

hdn héng

L

chin chéng wu chut bu féi hua , han shi dong feng yu 1id xié .

F oW Lk A% K, ¥ HE R wom R/ .

ri mi han gong chudn la zhu , qing yan san- riwi héu jia .
X o

H&EX 5 & #d, & K

AFTER THE DAY OF NO FIRE

Han Hong

Bl @l o g s o NG ol
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yue ye
H &

1id fang ping

x| g5 P

géng shén yué sé ban rén jia , béi ddu ldn gan ndn dou xié .
HMow A ¥ N K, i = W + M ok & .

jin yé pian zhi chin gi nudn , chéng shéng xin tou 1ii chudng sha .
O | I 1 S W - BOEF B B &% E W

A MOONLIGHT NIGHT

Liu Fangping
When the moon has coloured half the house,

With the North Star at its height and the So ‘/’ r setting,
I can fed the first motions of the W%fh F ik spring

7

indow. =2

In the singing of an insect at my gr

Bl e on s g s net NG ool

chin yudan

liu fdang ping

S’IJ 77 qz | ;
\ W\
I'. t,‘}" b H
shd chuang ri lud jian hudng hin , = jin wid wd réﬂgiﬁgff‘
G oH OB% W RO . & BEA B
ji md kong ting chin yi wdn , 1i hud@ m [ :

=g A l\..
BWoERE g OF S|, RIS
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SPRING HEART-BREAK

Liu Fangping

With twilight passing her silken window,
She weeps alone in her chamber of gold
For spring is departing from a desolate garden,

And a drift of pear—petals is closing a door.

zhéng rén yudn

(TSN

1it zhong yong ;/‘
I I

e yu ddo hudn « *

571 % w g

Bl @l o g s o NG ol

A TROOPER’ S BURDEN

Liu Zhongyong

\
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We have watched the green graves change to snow

And the Yellow Stream ring the Black Mountain forever.

gong ci

5 W

gl kudang

Jas .

yu léu tidan ban qi shéng gé , féng song gong pin xido yi hé .
¥ K P oEAE W, Kook 75 O # K B M.
yué dian ying kai wén yeé lou , shui jing lidn judn jin qid hé .
H B %2 JF B ik , /K & 5 H & % .

A PALACE POEM

Gu Kuang

High above, from a jade chamber, songsefloat ﬁalf—way to heavehfﬁ
The palace-girls’ gay voicés. are mingled with the wind ——

But now they are still, and you hear a water—clock drip in the Court of the
Moon.

They have opened the curtain wide,! they are faeing the River of Stars.

yé shdng shou xidng chéng wén di

"k 2% & W H OH

11 yi
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% i
hui 1é feng qidn sha si xué , shou xidng chéng wai yué rud shudng o
51 [S S ' S TN (VO % B ¥ 4 H W o
bt zhi hé chu chui 1d gudn , yi yé zhéng rén jin wang xidng o
1 I/ G = S — Wi AR E 3z .

ON HEARING A FLUTE AT NIGHT FROM THE WALL OF SHOUXIANG

Li Yi

The sand below the border-mountain lies like snow,
And the moon like frost beyond the city—wall,
And someone somewhere, playing a flute,

Has made the soldiers homesick all night longu/f

wi y1I xidng
5 K &

lig yu x

A

e o e s e NG Jo b

F*

—1

zhi qué gido bian y& cdo hua ,
jit shi wdng xié tdng qidn yan , | féi rlu xun

OB OE W % R %, K AT

BLACKTAIL ROW
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Liu Yuxi

Grass has run wild now by the Bridge of Red-Birds;
And swallows’ wings, at sunset, in Blacktail Row
Where once they visited great homes,

Dip among doorways of the poor.

chin ci

lig yu x1

PUNNEERE

udng yi yudn chéu .
— B B

fei shang yu tou .

xin zhudng yi mian xida zha 1éu , shén sud
Bk U= T TR N S -~ ® £
xing dado zhong ting shu hua dud , qﬁqgﬁ

(FIE G L - I

A SPRING SONG

Bl @l oo g3 o i G Josd

Liu Yuxi
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gong ci
g i
bdai ju yi

H &5

léi shi lué jin méng bu chéng ,
E IS I 7 VR - S N 54 ,
héng ydn weéi ldo én xidn dudn ,

a Bk 2z Bk mo,

A SONG OF THE PALACE

Bai Juyi

Her tears are spent, but no dreams come. //’
She can hear the others singing through.}‘

She has lost his love. Alone with her

She leans till dawn on her/:

zéng néi rén
mwo AN A

zhang hu

S

jin mén gong shu yué hén guo ,
218 M A R o,

\‘l— gt

L

o

yé shén qidn didn an gé shéng .
W W OB AaoAE
xié yi xan léng zud ddo ming »

SO e S R (O | I IR

-
-

ght.

g
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xié bd yu chai deng ying pan , t1 kdi hong yan jiu fei é o
o EB T o B, VNG A N T G .
OF ONE IN THE FORBIDDEN CITY

Zhang Hu

When the moonlight, reaching a tree by the gate,
Shows her a quiet bird on its nest,

She removes her jade hairpins and sits in the shadow

ri gudng xié zhdao ji ling téd
ot & m %R __
zué yé& shang hudng xin shou 1o 5+

M & B 2 B & F,

And puts out a flame where a moth was flying. 'ﬁ

2.

ji ling tdi ( zhi yi ) ?.'

N 7

£R 6 (2 —) < .

zhdang hit %
G S

%

X

%

4

&

ON THE TERRACE OF ASSEMBLED ANGELS

Zhang Hu
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And red-blossoming branches have leaned toward the dew
Since the Emperor last night summoned a new favourite

And Lady Yang’ s bright smile came through the curtains.

ji ling tdi ( zhi ér )
£ R & (2

zhang hit

S

[l

gué gud fu rén chéng zhi én , ping ming qi md ri gong mén .
% kA R ¥ B, ¥ # B AE .
qué xidn zhi fén wa ydn sé , ddn sdo é méi chdo zhi zun .

Mo Bs B WA B, W OH HmE ¥ 2 W

ON THE TERRACE OF ASSEMBLED ANGELS II ;/’

Zhang Hu

Bl @l o g s o NG ol
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ti jin ling diu

B e KB OE

zhdang hit

1 S

jin ling jin dil xigo shan léu , yi xill xing rén zi k& chéu .

& oo W~ o B, S N RN = T - R
chdo luo yeé jiang xié yué 1i , lidng sdn xing hud shi guda zhou o
. S D A& A B2, [} = 2 Kk & JK M

AT NANJING FERRY

Zhang Hu

This one-story inn at Nanjing ferry
Is a miserable lodging—place for the night ——

But across the dead moon’ s ebbing tide,

Lights from Guazhou beckon on the rives:

o o s e BN G be sl

i

&5

gong zhong ci

5 o #

zhli qing yu
K K R
j1 ji hua shi bl yuan mén , méi rén xidng bing 1i gidng xudn .
ST S A i I = AN\ M I OINGENET -
hdn ging yu shudo gong zhong shi , ying wil gidén tou bil'gdn ydn .
EEEE S A R i

363
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A SONG OF THE PALACE

Zhu Qingyu

Now that the palace—gate has softly closed on its flowers,
Ladies file out to their pavilion of jade,
Abrim to the lips with imperial gossip

But not daring to breathe it with a parrot among them.

jin shi shang zhdang shui bii
5T W | S G

zht ging yu f/’
K K R

dong fdang zudé yé ting héng zhu ,
WoB W W oa M,
zhudng ba di shéng wen fu xi

el R HE WK

dng qidn bai Jjit
o F 5

qidn ru shi wi

5
“ Al
\ ¥ B =
1 F

Bl e or g pbsne ¥ ot

Zhu Qingyu

Out go the great red Wedding—chambefncandles.

&
Tomorrow in state the bride faces your par
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She has finished preparing; she asks of you meekly

Whether her eyebrows are painted in fashion.

jidng fu wu xing déng lé yéu yudn

¥ O #HRX B FE R
du mi
FE 4K
qing shi you weéi shi wu néng , xidn ai gd yun jing ai séng o
ST SR < L7 U R T : - W M= i BMH
yu bd yi hul jiang hdi qu , lé yéu yudan shang wang zhdao ling o ﬂ%
RO W %, R R L B W B H
I CLIMB TO THE LEYOU TOMBS BEFORE LEAVING FOR WUXING ag
Z-
7
Du Mu 4
¥
it
Even in this good reign, how can I serwe? ;f
n'l.- %
The lone cloud rather, the/Buddhist peace. iE
: @
[

Once more, before crossing river+and|sea,

I face the great Emperor’ s mountain—tonb.

chi bi
A

di mit

i
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zhé ji shén sha tié weéi xido , zl jidng mé xi rén qidn chdo .
fr W W ok R WO, ¥ B w8 .
dong feéng bl yii zhou ldng bian , téng qué chin shén sud ér gido »
Ko o AHFHE OB O o, M o F W B =

BY THE PURPLE CLIFF

Du Mu

On a part of a spear still unrusted in the sand
I have burnished the symbol of an ancient kingdom.
Except for a wind aiding General Zhou Yu,

Spring would have sealed both Qiao girls in CopperBird Palace.

bé qin hudi z ,’
du mu

i

ydn léng hdn shui yué 1léng sha ,
W% % oK H E W,
shang nll bu zhi wang gué hén ,

] AT EB/OR

moWoxK .
“hou ting hua

J
BRI E .

'\*
,'- ,\‘ ..V-;F-.'._
hudif'jin jiu@ia .

.‘i: .-:'

A MOORING ON THE QIN HUAI RIVER

Du Mu

Bl e or g pbsne ¥ ot
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Mist veils the cold stream, and moonlight the sand,
As I moor in the shadow of a river—tavern,
Where girls, with no thought of a perished kingdom,

Gaily echo A Song of Courtyard Flowers.

ji ydng zhou hdn chdo pén gudan

##Hm M ® & A F

du mi

Ft 4

qing shan yin yin shui tido tido , git jin jiang ndn cdo wei dido o
woh B ook o8 # , K ORI M O®E K M .
ér shi si gido ming yue ye , yu rén hé chlt jido chuil xido »

S oW oW A &, EA @A WO .

A MESSAGE TO HAN CHO THE YANGZHOU MAGLSBRATE'

Du Mu

There are faint green mountains and far'.gréen waters,
And grasses in this river region not yet faded by autumn;
And clear in the moon on the Twenty—Four Bridges,

Girls white as jade are teaching flute—music.

367
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qidn hudi

&

du mi
F 4
lud bé jiang hu zai jiu xing , chii yao xian xi1 zhdng zhéng qing »
WO YL W & W AT, ® O g o9 ¥ Hh LZ I
shi nidn yi jido ydng zhou méng , ying dé gqing léu bdo xing ming .
+ % —w m M B, [ = = S B A=

A CONFESSION

Du Mu

With my wine—bottle, watching by river and lake

/

For a lady so tiny as to dance on my palm,

-
-

I awake, after dreaming ten years in Yangz

Known as fickle, even in the Street o

Bl e or g pbsne ¥ ot

qit xI -
di mi
4k
\ .\ﬁ
yin zhd qit gudng léng hud ping , ' qing lué xido sh¢

o & ot #om B,
tign jie yé sé liang ru shui ,

XM OKEw mok . M 7
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IN THE AUTUMN NIGHT

Du Mu

Her candle-light is silvery on her chill bright screen.
Her little silk fan is for fireflies.
She lies watching her staircase cold in the moon,

And two stars parted by the River of Heaven.

zéng bié ( zhi yi )
wmeoon z —)

du mu

i

ping ping nido nido shi san yu ,
w2 B O+ = £,
chin féng shi 1i ydng zhoudli

# K+ B M

B e g g s e o ol

PARTING I

Du Mu

\

She is slim and supple and not yet fqurteen,
f

o
The young spring—tip of a cardamon—sprﬁy.

S . >
S __‘_-;_‘_‘__._ — __hn._ﬂ‘!d?"
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On the Yangzhou Road for three miles in the breeze

Every pearl-screen is open. But there’s no one like her.

zéng bié ( zhl ér )

L | I Q7 —

du mi

4K

dud ging qué si zoéng wi qing , wéi jido zGn qidn xido bl chéng »
zZ B H R tE Ui A < 11 SO N A
14 zhd you xin hai xi bié , ti rén chui 1léi dao tian ming o
ok A o0 & oW o, B A #E OJH B K O
PARTING 11 :

Du Mu x”

How can it smile, at a farey

jin gl yudn
& M

di mit

i
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fan hud shi san zhu xiang chén , lit shui wd qing cdo zi chin .
Z % H o@wr F 4, WK O EWE O®E BEFE
ri mi dong féng yuan ti nido , lud hua yoéu si zhui 1éu rén .
H & &2 K & m5 , % & It B % A .

THE GARDEN OF THE GOLDEN VALLEY

Du Mu

Stories of passion make sweet dust,
Calm water, grasses unconcerned.
At sunset, when birds cry in the wind,

Petals are falling like a girl s robe long ago.

N
e o e s e NG Jo b

F*

jin wén gui qI wei you qi ,
A oEoBH MR fHF M,
hé dang gong jidn x1 chudng zhu ,

i 2 Jb B3 4 % o

NOTE ON A RAINY NIGHT TO A FRIEND

Li Shangyin
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You ask me when I am coming. I do not know.
I dream of your mountains and autumn pools brimming all night with the rain.
Oh, when shall we be trimming wicks again, together in your western window?

When shall I be hearing your voice again, all night in the rain?

ji ling hu ldng zhong
a2 JME A

11 shang yin

Z 5

song yun gin shu jiu 1i ja , shudang 11 tido tido yi zhi bi .
S N/ NU - X i iH B — 4 E
XiG wén lidng yudn jiu bin ké , mao ling qil yi bing xidng ru o

(TR IH = %, % B _GBTW W A

A MESSAGE TO SECRETARY LINGHU

Li Shangyin

I am far from the clouds of Sung Mountain, ‘a long way from trees in Qin;
And I send to you a message carried by two carp:
—— Absent this autumn from the Prince’ s garden,

There’ s a poet at Maoling sick in the rain.

372
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&
il

11 shang yin
wéi you yun ping wu xian jido , féng chéng han jin pa chan xido »

HNoH =&~ LR W o, K oW ¥ R mE OH .
wd dudn jia dé jin gul xu , gt ft qin shl zdo chdo -

T owm B /A& a0y, Z2HNH T F OH ¥ .
THERE IS ONLY ONE

Li Shangyin

There is only one Carved—Cloud, exquisite always—

Yet she dreads the spring, blowing cold in t ‘/’ ce
When her husband, a Knight of the Goif%n/T ise,
¥ sl

Will leave her sweet bed, to be earl

A o O s v BN G S 3l

E%?
sui gong
B =
1i shdng yin

. "h"':\

H -QQ;T ¥

chéng xing ndn yéu bu jié ydn , jiltl chéng shui sﬁﬁeg Jic
®oON% O mOW AR =, U E B A
chin féeng ju gué cdai gong jin , bdﬁ;gub_;hiu- ni ba
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THE SUI PALACE

Li Shangyin

When gaily the Emperor toured the south
Contrary to every warning,
His whole empire cut brocades,

Half for wheel-guards, half for sails.

ydo chi
B

ydo chi @ mi qi chudng kai ,
SN (] A ) o
bd jun ri xing san wan 11 4

N® Hir = 1 B,

THE JADE POOL

Li Shangyin

\

B e g g s e o ol
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Where is Emperor Mu, with his eight horses running

Ten thousand miles a day? Why has he never come back?

chdng

¢
I

11 shang yin
yun mi ping féng zhu ying shén , chdng hé jian lud xido xing shén .
=~ BEBR R Mo oW o, K W¥ % K OE W -

chdng é g hui tou ling yéo , bi hdi qing tidn yeé yé xin .
I

yin
me WMy Mo RO, HEEOHF OKRK O OKKEL

TO THE MOON GODDESS

Li Shangyin

Bl e or g pbsne ¥ ot
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xudn shi qiu xidn fang zhu chén , jia shéng cdi dido géng wu liun o
g5 o% Xk B W o&®¥ B O, WA A W OE TR o
ké lidn yé ban xu qidn xi , bl wén cang shéng wén gui shén .

WY ok OEEO R, AW & L& W R M

JIASHENG

Li Shangyin

When the Emperor sought guidance from wise men, from exiles,
He found no calmer wisdom than that of young Jia
And assigned him the foremost council-seat at midnight,

Yet asked him about gods, instead of about people.

ydo sé yudn 4,' f’
2 EE

weén ting jln

W oE %

Bl e on s g s net NG ool

|'|\'~

ian rﬂ*shui yéﬁ&ﬂn qing o

ok Viﬁz—: ®o,

bing didn yin chudng méng bl chén
ko B R N
yan shéng yudn gud xido xidng qu ,

EoE m od WO X,

SHE SIGHS ON HER JADE LUTE

Wen Tingyun
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A cool-matted silvery bed; but no dreams.
An evening sky as green as water, shadowed with tender clouds;
But far off over the southern rivers the calling of a wildgoose,

And here a twelve—story building, lonely under the moon.

md wéi po

R

zhéng tidn
xudn zong hui md ydng fei si , yun yi ndn wang ri yue xin

H A B .

ong jing you hé rén .

X O MW 5 K %, = W &
zhong shi shéng ming tian zi shi , j1 ol
% 2 X SIS N S S

ON MAWEI SLOPE

Zheng Tian

Bl e or g pbsne ¥ ot
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yi lidng

2 R

hdn wo

L I

bi ldn gdn wai xitl lidn chui , xing sé ping féng hua zhé zhi .
=MW T 4 gF m &£ 0, B OGO K om Ffr o,
ba chi léng xu fang jin ru , yi lidng tidan gqi wéi hdn shi .

IR e U5 HROAE A/ S NI 7 NI~ ()

COOLER WEATHER

Han Wu

Her jade—green alcove curtained thick with silk,

Her vermilion screen with its pattern of flo
Her eight— foot dragon—beard mat and h%r;q

brocaded m@

Are ready now for nights that are nei

A o O s v BN G S 3l

jin ling tu

€ B K

wéi zhudng

T OE

jiang yu féei fei jiang cdo qi , 11u chdo ru meng
T W OFE I ' 5%, ,A iﬁ ﬁﬂ;&
wid ging zul shi tai chéng lit , 1

Tt m 2 8 W Mmoo,
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A NANJING LANDSCAPE

Wei Zhuang

Though a shower bends the river-grass, a bird is singing,
While ghosts of the Six Dynasties pass like a dream
Around the Forbidden City, under weeping willows

Which loom still for three miles along the misty moat.

16ng xI xing

e 7 AT

chén tdo

bR kg

shi sdo xiong nu bu gu shén ,
E I = T G N U =
ké lidn wi ding hé bian g

i kEE WM ow,

2
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TURKESTAN

Chen Tao

Thinking only of their vow that theflwould crush the

%
On the desert, clad in sable and silk,“{iy;
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But arisen from their crumbling bones on the banks of the river at the border,

Dreams of them enter, like men alive, into rooms where their loves lie
sleeping.

ji rén

zhang mi

gk W

bié méng y1 yI1 dao xié jia , xido ldng hui hé qi ldn xié .
A KK W oK, NS S 5 R 1 R T/ <
dudo qing zhi you chin ting yué , you wéi li rén zhao luo hua o
Z N R A F EZ H ., B K BN KB K &
A MESSAGE ,/;

Zhang Bi =

B e g g s e o ol

Phantom flowers and a single figure.

7zd shi
I ¥

wd ming shi

4
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T % K

jin hdn shi yu cdo qi q1 , zhit mai mido féng lid ying di .
RO¥ & W R FEHE, F L oHm MK M om &
déng shil you jia guil wei dé , dii judn xid xidng ér bian ti o
& =2 A KX H 2, Zn = I N 1 = A v R

THE DAY OF NO FIRE

Wumingshi

As the holiday approaches, and grasses are bright after rain,
And the causeway gleams with willows, and wheatfields wave in the wind,
We are thinking of our kinsfolk, far away from us.

0 cuckoo, why do you follow us, why do you cal}’us home?

juan shi yi . i ydanyue f
#% _F' > 4:
XI . Seven-Folk-song-s

weéi chéng qil
H oW

wang wéi

+ 4

A o O s v BN G S 3l
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wei chéng chdo yu yi qing chén , ke shé qing qing lil sé xin .
HoW ¥ weRr & ., ®T&EH OH O OH .
quan jan géng jin yi bei jiu , x1 chi ydng gudn wd gl rén .
oA B O — MK W, W OB X kM A .

A SONG AT WEICHENG

Wang Wei

A morning-rain has settled the dust in Weicheng;
Willows are green again in the tavern dooryard.
Wait till we empty one more cup ——

West of Yang Gate there’ 11 be no old friends.

qit ye qi E
B’ w o

wdng wéi

4

Bl e or g pbsne ¥ ot

gul po cht shéng gia 1u wei ,
O £ K OB Mo,
yin zhéng yé jit yin gin nong ,

w®H KA KB F

A SONG OF AN AUTUMN NIGHT

Wang Wei
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Under the crescent moon a light autumn dew
Has chilled the robe she will not change ——
And she touches a silver lute all night,

Afraid to go back to her empty room.

chdng xin yudn
K fF &

wang chang ling

+r a8 &

féng zhdu ping ming jin dian kai , qié jiang tudn shan gong pdi hudi o
Z 5w F W & B ., H KB H B X M4 m .
yu ydn bu ji hdn ya sé , you dai zhdo ydang ri ying ldai o

BN kE OE MG, oA |\

d *i
She brings a broom at dawn to the|Golden Pala

Bl e or g pbsne ¥ ot
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chi sai
%

wang chang ling

+ B W

gin shi ming yué han shi guédn , wan 1i chdng zhéng rén wei hdai »
= o™ A s X, 7 RK M AN Kk &
dan shi léng chéng féi jidng zai , bl jido hu md di yin shdn .
{15 I O AR T IS - S | O ANF SR L

OVER THE BORDER

Wang Changling

The moon goes back to the time of Qin, the wall to the time of Han,
And the road our troops are travelling goes backsthree hundred miles
Oh, for the Winged General at the Dragon City ——

That never a Tartar horseman might cress the Yin Mountains!~

qing ping dido ( zhi.yi )
mOF W (2 )

11 bai

Z H

yin xidng yI shang hua xidng roéng , chin féng fu kdn 1u hud nong -
= M KE #®H K , X BilE B B Wk
ruo féei qun yu shan téu jian , hui xidang ydowtdi yué-xia féng o

# F B T d Kk KB, <& TR A O\ e

-
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A SONG OF PURE HAPPINESS I

Li Bai

Her robe is a cloud, her face a flower;
Her balcony, glimmering with the bright spring dew,
Is either the tip of earth’s Jade Mountain

Or a moon— edged roof of paradise.

qing ping dido ( zhi ér )
w OF A (22 =

1i bai
Z H

yi zhl héng yan 1@t ning xiang ,
— & a # O EE F O,
jié wen han gong shui dé si

(=TI G =S B VR

A SONG OF PURE HAPPINESS II

Li Bai

Bl @l o g s o NG ol
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The palaces of China have never known such beauty-—

Not even Flying Swallow with all her glittering garments.

qing ping dido ( zhi san )

®# F B (2 =)

1i bdai

Z H

ming hua qing gué lidng xidang huan , chdng dé jun wdang dai xido kan o
70 S O TR 5 IR i N GNP SR - S = S U G SN = S
jié shi chin féng wi xian hén , shén xidng ting béi yi ldn gan .

o F XN xR R, W F = od W T o

A SONG OF PURE HAPPINESS III

Li Bai ;/’

chi sai
%

wang zhi hudan

£ 2z
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hudng hé yudn shang bdi yun jian , yi pién gt chéng wan rén shdn .
wooWwzE koA o= Mmoo, —h MWW o
qigng di hé xd yudn ydng lili , chin féng bu du yi mén gudn o
b WAL oMo, = KN AEEITT X .

BEYOND THE BORDER

Wang Zhihuan

Where a yellow river climbs to the white clouds,
Near the one city-wall among ten—thousand-foot mountains,
A Tartar under the willows is lamenting on his flute

That spring never blows to him through the Jade Pass

jin 11 yi P ,’
& %K

du qif nidng

ORI
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qudn jan mo xI jin 14 yI ,
*oooB B e 2K,
hua kai kan zhé zhi xa zhé ,

ZED R T T = R /]
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THE GOLD-THREADED ROBE

Du Qiuniang



http://www.MandarinChineseSchool.com/

Covet not a gold-threaded robe,

Cherish only your young days!

If a bud open, gather it —

Lest you but wait for an empty bough.

<End>




